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Safety information
Congratulations on your new Samsung product. This manual contains important information on the 
installation, use and care of your product. Please take some time to read this manual to take full advantage 
of your product’s many benefits and features.

What you need to know about the safety instructions
Please read this manual thoroughly to ensure that you know how to safely and efficiently operate the 
extensive features and functions of your new product. Please store the manual in a safe location close 
to the product for future reference. Use this product only for its intended purpose as described in this 
instruction manual. Warnings and Important Safety Instructions in this manual do not cover all possible 
conditions and situations that may occur. It is your responsibility to use common sense, caution and care 
when installing, maintaining and operating your product. Because the following operating instructions 
cover various models, the characteristics of your product may differ slightly from those described in this 
manual and not all warning signs may be applicable. If you have any questions or concerns, contact your 
nearest service centre or find help and information online at www.samsung.com.

Important safety symbols
What the icons and signs in this user manual mean:

WARNING

Hazards or unsafe practises that may result in severe personal injury, death and/or property damage.

CAUTION

Hazards or unsafe practises that may result in personal injury and/or property damage.

CAUTION

Hot surface

NOTE

Indicates that a risk of personal injury or material damage exists.
These warning signs are here to prevent injury to yourself and others.
Please follow them explicitly.
After reading this manual, store it in a safe place for future reference.
Read all instructions before using the product.
As with any equipment that uses electricity and moving parts, potential hazards exist. To safely operate 
this product, familiarise yourself with its operation and exercise care when using it.
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Important safety precautions

WARNING
To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when using 
your appliance, follow basic precautions, including the following:

1.	 This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

2.	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

3.	 Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

4.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard.
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5.	 CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of 
the thermal cut-out, this appliance must not be supplied through an 
external switching device, such as a timer, or connected to a circuit 
that is regularly switched on and off by the utility.

6.	 This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as:

–– staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;

–– farm houses;
–– by clients in hotels, motels and other residential type 

environments;
–– bed and breakfast type environments.

7.	 WARNING: This appliance is intended only for drying textiles washed 
in water.

General warnings

WARNING

•	 To avoid electric shock, fire, and/or death, make sure the product is properly installed and grounded as 
described in this manual before using the product.

•	 Only use the product for its intended purposes. Damage incurred from using the product for purposes 
other than those specified in this manual are not covered by the warranty.

•	 To avoid physical injury and/or product damage, do not climb, stand, or hang on the product.
•	 Do not disassemble or modify the product in any way.
•	 Do not allow children to play in, on, or around the product. Close supervision of children is necessary at 

all times.
•	 To avoid fire, physical injury, and/or death, keep all packaging material away from children and properly 

remove and dispose all packaging material.
•	 Do not touch or operate the product with wet hands.
•	 To avoid electric shock and/or fire, keep all animals or other foreign objects out of the product.
•	 If you hear strange noises, smell strange odours, and/or detect smoke from the product, immediately 

unplug the product.
•	 Do not place heavy or dangerous objects in, on, or around the product.
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•	 To avoid electric shock, fire, and/or death, do not repair or replace any part of the product or attempt any 
servicing unless specifically recommended in the user manual or in published user-repair instructions 
that you understand and have the skills to carry out.

•	 Take out all personal belongings (electric devices, lighters, matchboxes, and so on) from pockets.
•	 To avoid fire and/or explosions, do not dry items that have been previously cleaned in, washed in, 

soaked in, or spotted with gasoline, dry-cleaning solvents, cooking oils, or other flammable or explosive 
substances.

•	 The product is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory, or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning the use of the product by a person responsible for their safety.

•	 Before disposing of the product, remove the door to the drying compartment, and cut off the power 
plug to prevent reuse.

•	 Do not touch or disassemble the electrical outlet of the product. In the event of a gas leak, make sure to 
ventilate the location and immediately contact a Samsung service centre.

•	 To avoid damaging the glass panel, make sure to protect the front at all times.
•	 To avoid physical injury and/or product damage, do not step on the tank doors.
•	 Do not put hands, feet, other body parts, or metal objects under the product.
•	 Do not use other products to dry the interior. Do not use candles to remove interior odours.
•	 Do not open the door while the product is operating. Opening the door while the product is operating 

will affect product performance and may cause condensation to damage flooring.
•	 Do not drink the water from the Refill Tank or the Drain Tank.
•	 Clean the lint filter before or after each load.
•	 Do not use fabric softeners or other products to eliminate static unless recommended by the 

manufacturer of the fabric softeners or products.
•	 Keep fingers out of pinch point areas. Use caution when closing the door when children are nearby.
•	 Do not use the product to dry items containing foam rubber or other rubber-textured items.
•	 To avoid product damage, excessive noise, or fire, do not insert objects into the steam nozzle.
•	 Do not place your hands or body near the steam nozzle during operation. The hot steam can cause an 

injury.
•	 Do not open the door during operation. The high internal temperature can cause an injury.
•	 If a problem occurs during steam process, stop the product immediately and remove all items from the 

product. If items are not removed immediately, they will stay damp, causing damage to the fabric or 
smell.

•	 Before placing the clothing into the product, make sure to empty all pockets.
•	 Contains fluorinated greenhouse gases. 

Hermetically sealed equipment. 
Do not vent gases into the atmosphere.
-- Refrigerant (Type): R-134a (GWP = 1430)
-- Refrigerant (Charging): 0.15 kg, 0.214 tCO2e 

Untitled-1   7 2021-08-13   �� 10:32:51



English

Safety information

English8

Electrical warnings

WARNING

•	 Regularly remove all foreign substances such as dust or water from the power plug terminals and 
contact points using a dry cloth.

•	 Unplug the power plug and clean it with a dry cloth.
•	 To avoid risk of electric shock, always unplug the product before disassembly or repair.
•	 Do not pull the power cord when unplugging the power plug. To unplug the power plug, firmly pull the 

power plug straight out.
•	 To avoid electric shock, do not use an extension cord.
•	 Do not use a damaged power cord or power plug. Do not attempt to repair, disassemble, or modify the 

power cord or power plug. For any repairs, contact your nearest Samsung service centre.
•	 Plug the power cord into a wall socket that meets local electrical specifications. Use the socket for this 

appliance only, and do not use an extension cord.
•	 When moving the product, make sure to keep the power cord protected at all times.
•	 To avoid electric shock, fire, serious injury, product damage, and/or death, the product must be plugged 

into a properly grounded outlet. Make sure the wall outlet and circuit are checked by a qualified 
electrician.

•	 The product must be equipped with a cord having an equipment-grounding conductor and a grounding 
plug. The plug must be plugged into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in 
accordance with all local codes and ordinances.

•	 The product must be grounded. In the event of malfunction or breakdown, grounding will reduce the 
risk of electric shock by providing a path of least resistance for electric current.

•	 Before using, make sure there is dedicated, grounded electrical-outlet rated for use with this product. It 
is the owner's responsibility to replace a standard 2-prong wall outlet with a standard 3-prong outlet.

•	 To avoid electric shock, properly ground the product that conforms to all governing codes and 
ordinances. Follow the instructions in the user manual.

•	 The product must be plugged into its own individual electrical outlet which has a voltage rating that 
matches the rating plate. This provides the best performance and also prevents overloading house 
wiring circuits which could cause a fire hazard from overheated wires.

•	 Connect to a properly rated, protected, and sized power circuit to avoid electrical overload. Improper 
power circuits can melt, creating electric shock or fire.

•	 Do not, under any circumstances, cut or remove the ground prong from the power cord. To prevent 
personal injury or product damage, the electrical power cord must be plugged into a properly grounded 
outlet.

•	 Do not use a multi socket outlet which is not properly grounded (portable). Upon using a properly-
grounded multi socket outlet (portable), use a product with the current capacity of 15 A or higher alone. 
Failure to do so may result in electric shock or fire due to the heat of multi socket outlet. The power may 
be shut off when the circuit breaker is operated.

•	 The product must be connected to a grounded metal, permanent wiring system or an equipment-
grounding conductor must be run with the circuit conductors and connected to the equipment-
grounding terminal or lead on the appliance. Electric shock can result if the product is not properly 
grounded.
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•	 Improper connection of the equipment grounding conductor can result in electric shock. Check with a 
qualified electrician or service person if you are in doubt that the product is properly grounded.

Installation warnings

WARNING

•	 Only install the product in a stable, well-floored location. Do not install the product in locations prone 
to vibrations or where the product may tip over, such as ships or airplanes. Contact a Samsung service 
centre if you are unsure of the installation location.

•	 Do not install the product in locations exposed to the weather or temperatures below freezing. If the 
product was shipped in or at temperatures below freezing, allow the product to warm before installing.

•	 To avoid electric shock, fire, serious injury, product damage, and/or death, do not install the product in 
humid locations (such as a bathroom or sauna).

•	 To avoid fire, smoke, and/or product damage, do not install the product near other heat sources (such as 
a stove or heater).

•	 To avoid fire or smoke and/or product damage, do not place candles or other flammables on, in, or 
around the product.

•	 To avoid physical injury and/or product damage, contact a Samsung service centre before moving the 
product.

•	 Install the product where the power plug is easily accessible. To avoid electric shock and/or fire, unplug 
the product when not in use.

•	 If the installation location has been flooded, do not go near the product and immediately contact a 
Samsung service centre.

•	 To avoid fire, smoke, and/or product damage, remove all protective film from the product.
•	 To prevent product damage and/or physical injury, have at least two people move the product.

Cleaning warnings

WARNING

•	 To avoid electric shock, do not use sharp objects to operate or clean the product.
•	 Do not spray water directly onto the product when cleaning it.
•	 Do not use bleaching agents on the exterior of the product. Bleaching agents may discolour the exterior.
•	 Wipe the interior with a dry cloth after use.
•	 After using the product, wipe its inner side with a dry cloth.

-- The product could be stained by contamination such as long hair or due to dust and water drops that 
may form inside.

•	 If contamination (detergent, dirt, food residue, etc.) has accumulated in the product or any accessories, 
unplug the power cable and then wipe the contaminated area with a soft, wet cloth.
-- Do not expose the product or the accessory to cleaning or bleaching agents or apply these to the 

product or accessory.
-- Otherwise, this may result in discoloration, deformation, damage, or rust.
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Instructions about the WEEE

Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic Equipment)

(Applicable in countries with separate collection systems)

This marking on the product, accessories or literature indicates that the 
product and its electronic accessories (e.g. charger, headset, USB cable) 
should not be disposed of with other household waste at the end of their 
working life. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, please separate these items 
from other types of waste and recycle them responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources.
Household users should contact either the retailer where they purchased 
this product, or their local government office, for details of where and how 
they can take these items for environmentally safe recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product and its electronic 
accessories should not be mixed with other commercial wastes for 
disposal.

For information on Samsung’s environmental commitments and product regulatory obligations, e.g. 
REACH, WEEE or Batteries, visit our sustainability page available via www.samsung.com
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Before you start

Installation
Install the product according to the instructions in this manual and local codes.

Installing the product
1.	 Select a solid, level location with adequate space for the following clearances.

Top 25 mm

Sides 14 mm

Rear 15 mm

-- If the minimum clearances are not met, performance will decrease due poor ventilation and 
condensation may occur on the product exterior.

-- Do not install the product in direct sunlight or hot and cold places. The ambient temperature must 
be between 10 °C - 35 °C. If the ambient temperature is too high or too low, the product may not 
operate normally, or performance may decrease.

A

2.	 Turn the levelling feet (A) clockwise or 
counterclockwise to adjust the height until the 
product is level.

B

NOTE

If the product wobbles or if you want to raise the height 
of the rear side, assemble the provided rear levelling 
feet (B) on the bottom-rear sides of the product.
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3.	 Insert the water tray as shown in the figures.
-- Make sure the side marked ‘TOP’ is facing upward.

A

NOTE

If AIRDRESSER is placed on a carpet (A), you may not 
be able to insert the tray. In this case, assemble the 
provided rear levelling feet on the bottom-rear side of 
AIRDRESSER to raise it from the carpet (A), and then 
insert the tray.

4.	 Plug in the product to a 230 V / 50 Hz grounded outlet.
-- If you do not have grounded outlets, contact a Samsung service centre for alternative methods to 

ground the product.

NOTE

•	 After installing the product, you must wait at least 2 hours before using it.
•	 The product consumes more water the first time the product is used. You may have to fill the Refill Tank 

more than one time.
•	 Connecting the power cord to a multi socket outlet causes voltage drop which may lead to abnormal 

operations.
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Securing AIRDRESSER with the anti-tip strap (optional)

AIRDRESSER may tip-over by external force or 
children. If necessary, use the anti-tip strap to secure 
AIRDRESSER and prevent tip-over. (Refer to the figure.)

CAUTION

You must unplug the product before securing 
AIRDRESSER with the anti-tip strap.

NOTE

•	 Use the provided screw to fasten the anti-strap to a 
wall.

•	 Use the screws fastened on top of AIRDRESSER to 
fasten the anti-strap to AIRDRESSER.

Setting the language
When you turn on the product for the first time after the installation, the language selection screen 
appears on the control panel display. Follow the instructions to select the language.
1.	 Tap  or  to select a language.
2.	 Tap and hold    to save the selected language.

NOTE

•	 Language setting may not be applicable in some countries.
•	 To change the language afterward, tap and hold  and  for 3 seconds, and then follow the above 

instructions.

Turning on Wi-Fi (for network models only)
Turning on Wi-Fi consumes more energy. Under an environment where Wi-Fi is frequently turned on, actual 
energy consumption can be greater than the values in the specification sheet section.
1.	 Tap  to turn on AIRDRESSER.
2.	 Tap and hold Smart Control.

a.	 AIRDRESSER enters AP mode and connects to your smartphone.
b.	 Tap Smart Control to authenticate your AIRDRESSER.
c.	 Once the authentication process is complete, your AIRDRESSER is successfully connected to the app.

NOTE

You can tap and hold Sanitize and Smart Control  simultaneously for 3 seconds to enter the Wi-Fi screen , 
and then tap  to disconnect or re-connect to the Wi-Fi.
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Product overview

01

02

03

04

05

06

07

08

09

01	 Shelf holder 02	Fresh Finish™ 03	Drain tank

04	Air hole 05	Air filter 06	Shelf

07	 Lint filter 08	Refill tank 09	Water tray
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Accessories

Shelf Water tray Air hanger

Weight kit 
(applicable models only)

Regular hanger kit 
(applicable models only) 

User manual

Anti-tip strap Screw (for anti-tip strap) Screw anchor (for anti-tip strap)

Rear levelling feet
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Control panel

01

02

03

04

05

07

06

08

09

01	 Display
•	 Displays the selected cycle and estimated time remaining.
•	 The  icon appears on the top-left corner of the display for the top three 

recommended cycles.
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02	Cycles

Clothing Care
You can select a desired Clothing Care cycle.
Tap this button, and then tap  or  to select 
the specific cycle you want to use.

Drying
You can select a desired Drying cycle. 
Tap this button, and then tap  or  to select a 
desired Drying cycle.

NOTE

For more information about the cycles, see page 18.

03	Sanitize
•	 Use this function to sanitize items more thoroughly.
•	 This option is available for the School Wear, Denim, Babywear, Bedding, 

Toys, Daily Care cycles.

04	Keep Fresh

Tap to turn Keep Fresh on or off. You can keep items fresh if you will not be 
able to immediately take items out after a cycle has finished. 

NOTE

•	 Keep Fresh stays on up to 24 hours after a cycle has finished. 
•	 Turning off the power or opening the door turns Keep Fresh off.
•	 When Keep Fresh is on, the display will turn off to save energy.

05	Delay End

Tap to turn Delay End on, and then tap  or  to increase the end time (from 
1-24 hours).

NOTE

•	 When Delay End is on, the display will turn off to save energy. 
•	 Some end times may not be available depending on the selected cycle.
•	 Depending on the items and environment, the actual end time may be 

different than the set time.

06	Child Lock 

Tap and hold for 3 seconds to turn Child Lock on or off. Child Lock deactivates 
all buttons except .

NOTE

When Child Lock is on, it will remain on until you turn it off.

07	 Smart Control
Tap to turn Smart Control on or off. For more information about Smart control, 
see page 25. 

08	Start/Pause  Tap to start or pause the product.

09	Power  Tap to turn the power on or off. 
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Cycle overview

Clothing Care cycles

Cycle Description

Daily Care For refreshing your everyday wear.

School Wear For school uniforms that cannot be washed or dried daily.

Denim For refreshing denim items without any concerns about dye bleeding.

Babywear For refreshing and sanitizing baby clothes.

Bedding For refreshing and sanitizing lightweight beddings.

Toys For refreshing and sanitizing toys that cannot be washed in a washing machine.

Winter Coat
For the coats made of wool blended fabrics.
•	 Follow all item care labels.
•	 For best results, use for only one item.

Wool/Knit
For woollen or knit items. 
•	 To avoid deforming items, neatly fold items and lay on the shelf.

Suit
For refreshing woollen suits.
•	 Put the jacket in the middle air hole and trousers on the right air hole. For best 

results, use with the weight kit.

Down Jackets
To fluff heavy, down-filled jackets that have been stored for a long time.
•	 To prevent blocking air circulation, hang only one item in the middle air hole.

Outdoor For outdoor or active wear.

Delicates
For delicate fabric items such as chiffon, lace, and items with decorations.
•	 For rayon, you must use this cycle.

Quick To quickly refresh items with light odours and wrinkles.

Blouses
For refreshing blouses or summer dress (such as sleeveless dress, short sleeve 
dress with thin fabric).

Fur/Leather

Eliminates moisture and dust from fur and leather items.
•	 Operating noise may be louder during this cycle.
•	 Follow all item care labels.
•	 For best results, use for only one item.
•	 Make sure fur items are dry before using this cycle.

Accessories For accessories such as hats and gloves, etc.

Mask Sanitize For refreshing and sanitizing disposable face masks.
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Cycle Description

Self Clean

Automatically clean the inside of the product.
•	 Make sure the product is empty.
•	 For best results and optimal cleaning, do not stop the cycle or open the door 

before Self Clean is complete.
•	 This cycle does not eliminate mold.

Drying cycles

CAUTION

Do not use any of the following items for Drying cycles.
•	 Leather, fur, feather, velvet, silk.
•	 Any items containing rubber or sponge.
•	 Items made of wool blended fabrics, water-repellent fabrics, silk-blended, or hemp-blended fabric.
•	 Fur blankets with fur length exceeding 1 cm, wool blankets, carpets, mattresses.
•	 Lingerie with laces, pantyhose, stockings.

NOTE

Drying results may vary depending on thickness of the items.

Cycle Description

AI Dry

AIRDRESSER automatically sets the time to dry items.
•	 Using AI Dry causes the Drain Tank to fill quickly. 
•	 AI Dry may not dry excessively wet items and large or bulky items well. If items 

are not dry, run the cycle again.

Quick For quickly drying lightweight items such as a shirt.

Blouses
For delicate items such as chiffon, lace, and items with decorations.
You must use this cycle for the items made of rayon.

Down Jackets
For drying and fluffing heavy, down-filled jackets. 
•	 To prevent blocking air circulation, hang only one item in the middle air hole.

Time Dry (1/2/3)
You can set the desired time to dry items. 
•	 Time Dry may not dry excessively wet items and large or bulky items well. If 

items are not dry, run the cycle again.

Room Care (2/4)
For dehumidifying the surrounding area. You can select 2 or 4 hours. 
•	 Make sure the product is empty when using Room Care. 
•	 The indoor temperature may increase. 
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Fabric care guide
•	 Fabrics have different care management depending on how they were processed and finished. This 

fabric care guide does not cover all materials and therefore use it for just a reference. Make sure to 
check the care label on your clothing before using with AIRDRESSER to prevent any damage.

•	 Do not put items that are not colourfast, are heat-sensitive, or are not suitable for washing with water in 
the Clothing Care or Sanitize cycles. Do a water blot test on a small, inconspicuous spot (an inside seam) 
to determine if the fabric is colourfast. For further assistance, consult the clothing manufacturer, a dry-
cleaning professional, or a more detailed fabric care guide.

Cycle category
Refer to the following table to check specific cycles included in each category stated in the Fabric care 
guide table.

Category Cycles

Clothing Care cycle
Daily Care, Quick, Wool/Knit, Down Jackets, Winter Coat, Blouses, Fur/
Leather

Sanitize cycles School Wear, Denim, Babywear, Bedding, Toys, Mask Sanitize

Drying cycles
AI Dry, Quick, Delicates, Blouses, Down Jackets, Time Dry (1/2/3), Room 
Care (2/4)

Fabric care guide table

Natural fibres - vegetable fibres

Fabric

Cycles

Clothes / Remarks
Clothing Care

Sanitize DryingReducing 
wrinkles

Deodorising

Cotton   

Towels, socks, underwear, jeans, sportswear, 
t-shirts, blankets
Wrinkles on 100 % cotton fabrics may remain. Iron 
after cycle if desired.

Linen, hemp, 
ramie

  

Summer clothes, tablecloths
Some wrinkles may remain. Make sure fabrics are 
washable/hand washable before using the Clothing 
Care or Sanitize cycles. Lay delicate clothes on shelf. 
Do not use starched clothes.

Rayon    Suit lining, blouses, neckties, pyjamas

 = Possible /  = Check care label
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Natural fibres - animal fibres

Fabric

Cycles

Clothes / Remarks
Clothing Care

Sanitize DryingReducing 
wrinkles

Deodorising

Alpaca, camel 
hair, cashmere 

 

Coats, suits
Lay knitwears on the shelf. Alpaca and camel hair 
shrink in hot water. 



Scarves, knitwear
Lay knitwears on the shelf. Alpaca and camel hair 
shrink in hot water. 

Fur, leather 
Coats, scarves
* Only use Fur/Leather cycle. Leather must be 100 % 
natural leather (No artificial leather)

Silk
Silk neckties, ribbons, scarves, blouses
Silk fabrics are not suitable for AIRDRESSER.

Wool 

 

Sweaters, knitwear
Lay knitwears on the shelf. Some wool shrinks 
when washed in hot water. Make sure fabrics are 
washable/hand washable before using the Clothing 
Care cycle.
* Wool/Knit cycle is recommended.

   

Winter coat, suits
Lay knitwears on the shelf. Some wool shrinks 
when washed in hot water. Make sure fabrics are 
washable/hand washable before using the Clothing 
Care or Sanitize cycles.
* Winter Coat or Suit cycle is recommended.

 = Possible /  = Check care label

Artificial fibres

Fabric

Cycles

Clothes / Remarks
Clothing Care

Sanitize DryingReducing 
wrinkles

Deodorising

Acetate     Suit lining, blouses, neckties, pyjamas

Acrylic    
Thermal underwear, knitwear
Lay clothes on shelf.

Nylon 
   

Stockings, lingerie
Lay clothes on shelf.

    Sportswear

Polyurethane    

Stretchable clothing (containing less than 5 %)
If the item contains more then 5 % polyurethane 
(ex. Swimwear), check the care label.

Polyester     Outdoor wear, sports wear, T-shirts, shirts, blouses

 = Possible /  = Check care label
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Fabric care chart
The following table contains some of the symbols that may help you choose appropriate items for 
AIRDRESSER. The use of symbols ensures consistency among garment manufacturers of domestic and 
imported items.
Follow care label directions to maximize garment life and reduce laundering problems.

NOTE

* : Some clothing that does not recommend washing (such as fur or leather fabrics) can be used with 
AIRDRESSER. Please refer to the fabric care guide.
** : Use the rack for items with this symbol on the fabric care label.

Washing

Symbol Meaning Use with AIRDRESSER

95 °C boil wash. O*

60 °C coloured wash. O*

60 °C coloured wash. (“Easy care” coloured wash) O*

40 °C coloured wash. O

40 °C mild wash. O

40 °C very mild wash. O

30 °C fine wash. O

30 °C mild fine wash. O

30 °C very mild fine wash. O

Hand wash. O

Do not wash. O*

NOTE

The numbers in the wash tub specify the maximum washing temperatures in degrees Celsius which must 
not be exceeded.
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Drying

Symbol Meaning Use with AIRDRESSER

Tumble drying / Drying at a temperature of 80 °C with a 
normal drying process.

O

Tumble drying / Drying at a temperature of 60 °C with a mild 
drying process.

O

Do not tumble dry O*

Line drying. O

Drip line drying. O

Flat drying. O**

Drip flat drying. O**

Line drying in the shade. O

Drip line drying in the shade. O

Flat drying in the shade. O**

Drip flat drying in the shade. O**

NOTE

•	 The dots indicate the drying level of the dryer.
•	 The lines indicate the type and place of the drying.
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Ironing

Symbol Meaning Use with AIRDRESSER

Iron at maximum sole plate temperature of 200 °C. O

Iron at maximum sole plate temperature of 150 °C. O

Iron at maximum sole plate temperature of 110 °C. 
Caution when using steam irons (work without steam).

O*

Do not iron. O*

NOTE

The dots indicate the temperature ranges for ironing (regulator, steam, travel irons and ironing machines).

Professional care

Symbol Meaning Use with AIRDRESSER

Professional dry-cleaning in perchloroethylene and/or 
hydrocarbons (heavy benzines) with normal process.

O

Professional dry-cleaning in perchloroethylene and/or 
hydrocarbons (heavy benzines) with gentle process.

O

Professional dry-cleaning in hydrocarbons (heavy benzines) 
with normal process.

O

Professional dry-cleaning in hydrocarbons (heavy benzines) 
with gentle process.

O

Do not dry-clean. O

Professional wet-cleaning. O

Mild professional wet-cleaning. O*

Very mild professional wet-cleaning. O*

Do not wet-clean. O*

NOTE

•	 The letters in a circle indicate the solvents (P, F) used in dry cleaning or wet cleaning (W). 
•	 Generally, the line under the symbol indicates a milder treatment (e.g. gentle cycle for easy-care items). 

The double line indicates care levels with particularly gentle treatment.
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Smart control

Wi-Fi connection
•	 Recommended encryption methods are WPA/TKIP and WPA2/AES. Newly developed Wi-Fi protocols or 

unapproved Wi-Fi protocols are not supported.
•	 The reception sensitivity of a wireless network may be affected by surrounding wireless environments.
•	 If your Internet provider has registered the MAC address of your PC or the modem module for 

permanent use, your Samsung AIRDRESSER may fail to connect to the Internet. If this is the case, 
contact your Internet provider

•	 The Internet firewall may interrupt your Internet connection. If this happens, contact your Internet 
provider.

•	 If Internet failure continues after following the measurement of your Internet provider, contact a local 
Samsung retailer or service centre.

Downloading the app
On an app market (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps), search for the SmartThings 
app, and then download and install the app on your device.

NOTE

•	 SmartThings may not be compatible on some tablets or smartphones.
-- The recommended Android OS is 6.0 or higher (with minimum 2 GB or RAM).
-- The supported display resolutions for Android are 1280 x 720 (HD), 1920 X 1080 (FHD), 2560 x 1440 

(WQHD).
-- The recommended iOS is 10.0 or higher (iPhones must be iPhone 6 or higher).
-- The supported display resolutions for apple devices are 1334 X 750, 1920 x 1080.

•	 The app is subject to change without notice for improved performance.

Log in
You must first log into SmartThings with your Samsung account. To create a new Samsung account, follow 
the instructions on the app. You don’t need a separate app to create your account.

NOTE

If you have a Samsung account, use the account to log in. A registered Samsung smartphone user 
automatically logs in.

Registering your appliance to SmartThings
1.	 Make sure your smartphone is connected to a wireless network. If not, go to Settings, turn on the 

wireless connection, and then select an AP (Access Point).
2.	 Open SmartThings on your smartphone.
3.	 If a message of “A new device is found.”, select Add.
4.	 If no message appears, select + and select your appliance in a list of devices available. If your appliance 

is not listed, select Device Type > Specific Device Model, and then add your appliance manually.
5.	 Follow the onscreen instructions to complete registration.
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SmartThings overview

Category Function Description

Monitoring

Cycle Status
You can check the current cycle and 
options, and the remaining cycle time.

Smart Control
The Smart Control status is shown for 
AIRDRESSER.

Energy Monitoring
You can monitor the energy 
consumption status.

Control Start / Pause / Cancel

Select a cycle and necessary options, 
and then select Start / Pause / 
Cancel to start an operation, to stop 
temporarily, or to cancel the current 
operation.

Notification Cycle Completed
Notifies you the current cycle is 
complete.

AIRDRESSER 
functions

Care Recipe
Select the fabric type and options and 
get recommendations for the most 
suitable cycle.

My Closet

By inputting clothing information 
(such as fabric material), you can 
add your clothes to the app and get 
recommended cycles and a care history.

Special Cycle Management
You can save up to 9 cycles and you can 
delete or change the order of the cycles.

HomeCare Manager

Get advice to help you keep your 
AIRDRESSER in perfect condition. Check 
your cycle usage patterns, energy 
consumption, and get alerts for product 
maintenance.
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Open Source Announcement
The software included in this product contains open source software. You may obtain the complete 
corresponding source code for a period of three years after the last shipment of this product by sending an 
email to mailto:oss.request@samsung.com.
It is also possible to obtain the complete corresponding source code in a physical medium such as a CD-
ROM; a minimal charge will be required.
The following URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 leads to the 
download page of the source code made available and open source license information as related to this 
product. This offer is valid to anyone in receipt of this information.

NOTE

Hereby, Samsung declares that this radio equipment is in compliance with Directive 2014/53/EU and 
with the relevant statutory requirements in the UK. The full text of the EU declaration of conformity and 
the UK declaration of conformity is available at the following internet address: The official Declaration of 
conformity may be found at http://www.samsung.com, go to Support > Support Home and enter the model 
name.
Wi-Fi max transmitter power : 20 dBm at 2.412 GHz – 2.472 GHz
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Product and accessory use

Using a cycle

A

1.	 Make sure the Refill Tank (A) is filled with water.

B

2.	 Make sure the lint filter (B) is clean.
3.	 Input clothes as instructed in the Using the 

accessories section.
4.	 Tap   .
5.	 Select a cycle.

-- Tap Clothing Care or Drying, and then tap  or  
to select the desired cycle.

6.	 Select options if necessary.
-- Sanitize, Keep Fresh, Delay End.

7.	 Tap and hold  for 3 seconds.

Usage guidelines

Before use
•	 This product cannot be used to clean items. For best results, wash and dry all items before using the 

product.
•	 Before using the product, we recommend washing items with strong odours or items that have been 

stored for a long time.
•	 Separate items by odour strength.
•	 Check all clothing or item labels before using the product.
•	 Before placing the clothing into the product, make sure to empty all pockets.
•	 Do not use the product as a storage closet.
•	 The product may not remove pet hair.

During use
•	 Make sure items are not touching the bottom of the product. If necessary, use the shelf to stop items 

that are hung from touching the bottom of the product.
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•	 Hissing noises may occur during a steam process.
•	 If you need to stop a cycle before it will finish, make sure to run the Drying cycle.
•	 Operating time depends on the environment and type of items.
•	 If used consecutively, the product may display a different operating time than what will occur.
•	 Do not open the door while the product is operating.

After use
•	 The amount of wrinkles removed may vary depending on the fabric type.
•	 Remove items immediately after a cycle has finished. If you cannot remove items immediately, use 

Delay End or Keep Fresh.
•	 When removing items, hold both the items and the hanger.

Using the accessories

Air hangers
Use the provided Air hangers for items such as jackets, sportscoats, and blazers.

NOTE

•	 Make sure the interior and exterior of the hangers are clean and free of foreign matter.
•	 Do not use hangers for knits, wools, lingerie.
•	 The maximum lengths of items must be 110 cm for tops and 100 cm for bottoms.
•	 Depending on the type or size of the fabric, unwanted wrinkles may form on the neck of your clothing.

To use the Air hangers
1.	 Hang items on hangers in the same direction.

-- To prevent items from falling off the hangers, 
make sure to button all buttons and zip all 
zippers.

-- Make sure all items are hung flatly. Make sure the 
hanger clips do not protrude outward.

2.	 Slide the hangers into the air holes until you hear a 
clicking sound.
-- Make sure hangers are facing the same direction.
-- If the Air hangers are not properly inserted into 

the air hole, vibrations and noises may occur.

NOTE

For best results, avoid hanging longer items from the 
middle hole.
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Regular hanger kit (applicable models only)
You can use the regular hanger kit to use regular hangers to hang your items. However, for best results, we 
recommend using the Air hangers.

NOTE

•	 Use hangers that will not be deformed by heat.
•	 Make sure the interior and exterior of the hangers are clean and free of foreign matter.
•	 Do not use plastic/silicone/wooden hanger and hangers with adhesive.
•	 Do not use hangers from laundry that may become rusty.

To use the regular hanger kit
1.	 Hang items on hangers in the same direction.

-- To prevent items from falling off the hangers, 
make sure to button all buttons and zip all 
zippers.

-- Make sure all items are hung flatly. Make sure the 
hanger clips do not protrude outward.

2.	 Slide the regular-hanger kit into the air holes until 
you hear a clicking sound, and then hang the hangers 
on the regular-hanger kit.
-- Make sure hangers are facing the same direction.
-- If the regular-hanger kit is not properly inserted 

into the air hole, vibrations and noises may occur.

NOTE

For best results, avoid hanging longer items from the 
middle hole.
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Weight kit (applicable models only)

NOTE

•	 Make sure the trousers or weight kit does not touch the bottom of the product.
•	 The maximum length of trousers must be 100 cm.

To use the weight kit
1.	 Clip the bottom of the trousers to the Air hanger.
2.	 Clip the other end of the trousers to the weight kit.
3.	 Slide the Air hanger into the air holes until you hear a 

clicking sound.

NOTE

For sharper creases, spread out the trousers by moving 
the clips outward.

Shelf
Use the provided shelf for items that cannot be used with hangers.

NOTE

•	 Only place clothes or clothing accessories. Do not put heavy items or use the shelf to store any other 
objects

•	 Make sure children do not sit or climb on the shelf.
•	 Make sure items do not hang off the front, back, or sides of the shelf, or hang through the shelf grates.
•	 Do not stack items on top of other items.

To use the shelf
1.	 On the side walls, press the bottom part of the shelf 

holders to turn them out.
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2.	 Place the shelf on the shelf holders. Make sure the 
grooves on the shelf are firmly sitting on the holder.

NOTE

A gap between the sides of shelf and the side walls is 
normal.

Store the shelf on the door when not in use. Place the 
shelf on the bottom holder, and then hang it on the top 
holders.

Refill Tank

NOTE

•	 Before using the product, make sure there is water in the Refill Tank.
•	 The product consumes more water the first time the product is used.
•	 It is recommended to use filtered water.
•	 If you are not going to use the product for a long time, empty the Refill Tank.
•	 A full Refill Tank lasts approximately 4 cycles.
•	 Fill the Refill Tank with water only. Putting any other liquids, such as detergent or fabric softener, may 

cause a problem.
•	 Do not use the water in the Drain Tank to fill the Refill Tank.

To fill the Refill Tank
1.	 Pull out the Refill Tank.
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MAX

2.	 Open the back cover, fill to the MAX line.
3.	 Reinsert the Refill Tank.

Drain Tank
Before using the product or if you are not going to use the product for a long time, make sure to empty the 
Drain Tank.

To empty the Drain Tank
1.	 Pull out the Drain Tank.
2.	 Empty the tank.
3.	 Reinsert the Drain Tank.
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Fresh Finish™
Use the Fresh Finish™ compartment to give your clothes a laundry fresh smell.

NOTE

•	 Insert a dryer sheet into the Fresh Finish™ compartment or spray your desired perfume 4-5 times on 
a cotton pad and insert into the Fresh Finish™ compartment. The strength of the scent diffused will 
differ depending on what is inserted and the scent may remain inside the AIRDRESSER after the cycle is 
complete.

•	 After the cycle is complete, remove the dryer sheet or cotton pad and dispose of it.

How to use Fresh Finish™ 

1.	 Slide out the Fresh Finish™ compartment from the 
inside of the AIRDRESSER.

2.	 Insert a dryer sheet or perfumed cotton pad into the 
Fresh Finish™ compartment.

3.	 Close the cover until you hear it click into place.
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4.	 Insert back into the AIRDRESSER and run chosen 
cycle.

NOTE

•	 If you use a dryer sheet or perfumed cotton pad, the scent may remain inside the AIRDRESSER after the 
cycle is complete.

•	 Dryer sheets and cotton pads are not provided with the AIRDRESSER.
•	 The effectiveness of Fresh Finish™ cannot be guaranteed since it depends on what is inserted into the 

Fresh Finish™ compartment.

Untitled-1   35 2021-08-13   �� 10:32:59



English

English36

Cleaning and maintenance
CAUTION

•	 Unplug the product before cleaning it.
•	 Do not use abrasive or flammable cleaners.
•	 Do not spray water directly onto the product when cleaning it.

Exterior

Use a smooth cloth to clean the exterior. For stubborn 
stains, use a damp cloth and then wipe dry.
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Water tanks
Clean both tanks on a regular basis. Completely dry before reinserting.

Use a damp cloth to clean the exterior.

Use a soft brush to clean the interior.

Use a soft brush to clean the tanks’ inlet and outlet.
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Water tray

NOTE

•	 Empty the water tray on a regular basis.
•	 Make sure to reinsert the water tray after emptying the water.

Correctly insert the water tray as shown in the figures.
•	 Make sure the side with 'TOP' is facing up.
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Air filter
If you frequently use the product for heavy items or items that accumulate a large amount of dust, we 
recommend cleaning the Air Filter frequently. 

To clean the Air filter
1.	 Hold the bottom of the cover and pull out.

2.	 While pressing the two hooks on the upper part of 
the filter, pull to remove.

3.	 Use a brush and running water to clean the filter. 
4.	 Completely dry the filter in a shaded area and 

reinsert the filter.
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5.	 Insert the top of the cover into the product, and then 
push the cover.

Lint filter
•	 For best results, clean the lint filter before or after using the product.
•	 Replace a damaged lint filter with a new lint filter.

To clean the lint filter
1.	 Open the cover.

2.	 Remove the lint filter.
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3.	 Use a brush and running water to clean the lint filter. 
Completely dry the lint filter in a shaded area.

4.	 Reinsert the lint filter, and then close the cover.

Lamp (Light source)
This product contains a light source of energy efficiency class <G>.
The lamp(s) and/or control gear(s) are not user-serviceable. To replace the lamp(s) and/or control gear(s) 
in the product, contact a local Samsung service centre. For detailed instructions on replacing lamp(s) or 
control gear(s) in your product, visit the Samsung website (http://www.samsung.com), go to Support > 
Support home, and then enter the model name.
For detailed instructions on dismantling lamp(s) and/or control gear(s), simply follow the replacement 
instruction reached as described above.

Descaling
Using the steam function causes limestone accumulation and deposition throughout the internal water 
circulation system due to calcium contents of water. To prevent this, perform descaling regularly to 
increase the performance and lengthen the lifespan of the product. If you do not perform descaling 
immediately after getting the notification message, some functions may be restricted for use and may 
cause performance decrease or even shortens the lifespan of the product.
1.	 When the Descaling Required. Check the manual message appears on the display, remove all items 

from the product and then tap and hold Drying  and Delay End for 3 seconds.
2.	 Empty the Refill Tank and the Drain Tank.
3.	 Dilute a descaling agent with water as recommended by the manufacturer of a descaling agent.
4.	 Fill the Refill Tank with the diluted descaling agent up to the MAX line.

-- The maximum capacity of the Refill Tank is 1.4 litre.
5.	 Tap and hold  to start descaling.

-- If the Empty the Drain tank message appears on the display during descaling, empty the Drain Tank.
6.	 When the Check the Refill & Drain tanks message appears on the display, empty both the Refill Tank 

and the Drain Tank, and then rinse them thoroughly.
7.	 Fill the Refill Tank with clean water up to the MAX line, and then insert the Refill Tank and the Drain 

Tank. Tap .
8.	 When descaling is complete, empty the Drain Tank and fill the Refill Tank with water.

-- You can use AIRDRESSER once you finish all these steps.
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NOTE

•	 Vibration and noise may occur during the descaling process; this is normal, and there is no problem 
with the product.

•	 You may see the Add water to Refill tank  message when you use the product the first time after 
descaling. This is normal. Fill the Refill Tank with water and tap  to resume.

•	 Bubbles may form if the descaling agent is not rinsed thoroughly. Make sure to rinse the Refill Tank and 
the Drain Tank thoroughly after descaling.

•	 Use a descaling agent dedicated for coffee machines.
•	 Do not use a descaling agent for other machines such as washing machine.
•	 Do not use laundry detergent or fabric softener for descaling.

Moving the product to another location
•	 There are two wheels underneath the product to assist moving it.
•	 To prevent the product from tipping over when moving the product, we recommend pushing the middle 

of the product. Do not push the top or the bottom.
•	 Empty the Refill Tank and the Drain Tank before moving the product to another location. If the tanks are 

not emptied, water can spill while moving the product.
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Troubleshooting

Notification messages

Message Action

Add water to Refill tank

•	 Check if the Refill Tank has enough water.
-- Fill the water up to the MAX line, reinsert the Refill Tank, and 

then tap  to start.
•	 Check if the Refill Tank is properly inserted.

-- Properly insert the Refill Tank, and then tap  to start.

Empty the Drain tank

•	 Check if the Drain Tank is full.
-- Empty the Drain Tank, reinsert the Drain Tank, and then tap  to 

start.
•	 Check if the Drain Tank is properly inserted.

-- Properly insert the Drain Tank, and then tap  to start.

Close door & start again
•	 Check if the door is open.

-- Make sure the door is closed, and then tap  to start.

Open the door & check inside

•	 Check if the door is open and if Child Lock  is on.
-- Make sure the door is closed, and then tap  to start. Make sure 

children or pets are not in the product.
-- The control panel is locked when Child Lock is on.
-- Tap and hold Delay End for 3 seconds to turn off the Child Lock.

Connect to Wi-Fi network or 
check your router

•	 Check if the router is off.
-- Turn the router on, and then connect to the Internet.

NOTE

If a problem persists, contact a local Samsung service centre.
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Checkpoint

Problem Action

The product does not turn 
on.

•	 Tap  to turn the product on.
•	 Make sure the power cord is properly plugged in.
•	 Make sure the circuit breaker is on.
•	 Make sure the power cord is plugged into a power outlet rated for 

this product.

The product does not 
operate.

•	 Make sure the door is closed, and then tap .
•	 If you hear water flowing or boiling sounds, the product is preparing 

for a steam process. This is normal.
•	 Make sure Child Lock is off.
•	 The product may not operate if you have used any liquid other than 

water. Please contact a Samsung service centre.

The product makes sounds.

•	 The product may generate sounds when the compressor operates. 
This is normal.

•	 The product may generate sounds when it circulates air. This is 
normal.

•	 The product may generate sounds before and during a steam 
process. This is normal.

•	 The product may generate sounds to pump out and drain the water. 
This is normal.

•	 When opening the door, sounds may come from the Refill Tank when 
the water is flowing through the pipe. This is normal.

•	 If noises become louder, contact a Samsung service centre.

The control panel does not 
work.

•	 After plugging in the product, wait for a moment and try again. The 
control panel will respond 10 seconds after the power cord has been 
plugged in.

•	 Clean the control panel and try again. If the problem continues, 
contact a Samsung service centre.

The product vibrates.
•	 Make sure the product is installed on a solid, level surface.
•	 Make sure the product is level.

The Refill Tank is empty after 
one use.

•	 The product consumes more water the first time the product is used. 
This is normal.

Steam or air is coming out 
from the door.

•	 Make sure there are no items caught in the door.
•	 Make sure the door is properly closed.

Operation time continues to 
increase.

•	 Wet items may take longer to dry. Operation time can increase 
depending on the quantity and moisture level of the items.
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Problem Action

Items are wet after a cycle.

•	 Make sure the lint filter is clean and properly inserted.
•	 Make sure the door gasket is not damaged or items are not caught on 

the door. If the door gasket is damaged, unplug the power cord and 
contact a Samsung service centre.

Items are not deodorised.

•	 Wash items with strong odours or items that have been stored for a 
long time.

•	 Wash items contaminated by oils.
•	 Large items such as down-filled jackets may not be deodorised 

well. Put large items by themselves and run an additional cycle if 
necessary.

•	 Do not put items with strong odour with other items. Separate items 
by odour strength.

•	 Make sure the lint filter and both tanks are clean.

Wrinkles are not removed. •	 Iron items that have been stored for a long time.

Smoke comes out from the 
product when the door is 
opened.

•	 Some cycles generate steam that may appear to be smoke. This is 
normal.
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Specifications

Standby power consumption

Power consumption

Off mode 0.50 W

Network standby mode 2.00 W

Time in networked standby 
mode (WI-FI)

10 min

Specification sheet
“*” Asterisk(s) means variant model and can be varied (0-9) or (A-Z).

A

B

D

E

C

Type
Clothing Care System (AIRDRESSER)

DF60A8****G

Dimensions 
(mm)

A. Height 1850

B. Width 445

C. Depth 632

D. Depth with door open 1001

E. Width with door open 618

Rated power
220-240 V / 50 Hz

1700-2000 W

Fuse (Fixed fuse 
in main PBA)

Tube type
250 V / 12 A

High breaking capacity type

Weight (kg) 85.0
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QUESTIONS OR COMMENTS?

COUNTRY CALL OR VISIT US ONLINE AT

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

DC68-04297B-01
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Sicherheitsinformationen
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem neuen Samsung-Gerät. Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen 
bezüglich des Anschlusses, der Verwendung und der Pflege Ihres neuen Geräts. Damit Sie die zahlreichen Vorteile 
und Funktionen Ihres Geräts voll ausschöpfen können, nehmen Sie sich bitte etwas Zeit, um dieses Handbuch zu 
lesen.

Wichtige Informationen zu den Sicherheitshinweisen
Bitte lesen Sie dieses Handbuch gründlich durch, damit sichergestellt ist, dass Sie die umfangreichen Features 
und Funktionen Ihres neuen Geräts sicher und effizient einsetzen können. Bewahren Sie das Handbuch an 
einem sicheren Platz in der Nähe des Geräts auf, damit Sie auch in Zukunft schnell darauf zurückgreifen können. 
Verwenden Sie das Gerät nur zu den in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Zwecken. Die Warnungen 
und wichtigen Sicherheitshinweise in diesem Benutzerhandbuch decken nicht alle denkbaren Umstände und 
Situationen ab. Lassen Sie den gesunden Menschenverstand, Vorsicht und die notwendige Sorgfalt nicht außer 
Acht, wenn Sie Ihr Gerät aufstellen, warten und einsetzen. Da die folgenden Hinweise zum Betrieb für verschiedene 
Modelle gelten, können die Eigenschaften des Geräts leicht von den in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen 
abweichen, und es besteht die Möglichkeit, dass nicht alle Warnhinweise zutreffen. Bei Fragen oder Problemen 
wenden Sie sich an Ihr nächstgelegenes Kundendienstzentrum, oder holen Sie sich Hilfe und Informationen online 
unter www.samsung.com.

Wichtige Sicherheitssymbole
Bedeutung der Symbole und Zeichen in diesem Benutzerhandbuch:

WARNUNG

Gefährliche bzw. unsichere Praktiken, die zu schweren Verletzungen, Tod und/oder Sachschäden führen können.

VORSICHT

Gefährliche bzw. unsichere Praktiken, die zu Verletzungen und/oder Sachschäden führen können.

VORSICHT

Heiße Oberfläche

HINWEIS

Weist darauf hin, dass die Gefahr von Personen- oder Sachschäden besteht.
Diese Warnhinweise dienen dazu, Verletzungen von Ihnen und anderen Personen zu verhindern.
Bitte befolgen Sie diese wörtlich.
Bewahren Sie dieses Handbuch nach dem Lesen zum späteren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf.
Lesen Sie die Anweisungen vollständig, bevor Sie das Gerät verwenden.
Wie bei allen Geräten, die mit Strom arbeiten und bewegliche Teile aufweisen, bestehen potenziell Gefahren. Um 
einen sicheren Betrieb zu gewährleisten, sollten Sie sich mit der Bedienung dieses Geräts vertraut machen und 
beim Gebrauch Vorsicht walten lassen.
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Wichtige Hinweise zur Sicherheit

WARNUNG
Halten Sie die folgenden grundlegenden Vorsichtsmaßnahmen ein, um die 
Gefahr von Brand, Stromschlag oder der Verletzung von Personen bei der 
Verwendung Ihres Geräts zu verringern:

1.	 Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschließlich 
Kindern) mit verringerten körperlichen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, sofern 
sie nicht von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person im Umgang 
mit dem Gerät unterwiesen wurden und von dieser beaufsichtigt werden.

2.	 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit verminderten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel 
an Erfahrung und Wissen nur dann bedient werden, wenn sie unter Aufsicht 
stehen oder eine Unterweisung zum sicheren Umgang mit dem Gerät 
erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Kinder dürfen bei Reinigung und 
Wartung nur dann helfen, wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

3.	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, um zu verhindern, dass sie mit dem 
Gerät spielen.

4.	 Falls das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder vom 
Kundendienst bzw. von einer entsprechend qualifizierten Fachkraft 
ausgetauscht werden, um Gefährdungen auszuschließen.
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5.	 VORSICHT: Um Gefahren aufgrund von unbeabsichtigtem Zurücksetzen 
des Überhitzungsschutzes auszuschließen, darf das Gerät nicht über eine 
externe Schaltvorrichtung, wie z. B. eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt 
oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der vom örtlichen 
Stromversorger regelmäßig aktiviert bzw. deaktiviert wird.

6.	 Dieses Gerät ist ausschließlich für den Gebrauch im Haushalt und für 
ähnliche Anwendungen wie z. B. folgende bestimmt:
–	 Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen 

Arbeitsumgebungen;
–	 Bauernhäuser;
–	 Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
–	 in Frühstückspensionen und Garni-Hotels.

7.	 WARNUNG: Dieses Gerät ist nur zum Trocknen von Textilien bestimmt, die 
mit Wasser gewaschen wurden.

Allgemeine Warnhinweise

WARNUNG

•	 Um Stromschlag, Brand und/oder Todesfälle zu verhindern, müssen Sie sicherstellen, dass das Gerät, wie in 
diesem Handbuch beschrieben, vor der Verwendung ordnungsgemäß installiert und geerdet ist.

•	 Verwenden Sie das Gerät nur für die vorgesehenen Zwecke. Schäden, die durch die Verwendung des Geräts zu 
anderen als den in diesem Handbuch angegebenen Zwecken entstehen, fallen nicht unter die Garantie.

•	 Um Verletzungen und/oder Beschädigungen des Geräts zu verhindern, dürfen Sie nicht darauf klettern, nicht 
darauf stehen und sich nicht daran hängen.

•	 Das Gerät darf nicht demontiert oder modifiziert werden.
•	 Gestatten Sie Kindern nicht in, auf oder bei dem Gerät zu spielen. Strenge Beaufsichtigung von Kindern ist 

jederzeit erforderlich.
•	 Um Feuer, Verletzungen und/oder Todesfälle zu verhindern, müssen Sie sämtliches Verpackungsmaterial von 

Kindern fernhalten. Sie müssen das gesamte Verpackungsmaterial ordnungsgemäß beseitigen und entsorgen.
•	 Berühren und Bedienen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen.
•	 Um Stromschläge und/oder Brände zu verhindern, müssen Sie Tiere und andere Fremdkörper vom Gerät 

fernhalten.
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•	 Ziehen Sie bei ungewöhnlichen Geräuschen oder Gerüchen und/oder bei Austritt von Rauch aus dem Gerät 
sofort den Netzstecker aus der Steckdose.

•	 Stellen Sie keine schweren oder gefährlichen Gegenstände in, auf oder neben das Gerät.
•	 Um Stromschläge, Brände und/oder Todesfälle zu verhindern, dürfen Sie Bauteile des Geräts nur dann selbst 

reparieren bzw. austauschen und Wartungsarbeiten nur dann durchführen, wenn in der Bedienungsanleitung 
oder in den veröffentlichten Reparaturanweisungen für die Benutzer eine entsprechende Empfehlung 
ausgesprochen wird und Sie über die notwendigen Fertigkeiten verfügen, um die Anweisungen zu verstehen 
und die Arbeiten auszuführen.

•	 Nehmen Sie alle persönlichen Gegenstände (Elektrogeräte, Feuerzeuge, Streichholzschachteln usw.) aus den 
Taschen.

•	 Um Brände und/oder Explosionen zu verhindern, trocknen Sie im Gerät keine Wäsche, die zuvor mit Benzin, 
chemischen Reinigungsmitteln, Speiseöl oder anderen brennbaren bzw. explosiven Substanzen gereinigt oder 
gewaschen wurden.

•	 Dieses Gerät ist nicht zum Gebrauch durch Personen (auch Kinder) mit verminderten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt. Von dieser Regel darf 
nur abgewichen werden, wenn diese Personen unter Aufsicht stehen oder durch eine für ihre Sicherheit 
verantwortliche Person eine Unterweisung zur Bedienung des Geräts erhalten haben.

•	 Entfernen Sie vor dem Entsorgen des Geräts die Tür zum Trocknerbereich und schneiden Sie den Netzstecker ab, 
um die weitere Verwendung auszuschließen.

•	 Sie dürfen den Netzstecker des Geräts nicht zerlegen und berühren. Stellen Sie im Falle eines Gaslecks sicher, 
dass der Aufstellort gelüftet wird, und wenden Sie sich umgehend an ein Samsung-Kundendienstzentrum.

•	 Um eine Beschädigung der Glasscheibe zu verhindern, müssen Sie sicherstellen, dass die Vorderseite des Geräts 
stets geschützt ist.

•	 Um Verletzungen und/oder Beschädigungen des Geräts zu verhindern, dürfen Sie nicht auf die Behältertüren 
treten.

•	 Schieben Sie Ihre Hände, Füße und keine anderen Körperteile oder Metallgegenstände unter das Gerät.
•	 Verwenden Sie keine anderen Geräte zum Trocknen des Innenraums. Verwenden Sie keine Kerzen, um Gerüche 

aus dem Innenraum zu entfernen.
•	 Öffnen Sie Gerätetür nicht, solange das Gerät in Betrieb ist. Durch Öffnen der Gerätetür während des 

Betriebs wird die Leistung des Geräts beeinträchtigt und es kann zur Beschädigung des Fußbodens durch 
Kondenswasser kommen.

•	 Trinken Sie keinesfalls Wasser aus dem Nachfüll- oder Abwasserbehälter.
•	 Reinigen Sie das Flusensieb vor oder nach jedem Trocknen.
•	 Verwenden Sie Weichspüler und andere Produkte zum Beseitigen von statischen Ladungen nur dann, wenn der 

Hersteller des Weichspülers oder des Produkts dies empfiehlt.
•	 Halten Sie Ihre Finger von den Klemmstellen fern. Schließen Sie die Gerätetür vorsichtig, wenn Kinder in der 

Nähe sind.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht zum Trocknen von Kleidungsstücken, die Schaumgummi enthalten oder auf 

andere Weise mit Gummi verbunden sind.
•	 Um Geräteschäden, zu starke Geräuschentwicklung und Brände zu verhindern, dürfen Sie keine Gegenstände in 

den Dampfauslass einführen.
•	 Halten Sie Ihre Hände und Ihren Körper im Betriebs in sicherer Entfernung vom Dampfauslass. Der heiße Dampf 

kann zu Verletzungen führen.
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•	 Öffnen Sie die Gerätetür nicht, solange das Gerät läuft. Die hohe Innentemperatur kann Verletzungen 
verursachen.

•	 Wenn während des Dämpfens ein Problem auftritt, halten Sie das Gerät sofort an und entfernen Sie alle 
Wäschestücke aus dem Gerät. Wenn Wäschestücke nicht sofort entfernt werden, bleiben sie feucht und können 
beschädigt werden oder Geruch entwickeln.

•	 Leeren Sie auf jeden Fall alle Taschen, ehe Sie die Kleidungsstücke in das Gerät geben.
•	 Enthält fluorierte Treibhausgase. 

Hermetisch abgedichtete Ausrüstung. 
Gase nicht in die Atmosphäre ablassen.
-- Kältemittel (Typ): R-134a (GWP = 1430)
-- Kältemittel (Füllung): 0,15 kg, 0,214 tCO2e

Warnhinweise zur Elektrik

WARNUNG

•	 Entfernen Sie mit einem trockenen Tuch regelmäßig alle Fremdkörper wie Staub oder Wasser vom Netzstecker 
und von den Kontakten.

•	 Ziehen Sie den Netzstecker heraus und reinigen Sie ihn mit einem trockenen Tuch.
•	 Um die Gefahr eines Stromschlags auszuschließen, müssen Sie immer den Netzstecker ziehen, ehe Sie das Gerät 

auseinander bauen oder reparieren.
•	 Fassen Sie nicht am Netzkabel an, wenn Sie den Netzstecker herausziehen. Wenn Sie das Gerät vom Netz 

trennen, müssen Sie den Netzstecker gerade aus der Dose herausziehen.
•	 Um Stromschläge zu verhindern, verwenden Sie keine Verlängerungskabel.
•	 Verwenden Sie keinesfalls beschädigte Netzstecker oder Netzkabel. Versuchen Sie niemals, das Gerät selbst 

zu reparieren, auseinander zu bauen oder zu modifizieren. Wenden Sie sich für Reparaturarbeiten an Ihr 
nächstgelegenes Samsung-Kundendienstzentrum.

•	 Schließen Sie das Netzkabel an eine Steckdose an, die den örtlichen Elektrovorschriften entspricht. Verwenden 
Sie die Steckdose nur für dieses Gerät und benutzen Sie keine Verlängerungskabel.

•	 Achten Sie beim Transport des Geräts darauf, dass das Netzkabel stets geschützt ist.
•	 Um Stromschlag, Brände, schwere Verletzungen, Schäden am Gerät und/oder Todesfälle zu verhindern, muss 

das Gerät an eine ordnungsgemäß geerdete Steckdose angeschlossen werden. Stellen Sie sicher, dass die 
Steckdose und das Stromnetz von einem qualifizierten Elektriker überprüft werden.

•	 Dieses Gerät muss mit einem Anschlusskabel ausgestattet sein, das über eine Leitung zur Erdung des Geräts 
und einen geerdeten Stecker verfügt. Der Stecker muss mit einer geeignete Steckdose verbunden werden, die 
gemäß den örtlichen Vorschriften und Bestimmungen ordnungsgemäß installiert und geerdet ist.

•	 Das Gerät muss geerdet sein. Im Falle einer Fehlfunktion oder einer Störung verringert die Erdung das Risiko 
eines Stromschlags, da sie einen Strompfad mit dem geringsten Widerstand für den elektrischen Strom 
bereitstellt.

•	 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass eine für dieses Gerät reservierte geeignete Steckdose mit 
Erdung vorhanden ist. Es liegt in der Verantwortung des Eigentümers, eine zweipolige Normsteckdose durch 
eine dreipolige Normsteckdose zu ersetzen.

•	 Um Stromschläge zu verhindern, erden Sie das Gerät ordnungsgemäß unter Beachtung aller geltenden 
Vorschriften und Bestimmungen. Befolgen Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung.
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•	 Das Gerät muss an eine eigene Steckdose angeschlossen werden, deren Nennspannung mit der auf dem 
Typenschild übereinstimmt. Damit wird für die beste Leistung gesorgt und verhindert, dass das Hausnetz 
überlastet wird und überhitzte Kabel eine Brandgefahr verursachen.

•	 Um elektrische Überlastungen zu verhindern, müssen Sie das Gerät an eine Stromquelle anschließen, die in 
geeigneter Weise abgesichert ist. Unzureichend abgesicherte Stromkreise können schmelzen und Stromschläge 
oder Brände verursachen.

•	 Unter keinen Umständen dürfen Sie den Erdungsstift vom Netzstecker entfernen oder abschneiden. Um 
Verletzungen oder Beschädigungen des Geräts zu verhindern, muss das Stromkabel an eine ordnungsgemäß 
geerdete Steckdose angeschlossen werden.

•	 Verwenden Sie (tragbare) Mehrfachsteckdosen nur dann, wenn sie ordnungsgemäß geerdet sind. Bei 
Verwendung einer (tragbaren) ordnungsgemäß geerdeten Mehrfachsteckdose dürfen Sie nur Produkte mit 
einer Stromkapazität von mindestens 15 A verwenden. Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen oder 
Brand aufgrund von Überhitzung der Mehrfachsteckdose. Die Stromversorgung kann unterbrochen werden, 
wenn der Leistungsschalter betätigt wird.

•	 Das Gerät muss entweder an eine geerdete Metallstruktur oder an ein fest verlegtes Kabelsystem 
angeschlossen werden, oder der Erdungsleiter für das Gerät muss zusammen mit den Kabeln des Stromnetzes 
verlegt und an die Erdungsklemme bzw. Erdungsleitung des Geräts angeschlossen werden. Ein nicht 
ordnungsgemäß geerdetes Gerät kann einen elektrischen Schlag verursachen.

•	 Ein unsachgemäßer Anschluss des Erdungsleiters für das Gerät kann einen elektrischen Schlag verursachen. 
Sollten Sie Zweifel haben, ob das Gerät ordnungsgemäß geerdet ist, lassen Sie dies von einem qualifizierten 
Elektriker oder von qualifiziertem Servicepersonal überprüfen.

Warnhinweise zur Installation

WARNUNG

•	 Stellen Sie das Gerät nur an Stellen mit einem stabilen, gut ausgeführten Untergrund auf. Stellen Sie das Gerät 
nicht an Stellen auf, die Vibrationen ausgesetzt sind oder an denen das Gerät umkippen kann wie z. B. auf 
Schiffen oder in Flugzeugen. Wenden Sie sich an ein Samsung-Kundendienstzentrum, wenn Sie den Aufstellort 
nicht kennen.

•	 Stellen Sie den Gerät nicht an Stellen auf, an denen es Witterungseinflüssen ausgesetzt ist. Wenn das Gerät bei 
Temperaturen unter dem Gefrierpunkt versandt wurde, lassen Sie es vor dem Anschließen warm werden.

•	 Um Stromschläge, Brände, schwere Verletzungen, Geräteschäden und/oder Todesfälle zu verhindern, dürfen Sie 
das Gerät nicht an feuchten Stellen (z. B. in einem Badezimmer oder einer Sauna) aufstellen.

•	 Um Brand, Rauchentwicklung und/oder Geräteschäden zu verhindern, dürfen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
anderer Wärmequellen (z. B. eines Ofens oder einer Heizung) aufstellen.

•	 Um Brand, Rauchentwicklung und/oder Geräteschäden zu verhindern, dürfen Sie keine Kerzen und keine 
anderen brennbaren Gegenstände auf, in oder neben das Gerät stellen.

•	 Um Verletzungen und/oder Beschädigungen des Geräts zu verhindern, wenden Sie sich an ein Samsung-
Kundendienstzentrum, bevor Sie das Gerät an eine andere Stelle bringen.

•	 Stellen Sie das Gerät an einer Stelle auf, an der ein Netzstecker leicht zugänglich ist. Um Stromschläge und/oder 
Brände zu verhindern, trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, wenn Sie es nicht benutzen.

•	 Wenn der Installationsort überflutet wurde, gehen Sie nicht in die Nähe des Geräts und wenden Sie sich sofort 
an ein Samsung-Kundendienstzentrum.
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•	 Entfernen Sie alle Schutzfolien vom Gerät, um Feuer, Rauch und/oder Geräteschäden zu verhindern.
•	 Um Geräteschäden und/oder Verletzungen zu verhindern, müssen Sie das Gerät stets von mindestens zwei 

Personen tragen lassen.

Warnhinweise zur Reinigung

WARNUNG

•	 Um Stromschläge zu verhindern, dürfen Sie zum Bedienen oder Reinigen des Geräts keine scharfen 
Gegenstände verwenden.

•	 Sprühen Sie beim Reinigen kein Wasser direkt auf das Gerät.
•	 Verwenden Sie für die Außenseite des Geräts keine Bleichmittel. Bleichmittel können die Außenseiten 

verfärben.
•	 Wischen Sie den Innenraum nach Gebrauch mit einem trockenen Tuch ab.
•	 Wischen Sie die Innenseite des Geräts nach dem Gebrauch mit einem trockenen Tuch ab.

-- Das Gerät kann durch Rückstände wie langes Haar, Staub und Wassertropfen, die sich im Inneren 
angesammelt haben, verunreinigt werden.

•	 Wenn sich Verunreinigungen (Reinigungsmittel, Schmutz, Speisereste usw.) im Gerät oder im Zubehör 
angesammelt haben, ziehen Sie das Netzkabel ab und wischen Sie den verunreinigten Bereich mit einem 
weichen, feuchten Tuch ab.
-- Lassen Sie das Gerät und das Zubehör nicht mit Reinigungs- oder Bleichmitteln in Kontakt kommen und 

verwenden Sie solche Mittel aus nicht zum Reinigen.
-- Andernfalls kann sich das Gerät verfärben, verformen, beschädigt werden oder rosten.
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Hinweise zur WEEE-Kennzeichnung

Korrekte Entsorgung von Altgeräten (Elektroschrott)

(Gilt für Länder mit Abfalltrennsystemen)

Die Kennzeichnung auf dem Produkt, Zubehörteilen bzw. auf der dazugehörigen 
Dokumentation gibt an, dass das Produkt und Zubehörteile (z. B. Ladegerät, 
Kopfhörer, USB-Kabel) nach ihrer Lebensdauer nicht zusammen mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden dürfen. Entsorgen Sie dieses Gerät 
und Zubehörteile bitte getrennt von anderen Abfällen, um der Umwelt bzw. 
der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu 
schaden. Helfen Sie mit, das Altgerät und Zubehörteile fachgerecht zu entsorgen, 
um die nachhaltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern.
Private Nutzer wenden sich an den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, 
oder kontaktieren die zuständigen Behörden, um in Erfahrung zu bringen, wo Sie 
das Altgerät bzw. Zubehörteile für eine umweltfreundliche Entsorgung abgeben 
können.
Gewerbliche Nutzer wenden sich an ihren Lieferanten und gehen nach den 
Bedingungen des Verkaufsvertrags vor. Dieses Produkt und elektronische 
Zubehörteile dürfen nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt 
werden.
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Hinweise zur WEEE-Kennzeichnung (Nur für Modelle in Deutschland)

Korrekte Entsorgung von Altgeräten (Nur für Modelle in Deutschland)

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern auf einem 
Elektro- oder Elektronikgerät, der Verpackung, Gebrauchsanweisung oder dem 
Garantieschein weist darauf hin, dass das Elektro- oder Elektronikgerät nicht im 
unsortierten Siedlungsabfall (Hausmüll) entsorgt werden darf, sondern einer 
getrennten Sammlung zugeführt werden muss.
Sie sind verpflichtet, dieses Gerät und Zubehörteile einer vom Hausmüll 
getrennten Erfassung zuzuführen. Altbatterien und Altakkumulatoren, die 
nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei 
aus dem Altgerät entnommen werden können, sind vor der Abgabe an einer 
Erfassungsstelle zerstörungsfrei vom Altgerät zu trennen.
Vertreiber von Elektro- oder Elektronikgeräten, einschließlich des 
Lebensmitteleinzel-, Fernabsatz- und Versandhandels, sind ab einer bestimmten 
Verkaufs-, Lager- bzw. Versandflächengröße gesetzlich grundsätzlich zur 
unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten verpflichtet, wenn Sie bei 
dem Vertreiber ein neues Gerät kaufen oder es sich um ein kleines Altgerät 
handelt, das bestimmte Maße nicht überschreitet. Nähere Informationen und 
Einzelheiten zu diesen Rücknahmemöglichkeiten und pflichten erhalten Sie von 
dem jeweiligen Vertreiber.
Endnutzer einschließlich privater Nutzer wenden sich an ihren öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger, um in Erfahrung zu bringen, wo sie das Altgerät 
für eine umweltfreundliche Entsorgung zurückgeben können. Gewerblichen 
Endnutzern stehen zusätzliche herstellerspezifische Möglichkeiten zur 
Rückgabe zur Verfügung, die sie direkt beim Hersteller erfragen können. 
Bitte löschen Sie vor Abgabe an einer Erfassungsstelle selbstständig alle 
personenbezogenen Daten auf Ihrem Gerät.

Weitere Informationen zum Engagement von Samsung für die Umwelt und zu den aufsichtsrechtlichen 
Bestimmungen für Produkte wie z. B. REACH, WEEE oder Batterien, finden Sie auf der Seite von www.samsung.com, 
auf der wir uns mit Nachhaltigkeitsfragen beschäftigen.
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Vor der ersten Verwendung

Aufstellen des Geräts
Beachten Sie beim Aufstellen des Geräts die Anweisungen in diesem Handbuch und die örtlichen Bestimmungen.

Aufstellen des Geräts
1.	 Wählen Sie eine stabile, ebene Stelle mit ausreichend Platz, damit die folgenden Abstände eingehalten werden 

können.

Oben 25 mm

Seiten 14 mm

Rückseite 15 mm

-- Wenn die Mindestabstände nicht eingehalten werden, verringert sich die Leistung aufgrund schlechter 
Belüftung, und es kann zu Kondensation an der Außenseite des Geräts kommen.

-- Stellen Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht oder an heißen bzw. kalten Stellen auf. Die 
Umgebungstemperatur muss zwischen 10 °C und 35 °C liegen. Wenn die Umgebungstemperatur zu hoch 
oder zu niedrig ist, funktioniert das Gerät möglicherweise nicht ordnungsgemäß oder die Leistung nimmt ab.

A

2.	 Drehen Sie die Nivellierfüße (A) im oder gegen den 
Uhrzeigersinn, um die Höhe so einzustellen, dass das 
Gerät im Lot steht.

B

HINWEIS

Befestigen Sie die mitgelieferten hinteren Nivellierfüße (B) 
unten an der Rückseite des Geräts, wenn es nicht standfest 
ist oder wenn Sie es auf der Rückseite anheben möchten.
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3.	 Setzen Sie die die Wasserauffangschale so wie in den 
Abbildungen gezeigt ein.
-- Stellen Sie sicher, dass die mit TOP beschriftete Seite 

nach oben weist.

A

HINWEIS

Wenn der AIRDRESSER auf einem Teppich (A) steht, ist es 
unter Umständen unmöglich, die Auffangschale einzusetzen. 
Montieren Sie in diesem Fall die mitgelieferten hinteren 
Nivellierfüße hinten auf der Unterseite des AIRDRESSERs, 
damit zwischen dem Teppich (A) und dem Gerät ein Freiraum 
entsteht, und setzen Sie anschließend die Schale ein.

4.	 Schließen Sie das Gerät an eine geerdete 230 V / 50 Hz-Steckdose an.
-- Wenn Sie über keine geerdeten Steckdosen verfügen, wenden Sie sich an ein Samsung-

Kundendienstzentrum, um sich über alternative Methoden zum Erden des Geräts zu informieren.

HINWEIS

•	 Nach dem Aufstellen des Geräts müssen Sie mindestens 2 Stunden warten, bevor Sie es erstmals verwenden.
•	 Das Gerät verbraucht beim ersten Einsatz einer höhere Menge an Wasser. Möglicherweise müssen Sie den 

Nachfüllbehälter mehrmals füllen.
•	 Durch Anschließen des Netzkabels an eine Mehrfachsteckdose kann es zu einem Spannungsabfall und 

fehlerhaften Betriebszuständen kommen.
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Sichern des AIRDRESSERS mit dem Kippschutz (optional)

Der AIRDRESSER kann durch äußere Einwirkungen oder von 
Kinder zum Umkippen gebracht werden. Verwenden Sie bei 
Bedarf den Kippschutz, um den AIRDRESSER zu sichern und 
ein Umkippen zu verhindern. (Einzelheiten hierzu finden Sie 
in der Abbildung.)

VORSICHT

Sie müssen den Netzstecker ziehen, bevor Sie den 
AIRDRESSER mit dem Kippschutz sichern.

HINWEIS

•	 Verwenden Sie die mitgelieferte Schraube, um den 
Kippschutz an der Wand zu befestigen.

•	 Verwenden Sie die Schrauben oben am AIRDRESSER, um 
den Kippschutz am AIRDRESSER zu befestigen.

Einstellen der Sprache
Wenn Sie das Gerät nach der Installation zum ersten Mal einschalten, wird das Fenster zur Sprachauswahl auf dem 
Bedienfeld angezeigt. Befolgen Sie die Anweisungen, um die Sprache auszuwählen.
1.	 Tippen Sie auf  oder , um eine Sprache auszuwählen.
2.	 Halten Sie Ihren Finger auf , um die ausgewählte Sprache zu speichern.

HINWEIS

•	 Die Spracheinstellung ist in einigen Ländern möglicherweise nicht verfügbar.
•	 Um die Sprache später erneut zu ändern, halten Sie Ihren Finger 3 Sekunden lang auf  und  und befolgen 

Sie dann die obigen Anweisungen.

Aktivieren von Wi-Fi (nur bei Netzwerkmodellen)
Durch Einschalten von Wi-Fi steigt der Energieverbrauch. In einer Umgebung, in der Wi-Fi häufig eingeschaltet ist, 
kann der tatsächliche Energieverbrauch die Werte aus dem technischen Datenblatt überschreiten.
1.	 Tippen Sie auf , um den AIRDRESSER einzuschalten.
2.	 Tippen und halten Sie Smart Control.

a.	 AIRDRESSER wechselt in den AP-Modus und stellt die Verbindung mit Ihrem Smartphone her.
b.	 Tippen Sie auf Smart Control, um Ihren AIRDRESSER zu authentifizieren.
c.	 Nachdem der Authentifizierungsprozess abgeschlossen wurde, ist Ihr AIRDRESSER mit der App verbunden.

HINWEIS

Sie können Sanitize (Desinfektion) und Smart Control gleichzeitig 3 Sekunden lang antippen, um den Wi-Fi-
Bildschirm aufzurufen, und dann  antippen, um die Verbindung zum Wi-Fi zu trennen oder wieder herzustellen.
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Übersicht über das Gerät

01

02

03

04

05

06

07

08

09

01	 Ablagehalterung 02	 Fresh Finish™ 03	 Abwasserbehälter

04	 Luftöffnung 05	 Luftfilter 06	 Ablage

07	 Flusensieb 08	 Nachfüllbehälter 09	 Wasserauffangschale
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Zubehör

Ablage Wasserauffangschale Luftbügel

Gewichtskit 
(nur bei entsprechend 

ausgestatteten Modellen)

Reguläres Aufhängekit 
(nur bei entsprechend 

ausgestatteten Modellen)

Benutzerhandbuch

Kippschutz Schraube (für Kippschutz) Dübel (für Kippschutz)

Nivellierfüße hinten
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Bedienfeld

01

02

03

04

05

07

06

08

09

01	 Display
•	 Zeigt das gewählte Programm und die geschätzte Restzeit an.
•	 Das Symbol  für die ersten drei empfohlenen Zyklen wird in der oberen linken 

Ecke des Displays angezeigt.
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02	 Programme

Clothing Care 
(Kleiderpflege)

Sie können das gewünschte Programm für die 
Clothing Care (Kleiderpflege) auswählen.
Tippen Sie auf diese Schaltfläche und dann auf 

 oder , um das gewünschte Programm 
auszuwählen.

Drying (Trocknen)

Sie können das gewünschte Programm zum Drying 
(Trocknen) auswählen.
Tippen Sie auf diese Schaltfläche und dann auf  
oder , um das gewünschte Programm zum Drying 
(Trocknen) auszuwählen.

HINWEIS

Weitere Informationen zu den Programmen erhalten Sie auf Seite 20.

03	 Sanitize 
(Desinfektion)

•	 Verwenden Sie diese Funktion, um Ihre Wäsche gründlicher zu desinfizieren.
•	 Diese Funktion steht in den Programmen Schulkleidung, Jeans, Babykleidung, 

Bettwäsche, Spielzeug, Tägliche Pflege zur Verfügung.

04	 Keep Fresh 
(Auffrischen)

Tippen Sie auf Keep Fresh (Auffrischen), um diese Funktion zu aktivieren bzw. 
deaktivieren. Sie können die Wäsche damit frisch halten, wenn Sie sie nach 
Beendigung eines Programms nicht sofort herausnehmen können.

HINWEIS

•	 Keep Fresh (Auffrischen) bleibt bis zu 24 Stunden nach Beendigung eines 
Programms eingeschaltet.

•	 Durch Ausschalten oder Öffnen der Tür wird Keep Fresh (Auffrischen) 
ausgeschaltet.

•	 Um Energie zu sparen, wird das Display ausgeschaltet, wenn Keep Fresh 
(Auffrischen) aktiviert ist.

05	 Delay End 
(Programm-Ende)

Durch Tippen aktivieren Sie Delay End (Programm-Ende). Durch weiteres Tippen 
auf  oder  können Sie das Programmende anschließend (um 1 bis 24 Stunden) 
verschieben.

HINWEIS

•	 Wenn die Funktion Delay End (Programm-Ende) aktiviert ist, wird das Display 
ausgeschaltet, um Energie zu sparen.

•	 Je nach Programm sind einige Endezeiten möglicherweise nicht verfügbar.
•	 Abhängig von der Wäsche und der Umgebung kann die tatsächliche Endzeit von 

der eingestellten Zeit abweichen.
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06	 Kindersicherung 

Tippen und halten Sie Kindersicherung 3 Sekunden lang, um die Kindersicherung 
zu aktivieren bzw. deaktivieren. Mit der Kindersicherung werden alle Tasten mit 
Ausnahme von  deaktiviert.

HINWEIS

Nach dem Aktivieren bleibt die Kindersicherung so lange an, bis Sie sie 
deaktivieren.

07	 Smart Control
Tippen Sie auf Smart Control, um die Funktion zu aktivieren bzw. deaktivieren. 
Weitere Informationen zur Smart Control erhalten Sie auf Seite 29.

08	 Start/Pause  Tippen Sie hier, um das Gerät zu starten oder zu pausieren.

09	 Ein/Aus  Tippen Sie hierauf, um die Stromversorgung zu aktivieren bzw. deaktivieren.

Programmübersicht

Kleiderpflegeprogramme

Programm Beschreibung

Tägliche Pflege Zum Auffrischen Ihrer alltäglichen Kleidung.

Schulkleidung
Dieses Programm kann für Schuluniformen verwendet werden, die nicht jeden Tag 
gewaschen oder getrocknet werden können.

Jeans Zum Auffrischen von Jeansartikeln ohne Abfärben.

Babykleidung Zum Auffrischen und Desinfizieren von Babywäsche.

Bettwäsche Zum Auffrischen und Desinfizieren von leichter Bettwäsche.

Spielzeug
Zum Auffrischen und Desinfizieren von Spielzeug, das nicht in der Waschmaschine 
gewaschen werden kann.

Wintermantel
Für Mäntel aus Wollmischgeweben.
•	 Beachten Sie alle Hinweise auf den Pflegeetiketten dieser Kleidungsstücke.
•	 Behandeln Sie für optimale Ergebnisse nur ein Kleidungsstück.

Wolle
Dieses Programm kann für Woll- und Strickwaren verwendet werden.
•	 Damit die Kleidungsstücke nicht ihre Form verlieren, sollten Sie sie ordentlich falten 

und auf die Ablage legen.

Anzug
Zum Auffrischen von Wollanzügen.
•	 Legen Sie die Jacke in die mittlere Luftöffnung und die Hose in die rechte. Beste 

Ergebnisse erzielen Sie, wenn Sie das Gewichtsset verwenden.
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Programm Beschreibung

Daunenjacken

Mit diesem Programm können Sie schwere, mit Daunen gefüllte Jacken auffrischen, die 
lange gelagert wurden.
•	 Hängen Sie nur ein Kleidungsstück in die mittlere Luftöffnung, damit die 

Luftzirkulation nicht blockiert wird.

Outdoor Dieses Programm kann für Outdoor- oder Aktivkleidung verwendet werden.

Feinwäsche
Für empfindliche Kleidungsstücke aus Chiffon, Spitze und für Kleidungsstücke mit 
Akzessoires.
•	 Dieses Programm müssen Sie auch für Viskose verwenden.

Kurzprogramm Zum schnellen Auffrischen von Kleidungsstücken mit leichten Gerüchen und Falten.

Blusen
Zum Auffrischen von Blusen oder Sommerkleidern (z. B. ärmellose Kleider, kurzärmelige 
Kleider mit dünnem Stoff).

Pelz/Leder

Mit diesem Programm beseitigen Sie Feuchtigkeit und Staub von Pelz- und Lederartikeln.
•	 Während dieses Programm ist das Betriebsgeräusch möglicherweise lauter.
•	 Beachten Sie alle Hinweise auf den Pflegeetiketten dieser Kleidungsstücke.
•	 Behandeln Sie für optimale Ergebnisse nur ein Kleidungsstück.
•	 Vergewissern Sie sich, dass Pelze trocken sind, ehe Sie dieses Programm verwenden.

Accessoires Für Akzessoires wie Mützen und Handschuhe usw.

Maske desinf. Zum Auffrischen und Desinfizieren von Einweg-Gesichtsmasken.

Selbstreinigung

Hiermit starten Sie eine automatische Innenreinigung des Geräts.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät leer ist.
•	 Um optimale Reinigungs- und Pflegeergebnisse zu erzielen, dürfen Sie das Programm 

nicht unterbrechen und die Gerätetür erst öffnen, wenn die Selbstreinigung 
abgeschlossen ist.

•	 Dieses Programm kann Schimmel nicht entfernen.
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Trockenprogramme

VORSICHT

Verwenden Sie die Drying (Trocknen) nicht für Kleidungsstücke der folgenden Art.
•	 Leder, Fell, Federn, Samt, Seide.
•	 Kleidungsstücke, die Gummi oder Schwamm enthalten.
•	 Kleidungsstücke aus Wollmischgeweben, Wasser abweisenden Geweben, Seidenmischgeweben oder 

Hanfmischgeweben.
•	 Felldecken mit einer Felllänge von mehr als 1 cm, Wolldecken, Teppiche, Matratzen.
•	 Dessous mit Spitze, Strumpfhosen, Strümpfe.

HINWEIS

Die Trocknungsergebnisse können sich je nach Dicke der Kleidungsstücke unterscheiden.

Programm Beschreibung

KI-Trocknen

Der AIRDRESSER stellt die Zeit zum Trocknen von Kleidungsstücken automatisch ein.
•	 Bei Verwendung des Programms KI-Trocknen füllt sich der Abwasserbehälter schnell.
•	 Das Programm KI-Trocknen ist für übermäßig nasse und große oder unhandliche 

Kleidungsstücke nicht geeignet. Wenn die Kleidungsstücke nicht getrocknet sind, 
führen Sie das Programm erneut durch.

Kurzprogramm Zum schnellen Trocknen von leichten Gegenständen wie z. B. einem Hemd.

Blusen
Für empfindliche Kleidungsstücke aus Chiffon, mit Spitzen und für Kleidungsstücke mit 
Akzessoires.
Sie müssen dieses Programm für Kleidungsstücke aus Viskose verwenden.

Daunenjacken
Zum Trocknen und Aufplustern von schweren Jacken mit Daunenfüllung.
•	 Hängen Sie nur ein Kleidungsstück in die mittlere Luftöffnung, damit die 

Luftzirkulation nicht blockiert wird.

Zeit Trocknen 
(1/2/3)

Hiermit stellen Sie die gewünschte Trockenzeit für Kleidungsstücke ein.
•	 Das Zeit Trocknen kann übermäßig nasse und große oder starre Kleidungsstücke 

möglicherweise nicht trocknen. Wenn die Kleidungsstücke nicht getrocknet sind, 
führen Sie das Programm erneut durch.

Raumpflege (2/4)
Programm zum Entfeuchten der Umgebung. Sie können 2 oder 4 Stunden auswählen.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät leer ist, wenn Sie Raumpflege verwenden.
•	 Die Innentemperatur kann ansteigen.
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Hinweise zur Pflege verschiedener Gewebe
•	 Für verschiedene Gewebe gelten unterschiedliche Pflegevorschriften, die sich danach richten, wie sie 

verarbeitet und veredelt wurden. Diese Hinweise zur Pflege verschiedener Gewebe decken nicht alle Materialien 
ab und dienen daher nur als allgemeine Richtschnur. Um Schäden zu verhindern, müssen Sie unbedingt das 
Pflegeetikett an Ihrer Kleidung lesen, bevor Sie den AIRDRESSER einsetzen.

•	 Behandeln Sie Kleidungsstücke, die nicht farbecht, wärmeempfindlich oder nicht zum Waschen mit Wasser 
geeignet sind, nicht mit den Programmen Clothing Care (Kleiderpflege) oder Sanitize (Desinfektion). Führen Sie 
an einer kleinen, unauffälligen Stelle (einer Innennaht) einen Wasserfleckentest durch, um festzustellen, ob der 
Stoff farbecht ist. Wenden Sie sich für weitere Informationen an der Bekleidungshersteller, einen Fachmann für 
chemische Reinigung oder lesen eine ausführlichere Textilpflegeanleitung.

Programmkategorie
In der folgenden Tabelle finden Sie Informationen zu bestimmten Programmen, die zu den in der Tabelle mit den 
Pflegehinweisen angegebenen Kategorien gehören.

Kategorie Programme

Clothing Care 
(Kleiderpflege)programm

Tägliche Pflege, Kurzprogramm, Wolle, Daunenjacken, Wintermantel, Blusen, 
Pelz/Leder

Sanitize 
(Desinfektion)programme

Schulkleidung, Jeans, Babykleidung, Bettwäsche, Spielzeug, Maske desinf.

Drying (Trocknen)programme
KI-Trocknen, Kurzprogramm, Feinwäsche, Blusen, Daunenjacken, Zeit 
Trocknen (1/2/3), Raumpflege (2/4)
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Tabelle mit Hinweisen zur Pflege verschiedener Gewebe

Naturfasern – Pflanzenfasern

Gewebe

Programme

Kleidung/Bemerkungen
Clothing Care (Kleiderpflege)

Sanitize 
(Desinfektion)

Drying 
(Trocknen)Falten 

ausgleichen
Geruchsbeseitigung

Baumwolle   

Handtücher, Socken, Unterwäsche, Jeans, 
Sportbekleidung, T-Shirts, Decken
Auf Kleidung aus reiner Baumwolle können 
Falten zurückbleiben. Diese können Sie nach dem 
Programm bügeln, wenn Sie dies möchten.

Leinen, Hanf, 
Ramie

  

Sommerkleidung, Tischdecken
Hierbei können Falten zurückbleiben. Stellen Sie 
sicher, dass die Gewebe waschbar/handwaschbar 
sind, ehe Sie die Programme Clothing Care 
(Kleiderpflege) oder Sanitize (Desinfektion) 
verwenden. Legen Sie empfindliche Kleidung 
auf die Ablage. Verwenden Sie keine gestärkten 
Kleidungsstücke.

Viskose    Anzugfutter, Blusen, Krawatten, Schlafanzüge

 Möglich /  Pflegeetikett lesen

Naturfasern – Tierfasern

Gewebe

Programme

Kleidung/Bemerkungen
Clothing Care (Kleiderpflege)

Sanitize 
(Desinfektion)

Drying 
(Trocknen)Falten 

ausgleichen
Geruchsbeseitigung

Alpaka, 
Kamelhaar, 

Kaschmir 

 

Mäntel, Anzüge
Legen Sie Strickwaren auf die Ablage. Alpaka und 
Kamelhaar laufen in heißem Wasser ein.



Schals, Strickwaren
Legen Sie Strickwaren auf die Ablage. Alpaka und 
Kamelhaar laufen in heißem Wasser ein.

Pelz/Leder 

Mäntel, Schals
* Verwenden Sie nur das Programm für Pelz/
Leder. Leder muss 100 % Naturleder sein (kein 
Kunstleder)

Seide
Seidenkrawatten, Bänder, Schals, Blusen
Seidenstoffe sind für den AIRDRESSER nicht 
geeignet.
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Gewebe

Programme

Kleidung/Bemerkungen
Clothing Care (Kleiderpflege)

Sanitize 
(Desinfektion)

Drying 
(Trocknen)Falten 

ausgleichen
Geruchsbeseitigung

Wolle 

 

Pullover, Strickwaren
Legen Sie Strickwaren auf die Ablage. Bestimmte 
Wollprodukte laufen beim Waschen in heißem 
Wasser ein. Stellen Sie sicher, dass die Gewebe 
waschbar/handwaschbar sind, ehe Sie das 
Programm „Clothing Care (Kleiderpflege)“ 
verwenden.
* Programm Wolle wird empfohlen.

   

Wintermäntel, Anzüge
Legen Sie Strickwaren auf die Ablage. Bestimmte 
Wollprodukte laufen beim Waschen in heißem 
Wasser ein. Stellen Sie sicher, dass die Gewebe 
waschbar/handwaschbar sind, ehe Sie die 
Programme Clothing Care (Kleiderpflege) oder 
Sanitize (Desinfektion) verwenden.
* Das Programm Wintermantel oder Anzug wird 
empfohlen.

 Möglich /  Pflegeetikett lesen

Kunstfasern

Gewebe

Programme

Kleidung/Bemerkungen
Clothing Care (Kleiderpflege)

Sanitize 
(Desinfektion)

Drying 
(Trocknen)Falten 

ausgleichen
Geruchsbeseitigung

Acetat     Anzugfutter, Blusen, Krawatten, Schlafanzüge

Acryl    
Thermowäsche, Strickwaren
Legen Sie Bekleidung auf die Ablage.

Nylon 
   

Strümpfe, Dessous
Legen Sie Bekleidung auf die Ablage.

    Sportbekleidung

Polyurethan    

Stretch-Kleidung (mit weniger als 5%)
Lesen Sie das Pflegeetikett, wenn die 
Kleidungsstücke mehr als 5% Polyurethan 
enthalten (z. B. Badeanzüge).

Polyester    
Outdoor-Bekleidung, Sportbekleidung, T-Shirts, 
Hemden, Blusen

 Möglich /  Pflegeetikett lesen
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Hinweise zur Pflege verschiedener Gewebe
Die folgende Tabelle zeigt einige der Symbole, die Ihnen bei der Auswahl geeigneter Kleidungsstücke für den 
AIRDRESSER helfen können. Die Verwendung von Symbolen sorgt für Einheitlichkeit bei verschiedenen Herstellern 
von inländischen und importierten Bekleidungsartikeln.
Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Pflegeetikett, um die Lebensdauer der Kleidungsstücke zu verlängern und 
Probleme beim Waschen zu vermeiden.

HINWEIS

*: Manche Kleidungsstücke, die nicht zum Waschen empfohlen sind (z. B. Pelze oder Leder), können im AIRDRESSER 
behandelt werden. Bitte beachten Sie die Pflegehinweise.
**: Verwenden Sie für Kleidungsstücke mit diesem Symbol auf dem Pflegeetikett das Gestell.

Waschen

Symbol Bedeutung
Einsatz des 

AIRDRESSERS

95 °C Kochprogramm. O*

60 °C Farbprogramm. O*

60 °C Farbprogramm. (Buntwäsche „Pflegeleicht“) O*

40 °C Farbprogramm. O

40 °C Schonprogramm. O

40 °C Sehr schonendes Programm. O

30 °C Feinwäsche. O

30 °C Schonende Feinwäsche. O

30 °C Sehr schonende Feinwäsche. O

Handwäsche. O

Nicht waschen. O*

HINWEIS

Die Zahlen im Waschbottich geben die maximalen Waschtemperaturen in Grad Celsius an, die nicht überschritten 
werden dürfen.

Untitled-8   26 2021-08-13   �� 10:55:14



Deutsch

Deutsch 27

Trocknen

Symbol Bedeutung
Einsatz des 

AIRDRESSERS

Trocknen im Wäschetrockner / Trocknen bei einer Temperatur von 
80 °C mit einem normalen Trocknungsprozess.

O

Trocknen im Wäschetrockner / Trocknen bei einer Temperatur von 
60 °C mit einem schonenden Trocknungsprozess.

O

Nicht im Wäschetrockner trocknen O*

Leinentrocknen. O

Leinentrocknen der Nasswäsche. O

Liegendtrocknen. O**

Liegendtrocknen der Nasswäsche O**

Leinentrocknen im Schatten. O

Leinentrocknen der Nasswäsche im Schatten. O

Liegendtrocknen im Schatten. O**

Liegendtrocknen der Nasswäsche im Schatten. O**

HINWEIS

•	 Die Punkte zeigen die Trocknungsstufe des Trockners an.
•	 Die Linien zeigen die Art und den Ort des Trocknens an.

Bügeln

Symbol Bedeutung
Einsatz des 

AIRDRESSERS

Bügeln bei einer maximalen Bügeltemperatur von 200 °C. O

Bügeln bei einer maximalen Bügeltemperatur von 150 °C. O

Bügeln bei einer maximalen Bügeltemperatur von 110 °C.
Vorsicht bei der Verwendung von Dampfbügeleisen (ohne Dampf 
arbeiten).

O*
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Symbol Bedeutung
Einsatz des 

AIRDRESSERS

Nicht bügeln. O*

HINWEIS

Die Punkte kennzeichnen die Temperaturbereiche für das Bügeln (Regler, Dampf, Reisebügeleisen und 
Bügelmaschinen).

Profipflege

Symbol Bedeutung
Einsatz des 

AIRDRESSERS

Professionelle chemische Reinigung mit Perchlorethylen und/oder 
Kohlenwasserstoffen (Schwerbenzin) im normalen Verfahren.

O

Professionelle chemische Reinigung in Perchlorethylen und/oder 
Kohlenwasserstoffen (Schwerbenzinen) im schonenden Verfahren.

O

Professionelle chemische Reinigung mit Kohlenwasserstoffen 
(Schwerbenzin) im normalen Verfahren.

O

Professionelle chemische Reinigung mit Perchlorethylen und/oder 
Kohlenwasserstoffen (Schwerbenzin) im schonenden Verfahren.

O

Keine chemische Reinigung. O

Professionelle Nassreinigung. O

Schonende professionelle Nassreinigung. O*

Sehr schonende professionelle Nassreinigung. O*

Keine Nassreinigung. O*

HINWEIS

•	 Die Buchstaben im Kreis geben die Lösungsmittel (P, F) an, die bei der Trocken- oder Nassreinigung (W) 
verwendet werden.

•	 Ein Strich unter dem Symbol bedeutet in der Regel eine schonendere Behandlung (z. B. Schonwaschgang 
für pflegeleichte Wäschestücke). Ein Doppelstrich kennzeichnet Pflegestufen mit besonders schonender 
Behandlung.
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Smart Control

WiFi-Verbindung
•	 Die empfohlenen Verschlüsselungsmethoden sind WPA/TKIP und WPA2/AES. Neu entwickelte WiFi-Protokolle 

und nicht zugelassene WiFi-Protokolle werden nicht unterstützt.
•	 Die Empfangsempfindlichkeit von Drahtlosnetzwerken kann durch die drahtlose Umgebung beeinflusst 

werden.
•	 Wenn Ihr Internetanbieter die MAC-Adresse Ihres PC oder das Modemmodul zur permanenten Verwendung 

registriert hat, kann Ihr Samsung-Airdresser keine Verbindung zum Internet herstellen. Wenn das der Fall ist, 
wenden Sie sich an Ihren Internetanbieter.

•	 Die Internet-Firewall kann Ihre Internetverbindung unterbrechen. Wenn dies geschieht, wenden Sie sich an 
Ihren Internetanbieter.

•	 Wenn der Internetfehler nach den Messungen Ihres Internetanbieters weiter fortbesteht, wenden Sie sich an 
einen Händler für Samsung-Produkte oder ein Samsung-Kundendienstzentrum vor Ort.

Herunterladen der -App
Suchen Sie auf einem App-Markt (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) nach der 
SmartThings-App und laden Sie die App herunter und installieren Sie sie auf Ihrem Gerät.

HINWEIS

•	 SmartThings ist mit einigen Tablets oder Smartphones möglicherweise nicht kompatibel.
-- Empfohlene wird das Android-Betriebssystem ab Version 6.0 (mit mindestens 2 GB oder RAM).
-- Die unterstützten Bildschirmauflösungen für Android sind 1280 x 720 (HD), 1920 x 1080 (FHD), 2560 x 1440 

(WQHD).
-- Wir empfehlen iOS 10.0 oder höher (nur iPhone 6 oder höher kommen in Frage).
-- Die unterstützten Bildschirmauflösungen für Apple-Geräte sind 1334 x 750, 1920 x 1080.

•	 Zur Verbesserung der Leistung können ohne vorherige Ankündigung Änderungen an der App vorgenommen 
werden.

Anmeldung
Sie müssen sich zuerst mit Ihrem Samsung-Konto bei SmartThings anmelden. Um ein neues Samsung-Konto zu 
erstellen befolgen Sie den Anweisungen in der App. Sie brauchen keine separate App, um Ihr Konto zu erstellen.

HINWEIS

Wenn Sie über ein Samsung-Konto verfügen, verwenden Sie dieses Konto, um sich anzumelden. Registrierte 
Benutzer von Samsung-Smartphones werden automatisch angemeldet.

Registrieren Ihres Geräts bei SmartThings
1.	 Vergewissern Sie sich, dass Ihr Smartphone mit einem drahtlosen Netzwerk verbunden ist. Ist dies nicht der 

Fall, wechseln Sie zu den Settings (Einstellungen), aktivieren Sie die drahtlose Verbindung und wählen Sie dann 
einen Zugangspunkt (Access Point, AP) aus.

2.	 Öffnen Sie SmartThings auf Ihrem Smartphone.
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3.	 Wenn die Meldung „A new device is found. (Ein neues Gerät wurde gefunden.)“ angezeigt wird, wählen Sie Add 
(Hinzufügen).

4.	 Wenn keine Meldung angezeigt wird, wählen Sie zuerst + und anschließend in der Liste der verfügbaren Geräte 
Ihr Gerät aus. Wenn Ihr Gerät nicht aufgeführt ist, wählen Sie Device Type (Gerätetyp) > Specific Device Model 
(Genaues Gerätemodell) und fügen Sie Ihr Gerät dann manuell hinzu.

5.	 Befolgen Sie die Anweisungen im Display, um die Registrierung durchzuführen.

SmartThings-Übersicht

Kategorie Funktion Beschreibung

Überwachung

Cycle Status (Programmstatus)
Sie können das aktuelle Programm, seine 
Optionen und die Restdauer überprüfen.

Smart Control
Der Smart Control-Status für den 
AIRDRESSER wird angezeigt.

Energy Monitoring (Energieüberwachung)
Sie können den Energieverbrauchs 
überwachen.

Steuerung Start / Pause / Cancel (Abbrechen)

Wählen Sie zuerst ein Programm samt 
den gewünschten Optionen aus und 
anschließend Start/Pause/Cancel 
(Abbrechen), um den Vorgang zu starten, 
zu pausieren oder abzubrechen.

Benachrichtigung Cycle Completed (Programm beendet)
Hiermit wird angezeigt, dass das aktuelle 
Programm beendet ist.
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Kategorie Funktion Beschreibung

Funktionen des 
AIRDRESSERS

Care Recipe (Pflegeanleitung)

Nachdem Sie den Gewebetyp und die 
Optionen ausgewählt haben, erhalten 
Sie Empfehlungen für das am besten 
geeignete Programm.

My Closet

Durch Eingabe von 
Bekleidungsinformationen (z. B. Stoffe) 
können Sie Ihre Kleidungsstücke zur App 
hinzufügen und empfohlene Programme 
sowie den Pflegeverlauf abrufen.

Special Cycle Management (Verwaltung 
der Spezialprogramme)

Sie können bis zu 9 Programme speichern, 
ihre Reihenfolge ändern oder die 
Programme löschen.

HomeCare Manager (Heimpflege-Manager)

Lassen Sie sich beraten, damit Ihr 
AIRDRESSER in einwandfreiem Zustand 
bleibt. Kontrollieren Sie den Einsatz 
der Programme auf eventuelle Muster, 
behalten Sie den Energieverbrauch im 
Blick und empfangen Sie Warnungen 
bezüglich der Gerätewartung.
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Open Source-Ankündigung
Die in diesem Produkt verwendete Software enthält Open Source-Code. Für einen Zeitraum von drei Jahren nach 
der letzten Auslieferung dieses Produkts können Sie den entsprechenden Quellcode vollständig erhalten, indem Sie 
eine E-Mail an mailto:oss.request@samsung.com senden.
Sie können sich den entsprechenden Quellcode aber auch vollständig auf einem Speichermedium wie einer CD-
ROM zusenden lassen. Hierfür wird allerdings eine geringfügige Gebühr erhoben.
Die URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 führt zur Downloadseite des zur 
Verfügung gestellten Quellcodes. Dort werden auch die entsprechenden Informationen zur Open Source-Lizenz für 
dieses Produkt bereitgestellt. Dieses Angebot gilt für jeden, der diese Informationen erhält.

HINWEIS

Hiermit erklärt Samsung, dass diese Funkeinrichtung den Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU und den 
entsprechenden gesetzlichen Anforderungen in Großbritannien entspricht. Der vollständige Wortlaut der 
Konformitätserklärungen für die EU und das Vereinigte Königreich steht unter folgender Internetadresse zur 
Verfügung: Die offizielle Konformitätserklärung finden Sie unter http://www.samsung.com. Navigieren Sie zu 
Support > Support Home und geben Sie den Modellnamen ein.
Maximale Leistung des WiFi-Senders: 20 dBm bei 2,412 GHz – 2,472 GHz
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Verwendung von Gerät und Zubehör

Verwenden von Programmen

A

1.	 Stellen Sie sicher, dass der Nachfüllbehälter (A) mit 
Wasser gefüllt ist.

B

2.	 Stellen Sie sicher, dass das Flusensieb (B) sauber ist.
3.	 Legen Sie die Kleidung wie in Abschnitt Verwenden des 

Zubehörs angegeben in das Gerät hinein.
4.	 Tippen Sie auf .
5.	 Wählen Sie ein Programm aus.

-- Tippen Sie auf Clothing Care (Kleiderpflege) oder 
Drying (Trocknen) und dann auf  oder , um das 
gewünschte Programm auszuwählen.

6.	 Wählen Sie gegebenenfalls Optionen aus.
-- Sanitize (Desinfektion), Keep Fresh (Auffrischen), 

Delay End (Programm-Ende).
7.	 Tippen und halten Sie  3 Sekunden lang.

Hinweise zur Verwendung

Vor dem ersten Einsatz
•	 Dieses Gerät kann nicht zum Reinigen von Kleidungsstücken verwendet werden. Um optimale Ergebnisse zu 

erzielen, müssen Sie alle Kleidungsstücke waschen und trocknen, bevor Sie das Gerät verwenden.
•	 Wir empfehlen, stark riechende oder schon lange eingelagerte Kleidungsstücke vor dem Gebrauch zu waschen.
•	 Sortieren Sie die Kleidungsstücke nach der Intensität des Geruches.
•	 Überprüfen Sie die Bekleidung oder deren Etiketten, bevor Sie das Gerät verwenden.
•	 Leeren Sie auf jeden Fall alle Taschen, ehe Sie die Kleidungsstücke in das Gerät geben.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht als Kleiderschrank.
•	 Das Gerät kann Tierhaare möglicherweise nicht entfernen.
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Im Einsatz
•	 Stellen Sie sicher, dass die Kleidungsstücke nicht den Boden des Geräts berühren. Verwenden Sie 

gegebenenfalls die Ablage, um zu verhindern, dass hängende Kleidungsstücke den Boden des Geräts berühren.
•	 Während des Dampfprozesses können Zischgeräusche auftreten.
•	 Wenn Sie ein Programm anhalten müssen, bevor es beendet ist, müssen Sie das Programm zum Drying 

(Trocknen) ausführen.
•	 Die Betriebszeit hängt von der Umgebung und der Art der Kleidungsstücke ab.
•	 Bei Dauereinsatz weicht die vom Gerät angezeigte Betriebszeit möglicherweise von der wirklichen Betriebszeit 

ab.
•	 Öffnen Sie Gerätetür nicht, solange das Gerät in Betrieb ist.

Nach den Einsatz
•	 Wie gut Falten beseitigt werden, hängt vom Gewebetyp ab.
•	 Entnehmen Sie die Kleidungsstücke sofort nach Beendigung eines Programms. Wenn Sie Kleidungsstücke 

nicht sofort entnehmen können, verwenden Sie die Option Delay End (Programm-Ende) oder Keep Fresh 
(Auffrischen).

•	 Fassen Sie beim Entnehmen von Kleidungsstücken sowohl die Kleidungsstücke selbst als auch den 
Kleiderbügel.

Verwenden des Zubehörs

Luftbügel
Verwenden Sie für Kleidungsstücke wie Jacken, Sportmäntel und Blazer die mitgelieferten Luftbügel.

HINWEIS

•	 Stellen Sie sicher, dass die Kleiderbügel innen und außen sauber und frei von Fremdstoffen sind.
•	 Verwenden Sie für Strickwaren, Wolle und Dessous keine Kleiderbügel.
•	 Die maximale Länge der Kleidungsstücke beträgt 110 cm für Oberteile und 100 cm für Unterteile.
•	 Abhängig von der Art des Stoffs und der Größe des Kleidungsstücks können sich am Kragen Ihrer 

Kleidungsstücke unerwünschte Falten bilden.
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Verwenden der Luftbügel
1.	 Hängen Sie Kleidungsstücke so auf die Kleiderbügel, dass 

sie in die gleiche Richtung weisen.
-- Stellen Sie sicher, dass alle Knöpfe zu und alle 

Reißverschlüsse geschlossen sind, damit die 
Kleidungsstücke nicht vom Kleiderbügel fallen.

-- Stellen Sie sicher, dass alle Kleidungsstücke flach 
aufgehängt sind. Stellen Sie sicher, dass die Clips an 
den Bügeln nicht nach außen ragen.

2.	 Schieben Sie die Kleiderbügel so weit in die 
Luftöffnungen, bis Sie ein Klicken hören.
-- Stellen Sie sicher, dass alle Kleiderbügel in dieselbe 

Richtung zeigen.
-- Wenn die Luftbügel nicht richtig in die Luftöffnung 

eingesetzt sind, kommt es möglicherweise zu 
Vibrationen und Geräuschentwicklung.

HINWEIS

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, hängen Sie längere 
Kleidungsstücke nicht an der mittleren Öffnung auf.

Reguläres Aufhängekit (nur bei entsprechend ausgestatteten Modellen)
Mit dem Kleiderbügelset können Sie Ihre Kleidungsstücke auf normalen Kleiderbügeln aufhängen. Für optimale 
Ergebnisse empfehlen wir jedoch die Verwendung der Luftbügel.

HINWEIS

•	 Verwenden Sie Kleiderbügel, die durch Hitze nicht verformt werden.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Kleiderbügel innen und außen sauber und frei von Fremdstoffen sind.
•	 Verwenden Sie keine Kleiderbügel aus Kunststoff/Silikon/Holz und keine Kleiderbügel mit Kleber.
•	 Verwenden Sie keine Drahtkleiderbügel aus der Wäscherei, denn diese können rosten.

Verwenden des Kleiderbügelsets
1.	 Hängen Sie Kleidungsstücke so auf die Kleiderbügel, dass 

sie in die gleiche Richtung weisen.
-- Stellen Sie sicher, dass alle Knöpfe zu und alle 

Reißverschlüsse geschlossen sind, damit die 
Kleidungsstücke nicht vom Kleiderbügel fallen.

-- Stellen Sie sicher, dass alle Kleidungsstücke flach 
aufgehängt sind. Stellen Sie sicher, dass die Clips an 
den Bügeln nicht nach außen ragen.
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2.	 Schieben Sie das Kleiderbügelset so weit in die 
Luftöffnungen, bis Sie ein Klicken hören, und bringen Sie 
dann die Kleiderbügel am Kleiderbügelset an.
-- Stellen Sie sicher, dass alle Kleiderbügel in dieselbe 

Richtung zeigen.
-- Wenn des Kleiderbügelset nicht richtig in 

die Luftöffnung eingesetzt sind, kommt 
es möglicherweise zu Vibrationen und 
Geräuschentwicklung.

HINWEIS

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, hängen Sie längere 
Kleidungsstücke nicht an der mittleren Öffnung auf.

Gewichtskit (nur bei entsprechend ausgestatteten Modellen)

HINWEIS

•	 Stellen Sie sicher, dass die Hose und das Gewichtsset nicht die Unterseite des Geräts berühren.
•	 Die maximale Hosenlänge beträgt 100 cm.

So verwenden Sie das Gewichtsset
1.	 Befestigen Sie die Unterseite der Hose am Luftbügel.
2.	 Befestigen Sie das andere Ende der Hose am 

Gewichtsset.
3.	 Schieben Sie den Luftbügel so weit in die Luftöffnungen, 

bis Sie ein Klicken hören.

HINWEIS

Für schärfere Falten ziehen Sie die Hose auseinander. Dazu 
müssen Sie die Clips nach außen bewegen.
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Ablage
Verwenden Sie die mitgelieferte Ablage für Kleidungsstücke, bei denen keine Kleiderbügel verwendet werden 
können.

HINWEIS

•	 Geben Sie nur Kleidung oder Bekleidungsakzessoires hinein. Stellen Sie keine schweren Kleidungsstücke hinein 
und benutzen Sie die Ablage nicht zur Aufbewahrung anderer Kleidungsstücke

•	 Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht auf der Ablage sitzen oder herumklettern.
•	 Stellen Sie sicher, dass keine Kleidungsstücke an der Vorder-, Rückseite oder den Seiten der Ablage oder durch 

die Ablagegitter hängen.
•	 Legen Sie mehrere Kleidungsstücke nicht übereinander.

So verwenden Sie die Ablage:
1.	 Drücken Sie auf beiden Seiten unten gegen die 

Ablagehalterung, um sie herauszuziehen.

2.	 Stellen Sie die Ablage auf die Ablagehalterung. Stellen 
Sie sicher, dass die Nuten in der Ablage fest in der 
Ablagehalterung sitzen.

HINWEIS

Ein Spalt zwischen den Seiten der Ablage und den 
Seitenwänden ist normal.

Bewahren Sie die Ablage an der Tür auf, wenn Sie sie nicht 
benutzen. Stellen Sie die Ablage auf die untere Halterung 
und hängen Sie sie dann an die oberen Halterungen.
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Nachfüllbehälter

HINWEIS

•	 Stellen Sie vor der Verwendung des Geräts sicher, dass im Nachfüllbehälter Wasser ist.
•	 Das Gerät verbraucht beim ersten Einsatz einer höhere Menge an Wasser.
•	 Es wird empfohlen, gefiltertes Wasser zu verwenden.
•	 Entleeren Sie den Nachfüllbehälter, wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht verwenden.
•	 Ein voller Nachfüllbehälter reicht für ca. 4 Programme.
•	 Geben Sie nur Wasser in den Nachfüllbehälter. Durch Einfüllen anderer Flüssigkeiten wie Waschmittel oder 

Weichspüler kann es zu Problemen kommen.
•	 Verwenden Sie das Wasser aus dem Abwasserbehälter keinesfalls, um den Nachfüllbehälter zu füllen.

So füllen Sie den Nachfüllbehälter
1.	 Ziehen Sie den Nachfüllbehälter heraus.

MAX

2.	 Öffnen Sie die hintere Abdeckung und füllen Sie den 
Behälter bis zur MAX-Linie.

3.	 Setzen Sie den Nachfüllbehälter wieder ein.
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Abwasserbehälter
Vergessen Sie vor dem Gebrauch des Geräts – oder wenn Sie es längere Zeit nicht benutzen – keinesfalls, den 
Abwasserbehälter zu leeren.

So leeren Sie den Abwasserbehälter
1.	 Ziehen Sie den Abwasserbehälter heraus.
2.	 Leeren Sie Behälter.
3.	 Setzen Sie den Abwasserbehälter wieder ein.

Fresh Finish™
Verwenden Sie das Fresh Finish™-Fach, damit Ihre Kleidung frisch nach Renigung duftet.

HINWEIS

•	 Legen Sie ein Trocknertuch in das Fresh Finish™-Fach oder sprühen Sie Ihr liebstes Parfüm 4-5 Mal auf ein 
Wattevließ und legen Sie ihn in das Fresh Finish™-Fach. Die Intensität des Duftes unterscheidet sich in 
Abhängigkeit vom verwendeten Parfum, und möglicherweise bleibt der Duft im AIRDRESSER zurück, nachdem 
das Programm beendet wurde.

•	 Entfernen Sie nach Abschluss des Programms das Trocknertuch bzw. das Wattevließ und entsorgen Sie es.

So verwenden Sie Fresh Finish™

1.	 Ziehen Sie das Fresh Finish™-Fach aus dem AIRDRESSER 
heraus.
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2.	 Legen Sie ein Trocknertuch oder ein parfümiertes 
Wattevielß in das Fresh Finish™-Fach ein.

3.	 Schließen Sie den Deckel, bis er hörbar einrastet.

4.	 Setzen Sie das Fach wieder in den AIRDRESSER ein und 
starten Sie das ausgewählte Programm.

HINWEIS

•	 Wenn Sie ein Trocknertuch oder ein parfümiertes Wattevließ verwenden, wird der Duft möglicherweise auch 
nach dem Ende des Programms im AIRDRESSER verbleiben.

•	 Trocknertücher und Wattevließ sind im Lieferumfang des AIRDRESSERs nicht enthalten.
•	 Die Wirksamkeit von Fresh Finish™ kann nicht garantiert werden, da sie davon abhängt, was Sie in das Fresh 

Finish™-Fach einlegen.
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Reinigung und Instandhaltung
VORSICHT

•	 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen.
•	 Verwenden Sie keine brennbaren oder schleifenden Reinigungsmittel.
•	 Sprühen Sie beim Reinigen kein Wasser direkt auf das Gerät.

Außenflächen

Verwenden Sie ein weiches Tuch, um die Außenseiten 
zu säubern. Verwenden Sie bei hartnäckigen Flecken ein 
feuchtes Tuch und wischen Sie das Gerät anschließend 
wieder trocken.
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Wasserbehälter
Reinigen Sie regelmäßig beide Behälter. Lassen Sie sie vor dem erneuten Einsetzen vollständig trocknen.

Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um die Außenseiten zu 
säubern.

Reinigen Sie den Innenraum mit einer weichen Bürste.

Verwenden Sie eine weiche Bürste, um den Einlass und den 
Auslass des Behälters zu reinigen.
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Wasserauffangschale

HINWEIS

•	 Leeren Sie die Wasserauffangschale in regelmäßigen Abständen.
•	 Vergessen Sie nicht, nach dem Ablassen des Wassers die Wasserauffangschale wieder einzusetzen.

Setzen Sie die die Wasserauffangschale so wie in den 
Abbildungen gezeigt ordnungsgemäß ein.
•	 Stellen Sie sicher, dass die mit TOP beschriftete Seite 

nach oben weist.
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Luftfilter
Wenn Sie das Gerät häufig für schwere oder stark den Staub anziehende Kleidungsstücke verwenden, empfehlen 
wir, den Luftfilter häufig zu reinigen.

So reinigen Sie den Luftfilter
1.	 Fassen Sie die Unterseite der Abdeckung und ziehen Sie 

sie heraus.

2.	 Drücken Sie auf die beiden Haken am oberen Teil des 
Filters und ziehen Sie ihn heraus.

3.	 Reinigen Sie den Luftfilter unter fließendem Wasser mit 
einer Bürste.

4.	 Trocknen Sie den Luftfilter gründlich im Schatten und 
setzen Sie ihn wieder ein.
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5.	 Setzen Sie die Oberseite der Abdeckung in das Gerät ein 
und drücken Sie dann auf die Abdeckung.

Flusensieb
•	 Um optimale Ergebnisse zu erzielen, reinigen Sie das Flusensieb vor oder nach dem Gebrauch des Geräts.
•	 Ersetzen Sie ein beschädigtes Flusensieb durch ein neues.

So reinigen Sie das Flusensieb
1.	 Öffnen Sie den Deckel.

2.	 Entnehmen Sie sie das Flusensieb.
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3.	 Reinigen Sie das Flusensieb mit einer Bürste unter 
fließendem Wasser. Lassen Sie das Flusensieb im 
Schatten vollständig trocknen.

4.	 Setzen Sie das Flusensieb wieder ein und schließen Sie 
die Abdeckung.

Lampe (Lichtquelle)
Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <G>.
Die Lampen bzw. die Vorschaltgeräte dürfen vom Benutzer nicht gewartet werden. Wenden Sie sich zum Austausch 
der Lampen und/oder der Vorschaltgeräte im Gerät an ein lokales Samsung-Kundendienstzentrum. Ausführliche 
Anweisungen zum Austausch von Lampen oder Vorschaltgeräten in Ihrem Gerät finden Sie auf der Samsung-
Website (http://www.samsung.com). Navigieren Sie dazu zu Support > Support Home und geben Sie dann den 
Modellnamen ein.
Verwenden Sie als detaillierte Anleitung für die Demontage der Lampen und/oder des Vorschaltgeräts einfach die 
oben angegebene Anleitung zum Austausch.

Entkalken
Die Verwendung der Dampffunktion bewirkt aufgrund des Kalkgehalts im Wasser Kalkablagerungen im gesamten 
internen Wasserkreislauf. Wenn Sie dies verhindern, die Leistung steigern und die Lebensdauer des Geräts 
verlängern möchten, müssen Sie regelmäßig eine Entkalkung durchführen. Wenn Sie das Gerät nicht unmittelbar 
nach Anzeige der entsprechenden Aufforderung entkalken, sind einige Funktionen in ihrer Verwendung beschränkt 
und es kann zu Leistungseinbußen oder sogar zu einer Verkürzung der Lebensdauer des Geräts kommen.
1.	 Wenn die . Meldung Entkalkung nötig. Bitte Handbuch lesen auf dem Display erscheint, nehmen Sie die 

gesamte Kleidung aus dem Gerät. Tippen und halten Sie dann 3 Sekunden lang Drying (Trocknen) und Delay 
End (Programm-Ende).

2.	 Entleeren Sie den Nachfüll- und den Abwasserbehälter.
3.	 Verdünnen Sie einen Entkalker gemäß Herstellerempfehlung mit Wasser.
4.	 Geben Sie den verdünnten Entkalker bis zur MAX-Linie in den Nachfüllbehälter.

-- Das maximale Fassungsvermögen des Nachfüllbehälters beträgt 1,4 Liter.
5.	 Tippen und halten Sie , um das Entkalken zu beginnen.

-- Leeren Sie den Nachfüll- und den Abwasserbehälter, wenn beim Entkalken die Meldung Abwasserbehälter 
leeren im Display angezeigt wird.

6.	 Wenn die Meldung Prüfen Sie den Nachfüll- und Abwassertank auf dem Display angezeigt wird, müssen Sie 
den Nachfüll- wie auch den Abwasserbehälter entleeren und beide anschließend gründlich ausspülen.
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7.	 Geben Sie sauberes Wasser bis zur MAX-Linie in den Nachfüllbehälter und setzen Sie den Nachfüll- und den 
Abwasserbehälter anschließend wieder ein. Tippen Sie auf .

8.	 Wenn das Entkalken abgeschlossen ist, müssen Sie den Abwasserbehälter zuerst leeren und dann wieder mit 
Wasser füllen.
-- Sie können den AIRDRESSER verwenden, nachdem Sie all diese Schritte ausgeführt haben.

HINWEIS

•	 Während des Entkalkens können Vibrationen und Geräusche auftreten. Dies ist normal und es gibt kein Problem 
mit dem Gerät.

•	 Möglicherweise wird die Meldung Wasser in Nachfüllbehälter einfüllen angezeigt, wenn Sie das Gerät nach 
dem Entkalken zum ersten Mal verwenden. Dies ist normal. Geben Sie Wasser in den Nachfüllbehälter und 
tippen Sie zum Fortfahren auf .

•	 Es können sich Blasen bilden, wenn der Entkalker nicht gründlich abgespült wird. Denken Sie daran, den 
Nachfüll- und Abwasserbehälter nach dem Entkalken gründlich auszuspülen.

•	 Verwenden Sie einen Spezialentkalker für Kaffeemaschinen.
•	 Verwenden Sie keine Entkalker für andere Geräte wie z. B. für Waschmaschinen.
•	 Verwenden Sie zum Entkalken auf keinen Fall Waschmittel oder Weichspüler.

Verlagern des Geräts an eine andere Stelle
•	 Unter dem Gerät befinden sich zwei Räder, die es beim Transport stützen.
•	 Um zu verhindern, dass das Gerät beim Transport umkippt, empfehlen wir, in der Mitte des Geräts zu drücken. 

Drücken Sie nicht oben oder unten.
•	 Leeren Sie den Nachfüll- und Abwasserbehälter, ehe Sie das Gerät an eine andere Stelle bringen. Wenn die 

Tanks nicht geleert werden, kann beim Transport des Geräts Wasser auslaufen.
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Fehlerbehebung

Hinweismeldungen

Meldung Abhilfemaßnahme

Wasser in Nachfüllbehälter 
einfüllen

•	 Überprüfen Sie, ob der Nachfüllbehälter ausreichend Wasser enthält.
-- Füllen Sie bis zur MAX-Linie Wasser ein, setzen Sie den 

Nachfüllbehälter wieder ein und tippen Sie zum Fortfahren 
anschließend auf .

•	 Kontrollieren Sie, ob der Nachfüllbehälter richtig eingesetzt ist.
-- Setzen Sie den Nachfüllbehälter richtig ein und tippen Sie zum 

Fortfahren anschließend auf .

Abwasserbehälter leeren

•	 Kontrollieren Sie, ob der Abwasserbehälter voll ist.
-- Leeren Sie den Abwasserbehälter, setzen Sie ihn wieder ein und tippen 

Sie zum Fortfahren anschließend auf .
•	 Überprüfen Sie, ob der Abwasserbehälter richtig eingesetzt ist.

-- Setzen Sie den Abwasserbehälter ordnungsgemäß ein und tippen Sie 
zum Fortfahren anschließend auf .

Tür schließen und Neustarten
•	 Überprüfen Sie, ob die Gerätetür geöffnet ist.

-- Stellen Sie sicher, dass die Tür geschlossen ist, und tippen Sie zum 
Fortfahren anschließend auf .

Tür öffnen und Innenraum 
kontrollieren

•	 Überprüfen Sie, ob die Tür geöffnet und die Kindersicherung  
aktiviert ist.
-- Stellen Sie sicher, dass die Tür geschlossen ist, und tippen Sie zum 

Fortfahren anschließend auf . Stellen Sie sicher, dass sich keine 
Kinder oder Haustiere im Gerät befinden.

-- Bei aktivierter Kindersicherung ist das Bedienfeld gesperrt.
-- Tippen und halten Sie Delay End (Programm-Ende) 3 Sekunden lang, 

um die Kindersicherung zu deaktivieren.

Mit Wi-Fi verbinden oder den 
Router überprüfen

•	 Überprüfen Sie, ob der Router ausgeschaltet ist.
-- Schalten Sie den Router ein und stellen Sie eine Verbindung zum 

Internet her.

HINWEIS

Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an das nächstgelegene Samsung-Kundendienstzentrum.
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Prüfpunkt

Problem Abhilfemaßnahme

Das Gerät lässt sich nicht 
einschalten.

•	 Tippen Sie auf , um das Gerät einzuschalten.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel ordnungsgemäß an eine Steckdose 

angeschlossen ist.
•	 Stellen Sie sicher, dass der Leistungsschalter eingeschaltet ist.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel an eine für dieses Gerät zugelassene 

Steckdose angeschlossen ist.

Das Gerät funktioniert nicht.

•	 Vergewissern Sie sich, dass die Tür geschlossen ist, und tippen Sie 
anschließend auf .

•	 Wenn Sie das Wasser fließen oder kochen hören, bereitet sich das Gerät 
auf einen Dämpfprozess vor. Dies ist normal.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Kindersicherung deaktiviert ist.
•	 Das Gerät funktioniert möglicherweise nicht, wenn Sie eine andere 

Flüssigkeit als Wasser verwendet haben. Wenden Sie sich an ein Samsung-
Kundendienstzentrum.

Das Gerät macht Geräusche.

•	 Wenn der Kompressor arbeitet, macht das Gerät möglicherweise 
Geräusche. Dies ist normal.

•	 Das Gerät kann Geräusche erzeugen, wenn Luft umgewälzt wird. Dies ist 
normal.

•	 Das Gerät kann vor und während eines Dämpfprozesses Geräusche 
erzeugen. Dies ist normal.

•	 Das Gerät erzeugt beim Abpumpen und Ablassen des Wassers 
möglicherweise Geräusche. Dies ist normal.

•	 Beim Öffnen der Tür nehmen Sie möglicherweise das Geräusch von 
fließenden Wasser wahr, das aus dem Nachfülltank ins Rohr strömt. Dies 
ist normal.

•	 Wenden Sie sich an ein Samsung-Kundendienstzentrum, wenn das 
Geräusch lauter wird.

Die Bedieneinheit funktioniert 
nicht.

•	 Warten Sie nach dem Anschließen des Geräts an die Stromversorung 
einen Moment und versuchen Sie es dann erneut. Das Bedienfeld reagiert 
etwa 10 Sekunden nachdem Sie das Netzkabel eingestöpselt haben.

•	 Reinigen Sie das Bedienfeld und versuchen Sie es erneut. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an das nächstgelegene 
Samsung-Kundendienstzentrum.

Das Gerät vibriert.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf einer ebenen und stabilen Fläche 

steht.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät im Lot ist.
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Problem Abhilfemaßnahme

Der Nachfüllbehälter ist nach 
einmaligem Gebrauch leer.

•	 Das Gerät verbraucht beim ersten Einsatz einer höhere Menge an Wasser. 
Dies ist normal.

Aus der Tür tritt Dampf oder 
Luft aus.

•	 Stellen Sie sicher, dass keine Kleidungsstücke in der Gerätetür 
eingeklemmt sind.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Gerätetür ordnungsgemäß geschlossen ist.

Die Betriebszeit nimmt weiter 
zu.

•	 Das Trocknen nasser Kleidungsstücke kann länger dauern. Die Betriebszeit 
kann sich je nach Menge und Feuchtigkeitsgehalt der Kleidungsstücke 
erhöhen.

Artikel sind nach einem 
Programm noch nass.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Flusensieb sauber und richtig eingesetzt ist.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Türdichtung nicht beschädigt ist oder dass 

keine Kleidungsstücke in der Tür eingeklemmt sind. Wenn die Türdichtung 
beschädigt ist, ziehen den Netzstecker aus der Dose und wenden Sie sich 
an das nächstgelegene Samsung-Kundendienstzentrum.

Kleidungsstücke werden nicht 
desodoriert.

•	 Waschen Sie stark riechende oder schon lange eingelagerte 
Kleidungsstücke.

•	 Waschen Sie mit Öl verunreinigte Kleidungsstücke.
•	 Große Kleidungsstücke wie Daunenjacken werden möglicherweise nicht 

gut desodoriert. Legen Sie große Kleidungsstücke selbst ein und führen 
Sie bei Bedarf ein zusätzliches Programm durch.

•	 Bringen Sie geruchsintensive Kleidungsstücke nicht mit anderen 
Kleidungsstücken zusammen. Sortieren Sie die Kleidungsstücke nach der 
Intensität des Geruches.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Flusensieb und beide Tanks sauber sind.

Knitterfalten werden nicht 
entfernt.

•	 Bügeln Sie Kleidungsstücke, die längere Zeit eingelagert waren.

Beim Öffnen der Tür tritt Rauch 
aus dem Gerät aus.

•	 Manche Programme erzeugen Dampf, der wie Rauch aussieht. Dies ist 
normal.
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Technische Daten

Leistungsaufnahme im Standby-Modus

Leistungsaufnahme

Aus-Modus 0,50 W

Standby-Modus mit Netzwerk 2,00 W

Zeit im Standby-Modus (WI-FI) mit Netzwerk 10 min

Datenblatt
„*“ Die Sternchen stehen für die Varianten (0-9) oder (A-Z) des Modells.

A

B

D

E

C

Typ
Bekleidungspflegesystem (AIRDRESSER)

DF60A8****G

Abmessungen (mm)

A. Höhe 1850

B. Breite 445

C. Tiefe 632

D. Tiefe bei geöffneter Tür 1001

E. Breite bei geöffneter Tür 618

Nennleistung
220-240 V bei 50 Hz

1700-2000 W

Sicherung 
(Schmelzsicherung 

auf der Hauptplatine)

Röhrenausführung
250 V / 12 AAusführung mit hohem 

Schaltvermögen

Gewicht (kg) 85,0
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FRAGEN ODER HINWEISE?

LAND RUFEN SIE UNS AN ODER BESUCHEN SIE UNS ONLINE UNTER

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

www.samsung.com/gr/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

DC68-04297B-01
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System do pielęgnacji ubrań 
(AIRDRESSER)

Instrukcja obsługi
DF60*8****G
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Informacje dotyczące bezpieczeństwa
Gratulujemy zakupu nowego produktu firmy Samsung. Niniejsza instrukcja obsługi zawiera ważne informacje na 
temat instalacji, obsługi i konserwacji urządzenia. Należy przeczytać instrukcję obsługi, aby w pełni cieszyć się 
zaletami urządzenia i korzystać ze wszystkich jego funkcji.

Informacje na temat instrukcji dotyczących bezpieczeństwa
Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją w celu uzyskania informacji na temat bezpiecznego i 
efektywnego użytkowania zaawansowanych funkcji i możliwości, jakie oferuje to nowe urządzenie. Niniejszą 
instrukcję obsługi należy przechowywać w bezpiecznym miejscu w pobliżu urządzenia w celu wykorzystania w 
przyszłości. Należy korzystać z urządzenia zgodnie z przeznaczeniem w sposób opisany w niniejszej instrukcji 
obsługi. Ostrzeżenia i instrukcje dotyczące bezpieczeństwa zawarte w niniejszej instrukcji obsługi nie uwzględniają 
wszystkich możliwych warunków i sytuacji, które mogą wystąpić. Obowiązkiem użytkownika jest kierowanie się 
zdrowym rozsądkiem, uwzględnienie ryzyka i zachowanie ostrożności podczas instalacji, konserwacji i obsługi 
urządzenia. Niniejsza instrukcja obsługi obejmuje różne modele urządzenia, które mogą nieznacznie różnić się 
od posiadanego produktu. Niektóre znaki ostrzegawcze mogą nie obowiązywać. W razie jakichkolwiek pytań lub 
wątpliwości prosimy o kontakt z najbliższym centrum serwisowym. Pomoc i informacje są także dostępne na 
stronie internetowej www.samsung.com.

Ważne symbole bezpieczeństwa
Znaczenie ikon i znaków w niniejszej instrukcji obsługi:

OSTRZEŻENIE

Zagrożenia lub niebezpieczne czynności, które mogą prowadzić do poważnego kalectwa, śmierci i/lub zniszczenia 
mienia.

PRZESTROGA

Zagrożenia lub niebezpieczne czynności, które mogą prowadzić do obrażeń lub uszkodzenia mienia.

PRZESTROGA

Gorąca powierzchnia

UWAGA

Informuje o ryzyku odniesienia obrażeń lub uszkodzenia mienia.
Te znaki ostrzegawcze mają na celu zapobieganie obrażeniom ciała użytkownika i innych osób.
Należy ich dokładnie przestrzegać.
Po przeczytaniu niniejszej instrukcji obsługi należy przechowywać ją w bezpiecznym miejscu w celu wykorzystania 
w przyszłości.
Przed rozpoczęciem użytkowania produktu należy zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami.
Podobnie jak w przypadku wielu innych urządzeń elektrycznych z ruchomymi częściami, obsługa tego produktu 
wiąże się z potencjalnym ryzykiem. Aby bezpiecznie obsługiwać niniejsze urządzenie, należy zapoznać się ze 
sposobem jego działania i zachowywać szczególną ostrożność.
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Ważne środki ostrożności

OSTRZEŻENIE
W celu ograniczenia ryzyka pożaru, porażenia prądem lub obrażeń ciała 
podczas korzystania z tego urządzenia należy przestrzegać podstawowych 
zasad bezpieczeństwa:

1.	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym 
dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
psychicznych ani przez osoby, które nie dysponują odpowiednią wiedzą 
i doświadczeniem, o ile osoby te nie będą pozostawać pod nadzorem 
lub nie zostaną przeszkolone w zakresie obsługi urządzenia przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

2.	 Z tego urządzenia mogą korzystać dzieci od lat 8 oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych 
oraz osoby, które nie dysponują odpowiednią wiedzą i doświadczeniem, 
o ile osoby te będą mieć zapewniony nadzór lub zostaną przeszkolone 
w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia i będą rozumieć zagrożenia 
związane z korzystaniem z urządzenia. Dzieciom nie wolno bawić się 
urządzeniem. Dzieci bez nadzoru nie powinny podejmować się czyszczenia 
ani przeprowadzania czynności konserwacyjnych wykonywanych przez 
użytkownika.

3.	 Konieczny jest nadzór nad dziećmi dający gwarancję, że dzieci nie bawią się 
urządzeniem.

4.	 Aby uniknąć zagrożenia, uszkodzony przewód zasilający powinien 
wymienić producent, jego personel serwisowy lub personel o podobnych 
kwalifikacjach.
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5.	 PRZESTROGA: aby uniknąć ryzyka związanego z przypadkowym 
zresetowaniem wyłącznika termicznego, urządzenie to nie może być 
zasilane przez zewnętrzne urządzenie przełączające, takie jak timer, ani 
podłączone do obwodu, który jest regularnie włączany i wyłączany przez 
instalację elektryczną.

6.	 Urządzenie to jest przeznaczone do użytku w gospodarstwie domowym i 
podobnych zastosowań, takich jak:
–	 pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych 

środowiskach roboczych;
–	 gospodarstwa;
–	 hotele, motele i inne obiekty mieszkalne;
–	 pensjonaty oferujące zakwaterowanie ze śniadaniem.

7.	 OSTRZEŻENIE: niniejsze urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
suszenia wyrobów tekstylnych wypranych w wodzie.

Ogólne ostrzeżenia

OSTRZEŻENIE

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, pożaru i/lub śmierci, przed rozpoczęciem używania urządzenia należy upewnić 
się, że jest ono odpowiednio zainstalowane i uziemione, zgodnie z wytycznymi zamieszczonymi w niniejszej 
instrukcji obsługi.

•	 Należy używać urządzenia zgodnie z jego przeznaczeniem. Uszkodzenia powstałe na skutek wykorzystywania 
urządzenia do innych celów niż te, które określono w niniejszej instrukcji obsługi, nie są objęte gwarancją.

•	 Aby uniknąć obrażeń i/lub uszkodzenia produktu, nie wolno wspinać się na urządzenie, stawać na nim ani 
trzymać się urządzenia.

•	 Nie wolno samodzielnie demontować ani wprowadzać zmian w urządzeniu.
•	 Nie wolno pozwalać dzieciom bawić się w urządzeniu, na nim lub w jego pobliżu. Ścisły nadzór nad dziećmi jest 

wymagany przez cały czas.
•	 Aby uniknąć pożaru, obrażeń i/lub śmierci, opakowania należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 

dzieci. Wszystkie opakowania należy również odpowiednio usunąć i zutylizować.
•	 Nie należy obsługiwać ani dotykać produktu mokrymi rękoma.
•	 W celu uniknięcia porażenia prądem i/lub pożaru nie wolno dopuścić, aby zwierzęta miały kontakt z 

urządzeniem lub do jego wnętrza przedostały się ciała obce.
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•	 W przypadku usłyszenia nietypowych odgłosów, wyczucia dziwnych zapachów i/lub wykrycia dymu 
wydobywającego się z urządzenia należy natychmiast odłączyć je od zasilania.

•	 Nie wolno umieszczać ciężkich lub stwarzających zagrożenie przedmiotów w urządzeniu, na nim lub w jego 
pobliżu.

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, pożaru i/lub śmierci, nie wolno naprawiać lub wymieniać jakiejkolwiek części 
urządzenia ani podejmować się serwisowania, o ile wyraźnie nie zezwolono na wykonywanie tego rodzaju 
czynności w instrukcji obsługi lub innych opublikowanych materiałach dotyczących napraw. Jeśli wyrażono na 
to zgodę, użytkownik musi zapoznać się z tymi materiałami oraz posiadać odpowiednie umiejętności.

•	 Wyjąć z kieszeni wszystkie rzeczy osobiste (urządzenia elektryczne, zapalniczki, pudełka zapałek itp.).
•	 Aby uniknąć pożaru i/lub wybuchu, nie wolno suszyć ubrań/rzeczy, które były czyszczone, prane, zamoczone 

lub nasączone benzyną, środkiem do czyszczenia na sucho, olejem jadalnym albo innymi łatwopalnymi lub 
wybuchowymi substancjami.

•	 To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub psychicznych ani przez osoby, które nie dysponują odpowiednią wiedzą i 
doświadczeniem, o ile osoby te nie będą pozostawać pod nadzorem lub nie zostaną przeszkolone w zakresie 
obsługi urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

•	 Przed utylizacją urządzenia wymontować drzwiczki do komory suszenia i odciąć wtyczkę przewodu zasilającego, 
aby zapobiec użytkowaniu urządzenia.

•	 Nie wolno dotykać ani demontować gniazdka elektrycznego, do którego podłączono urządzenie. W przypadku 
wycieku gazu należy wentylować pomieszczenie i natychmiast skontaktować się z centrum serwisowym firmy 
Samsung.

•	 Aby uniknąć uszkodzenia szklanego panelu, upewnić się, że przednia część jest odpowiednio zabezpieczona 
przez cały czas.

•	 Aby uniknąć obrażeń i/lub uszkodzenia produktu, nie wolno stawać na drzwiczkach zbiornika.
•	 Nie wolno umieszczać dłoni, stóp, innych części ciała ani metalowych przedmiotów pod urządzeniem.
•	 Nie wolno używać innych urządzeń do osuszenia wnętrza. Nie wolno używać świeczek do usunięcia 

nieprzyjemnych zapachów z wnętrza urządzenia.
•	 Nie wolno otwierać drzwi urządzenia podczas jego pracy. Otwarcie drzwi urządzenia podczas jego pracy wpłynie 

na jego działanie i może skutkować skraplaniem, co w rezultacie doprowadzi do uszkodzenia podłogi.
•	 Nie wolno pić wody ze zbiornika uzupełniającego ani ze zbiornika spustowego.
•	 Wyczyścić filtr wyłapujący włókna przed lub po wysuszeniu każdego wsadu.
•	 Nie używać zmiękczaczy do tkanin lub innych produktów w celu usunięcia ładunków elektrostatycznych, o ile nie 

jest to zalecane przez producenta zmiękczaczy do tkanin lub produktów.
•	 Trzymać palce z dala od miejsc, w których występuje ryzyko zmiażdżenia. Gdy dzieci znajdują się w pobliżu, 

należy zachować szczególną ostrożność podczas zamykania drzwi.
•	 Nie używać urządzenia do suszenia rzeczy zawierających gąbkę piankową ani innych przedmiotów o strukturze 

piankowej.
•	 Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia, nadmiernego hałasu lub pożaru, nie wolno umieszczać przedmiotów w 

dyszy parowej.
•	 Podczas pracy urządzenia nie umieszczać dłoni ani innych części ciała w pobliżu dyszy parowej. Gorąca para 

może spowodować obrażenia ciała.
•	 Podczas pracy urządzenia nie wolno otwierać jego drzwi. Wysoka temperatura wewnętrzna może spowodować 

obrażenia ciała.
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•	 Jeśli problem występuje, gdy urządzenie stosuje parę, należy je natychmiast wyłączyć i wyjąć wszystkie rzeczy 
z jego wnętrza. Jeśli rzeczy nie zostaną natychmiast usunięte, pozostaną wilgotne, co może powodować 
uszkodzenie materiału lub nieprzyjemny zapach.

•	 Przed umieszczeniem odzieży w urządzeniu upewnić się, że wszystkie kieszenie zostały opróżnione.
•	 Zawiera fluorowane gazy cieplarniane. 

Hermetycznie szczelny sprzęt. 
Nie wolno uwalniać tych gazów do atmosfery.
-- Czynnik chłodniczy (rodzaj): R-134a (GWP = 1430)
-- Czynnik chłodniczy (uzupełnianie): 0,15 kg, 0,214 tCO2e

Ostrzeżenia dotyczące podzespołów elektrycznych

OSTRZEŻENIE

•	 Za pomocą suchej szmatki należy regularnie usuwać wszelkie substancje obce, takie jak pył lub woda, z bolców 
wtyczki przewodu zasilającego lub punktów styku.

•	 Odłączyć wtyczkę przewodu zasilającego i wytrzeć ją suchą szmatką.
•	 Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, należy zawsze odłączać urządzenie od zasilania przed rozpoczęciem 

demontażu lub naprawy.
•	 Nie wolno ciągnąć za przewód zasilający podczas odłączania wtyczki. Aby odłączyć wtyczkę przewodu 

zasilającego, należy ją mocno pociągnąć.
•	 Aby uniknąć porażenia prądem, nie należy korzystać z przedłużacza.
•	 Nie wolno używać uszkodzonego przewodu zasilającego lub uszkodzonej wtyczki przewodu zasilającego. Nie 

należy podejmować prób samodzielnej naprawy, demontażu ani modyfikacji przewodu zasilającego lub wtyczki 
przewodu zasilającego. W celu wykonania napraw należy skontaktować się z infolinią firmy Samsung.

•	 Podłączyć przewód zasilający do gniazdka elektrycznego, które jest zgodne z lokalną specyfikacją elektryczną. 
Używać gniazdka elektrycznego tylko do zasilania tego urządzenia; nie wolno korzystać z przedłużacza.

•	 W przypadku przenoszenia urządzenia należy upewnić się, że przewód zasilający jest odpowiednio 
zabezpieczony.

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, pożaru, poważnych obrażeń, uszkodzenia urządzenia i/lub śmierci, urządzenie 
należy podłączyć do odpowiednio uziemionego gniazdka elektrycznego. Zlecić sprawdzenie gniazdka 
elektrycznego i obwodu wykwalifikowanemu elektrykowi.

•	 Urządzenie musi być wyposażone w przewód uziemiający i wtyczkę uziemiającą. Wtyczkę należy podłączyć do 
odpowiedniego gniazdka zamocowanego i uziemionego we właściwy sposób zgodnie ze wszystkimi lokalnymi 
kodeksami i rozporządzeniami.

•	 Urządzenie musi być uziemione. W razie usterki lub uszkodzenia uziemienie obniża ryzyko porażenia prądem, 
zapewniając odpływ prądu po linii najmniejszego oporu.

•	 Przed rozpoczęciem użytkowania należy upewnić się, że dostępne jest uziemione gniazdko elektryczne o 
parametrach znamionowych umożliwiających podłączenie urządzenia. Obowiązkiem właściciela jest wymiana 
standardowego gniazdka 2-wtykowego na standardowe gniazdko 3-wtykowe.

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, należy prawidłowo uziemić urządzenie zgodnie ze wszystkimi przepisami i 
rozporządzeniami. Należy postępować zgodnie z wytycznymi zamieszczonymi w instrukcji obsługi.
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•	 Urządzenie musi zostać podłączone do gniazdka elektrycznego, którego napięcie znamionowe jest zgodne 
z wartościami na tabliczce znamionowej urządzenia. Gwarantuje to najlepsze działanie urządzenia, a także 
zapobiega przeciążeniu obwodów w budynku, które mogłoby skutkować pożarem przegrzanych przewodów.

•	 Należy podłączyć urządzenie do zabezpieczonego obwodu o odpowiedniej wielkości i parametrach 
znamionowych, aby uniknąć przeciążenia instalacji elektrycznej. Nieprawidłowe obwody elektryczne mogą się 
stopić i spowodować porażenie prądem lub pożar.

•	 Pod żadnym pozorem nie wolno przecinać lub usuwać bolca uziemiającego z przewodu zasilającego. Aby 
zapobiec odniesieniu obrażeń ciała lub uszkodzeniu urządzenia, należy podłączyć przewód zasilający do 
odpowiednio uziemionego gniazdka elektrycznego.

•	 Nie wolno używać listwy zasilającej (przenośnej), która nie jest odpowiednio uziemiona. W przypadku używania 
odpowiednio uziemionej listwy zasilającej (przenośnej) należy skorzystać z wersji o obciążalności prądowej 15 A 
lub wyższej. Niezastosowanie się do tych zaleceń może skutkować porażeniem prądem lub pożarem z powodu 
przegrzania listwy zasilającej. Zasilanie może zostać wyłączone w przypadku aktywacji wyłącznika obwodu.

•	 Urządzenie musi być podłączone do uziemionego, stałego systemu okablowania lub przewód uziemiający sprzęt 
musi zostać poprowadzony wraz z kondensatorami obwodu i podłączony do zacisku uziemiającego sprzęt lub 
przewodu urządzenia. Jeśli urządzenie nie zostanie odpowiednio uziemione, może dojść do porażenia prądem.

•	 Nieprawidłowe podłączenie przewodu uziemiającego może grozić porażeniem prądem. W przypadku 
wątpliwości dotyczących prawidłowego uziemienia urządzenia należy poprosić o poradę wykwalifikowanego 
elektryka lub serwisanta.

Ostrzeżenia dotyczące instalacji

OSTRZEŻENIE

•	 Urządzenie można zamontować wyłącznie na stabilnym, równym podłożu. Nie wolno instalować urządzenia w 
obszarach podatnych na drgania lub w miejscach, w których może się przewrócić, np. na pokładach statków lub 
samolotów. W przypadku wątpliwości dotyczących miejsca instalacji urządzenia należy skontaktować się z firmą 
Samsung.

•	 Nie wolno montować urządzenia w obszarach narażonych na działanie warunków atmosferycznych lub 
ujemnych temperatur. Jeśli urządzenie było transportowane w ujemnej temperaturze, przed instalacją należy 
poczekać, aż urządzenie się rozgrzeje.

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, pożaru, poważnych obrażeń, uszkodzenia urządzenia i/lub śmierci, nie wolno 
instalować urządzenia w wilgotnych miejscach (takich jak łazienka lub sauna).

•	 Aby uniknąć pożaru, dymu i/lub uszkodzenia urządzenia, nie wolno go montować w pobliżu źródeł ciepła (takich 
jak kuchenka lub grzejnik).

•	 Aby uniknąć pożaru, dymu i/lub uszkodzenia urządzenia, nie wolno umieszczać świeczek ani innych materiałów 
łatwopalnych na/w/przy urządzeniu.

•	 Aby uniknąć obrażeń i/lub uszkodzenia produktu, przed przeniesieniem urządzenia należy skontaktować się z 
centrum serwisowym firmy Samsung.

•	 Zamontować urządzenie w taki sposób, aby zapewnić dostęp do wtyczki przewodu zasilającego. Aby uniknąć 
porażenia prądem i/lub pożaru, odłączyć urządzenie, gdy nie jest użytkowane.

•	 Jeśli miejsce instalacji zostanie zalane, nie wolno zbliżać się do urządzenia. W takiej sytuacji należy natychmiast 
skontaktować się z centrum serwisowym firmy Samsung.

•	 Aby uniknąć pożaru, dymu i lub uszkodzenia urządzenia, należy zdjąć z niego folię ochronną.
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•	 Aby zapobiec uszkodzeniu urządzenia i/lub obrażeniom ciała, należy poprosić drugą osobę o pomoc w 
przenoszeniu urządzenia.

Ostrzeżenia dotyczące czyszczenia

OSTRZEŻENIE

•	 Aby uniknąć porażenia prądem, nie wolno używać ostrych przedmiotów do obsługi lub czyszczenia urządzenia.
•	 Nie należy pryskać wodą bezpośrednio na urządzenie podczas czyszczenia.
•	 Nie wolno stosować środków wybielających na obudowie urządzenia. Środki wybielające mogą spowodować 

odbarwienie zewnętrznych powierzchni urządzenia.
•	 Po zakończeniu użytkowania wytrzeć wnętrze urządzenia suchą szmatką.
•	 Po zakończeniu użytkowania urządzenia wytrzeć jego wnętrze suchą szmatką.

-- Urządzenie może być zanieczyszczone przez długie włosy, kurz lub krople wody powstające w jego wnętrzu.
•	 Jeżeli w urządzeniu lub akcesoriach nagromadzą się zanieczyszczenia (detergent, brud, resztki jedzenia itp.), 

odłączyć przewód zasilania, a następnie usunąć zanieczyszczenia miękką i wilgotną szmatką.
-- Nie wystawiać urządzenia ani akcesoriów na działanie środków czyszczących lub wybielających oraz nie 

stosować ich na urządzeniu ani akcesoriach.
-- W przeciwnym razie może dojść do odbarwienia, odkształcenia, uszkodzenia lub korozji.

Instrukcje dotyczące zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego

Prawidłowe usuwanie produktu (zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny)

(Dotyczy krajów, w których stosuje się systemy segregacji odpadów)

To oznaczenie umieszczone na produkcie, akcesoriach lub dokumentacji oznacza, 
że po zakończeniu eksploatacji nie należy tego produktu ani jego akcesoriów (np. 
ładowarki, zestawu słuchawkowego, przewodu USB) wyrzucać wraz ze zwykłymi 
odpadami gospodarstwa domowego. Aby uniknąć szkodliwego wpływu na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania 
odpadów, prosimy o oddzielenie tych przedmiotów od odpadów innego typu 
oraz o odpowiedzialny recykling i praktykowanie ponownego wykorzystania 
materiałów.
W celu uzyskania informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla 
środowiska recyklingu tych przedmiotów, użytkownicy w gospodarstwach 
domowych powinni skontaktować się z punktem sprzedaży detalicznej, w którym 
dokonali zakupu produktu, lub z organem władz lokalnych.
Użytkownicy w firmach powinni skontaktować się ze swoim dostawcą i sprawdzić 
warunki umowy zakupu. Produktu ani jego akcesoriów nie należy usuwać razem 
z innymi odpadami komercyjnymi.

Więcej informacji na temat zobowiązań środowiskowych firmy Samsung i szczególnych obowiązków regulacyjnych 
dotyczących produktów, np. rozporządzenie REACH i WEEE oraz dyrektywa w sprawie baterii, znajduje się na 
stronie: www.samsung.com.
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Przed rozpoczęciem

Instalacja
Zamontować urządzenie zgodnie z wytycznymi zamieszczonymi w niniejszej instrukcji obsługi i lokalnymi 
przepisami.

Montaż urządzenia
1.	 Wybrać równe miejsce o odpowiedniej wytrzymałości, w którym dostępna jest odpowiednia przestrzeń na 

pozostawienie poniższych odstępów.

Góra 25 mm

Boki 14 mm

Tył 15 mm

-- Jeśli minimalne odstępy nie zostaną zachowane, działanie urządzenia może ulec pogorszeniu ze względu na 
nieodpowiednią wentylację. Może również dojść do skraplania wody na obudowie urządzenia.

-- Nie montować urządzenia w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych ani w 
obszarze, w którym występują skrajne temperatury. Temperatura otoczenia powinna wynosić 10–35 °C; jeśli 
temperatura otoczenia jest zbyt wysoka lub zbyt niska, urządzenie może nie działać prawidłowo lub jego 
działanie może ulec pogorszeniu.

A

2.	 Obrócić nóżki poziomujące (A) w prawo lub w lewo, aby 
ustawić wysokość aż do wypoziomowania urządzenia.

B

UWAGA

Jeśli urządzenie się kołysze lub istnieje konieczność 
podniesienia jego tylnej części, u dołu urządzenia, z tyłu po 
bokach należy zamontować dołączone do zestawu tylne 
nóżki poziomujące (B).
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3.	 Wsunąć tackę, jak pokazano na rysunkach.
-- Upewnić się, że górna część oznaczona jako „TOP” jest 

skierowana ku górze.

A

UWAGA

Jeżeli urządzenie AIRDRESSER zostanie ustawione na 
dywanie (A), włożenie tacki może być niemożliwe. W takim 
przypadku należy przymocować u dołu z tyłu urządzenia 
AIRDRESSER dołączone do zestawu tylne nóżki poziomujące 
w celu jego uniesienia nad dywan (A), a następnie włożyć 
tackę.

4.	 Podłączyć urządzenie do uziemionego gniazdka elektrycznego 230 V / 50 Hz.
-- W przypadku braku uziemionych gniazdek elektrycznych należy skontaktować się z infolinią firmy Samsung 

w celu uzyskania informacji na temat alternatywnych metod uziemienia urządzenia.

UWAGA

•	 Po zamontowaniu urządzenia należy odczekać co najmniej 2 godziny przed rozpoczęciem jego użytkowania.
•	 W przypadku pierwszego użycia urządzenie zużywa większą ilość wody. Konieczne może być kilkukrotne 

uzupełnienie wody w zbiorniku uzupełniającym.
•	 Podłączenie przewodu zasilającego do listwy zasilającej powoduje spadek napięcia, co może spowodować 

nieprawidłowe działanie urządzenia.
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Zabezpieczanie urządzenia AIRDRESSER za pomocą pasa zabezpieczającego (opcja)

Urządzenie AIRDRESSER może się przewrócić na skutek 
działania siły zewnętrznej lub gdy dzieci bawią się w jego 
pobliżu. W razie potrzeby użyć pasa zabezpieczającego do 
zamocowania urządzenia AIRDRESSER, aby zapobiec jego 
przewróceniu. (Zapoznać się z rysunkiem).

PRZESTROGA

Przed zamocowaniem pasa zabezpieczającego należy 
wyłączyć urządzenie AIRDRESSER.

UWAGA

•	 Aby przymocować pas zabezpieczający do ściany, należy 
użyć śruby dołączonej do zestawu.

•	 Aby przymocować pas zabezpieczający do urządzenia 
AIRDRESSER, należy użyć śrub znajdujących się na górze 
urządzenia AIRDRESSER.

Konfiguracja języka
Gdy urządzenie zostanie włączone po raz pierwszy po zakończeniu instalacji, na wyświetlaczu panelu sterowania 
pojawi się ekran wyboru języka. Aby wybrać język, należy postępować zgodnie z instrukcjami.
1.	 Dotknąć  lub , aby wybrać język.
2.	 Dotknąć i przytrzymać , aby zapisać wybrany język.

UWAGA

•	 Konfiguracja języka może nie być konieczna w niektórych krajach.
•	 Aby zmienić język ponownie, nacisnąć  oraz  i przytrzymać przez 3 sekundy, a następnie wykonać powyższe 

instrukcje.

Włączanie sieci Wi-Fi (tylko modele sieciowe)
Włączenie sieci Wi-Fi zwiększa zużycie energii. W środowisku, w którym sieć Wi-Fi jest często włączona, rzeczywiste 
zużycie energii może być wyższe niż wartości podane w arkuszu danych technicznych.
1.	 Dotknąć , aby włączyć urządzenie AIRDRESSER.
2.	 Dotknąć i przytrzymać Smart Control.

a.	 Urządzenie AIRDRESSER przejdzie do trybu AP i połączy się ze smartfonem.
b.	 Dotknąć Smart Control, aby uwierzytelnić urządzenie AIRDRESSER.
c.	 Po ukończeniu procesu uwierzytelniania urządzenie AIRDRESSER jest pomyślnie połączone z aplikacją.

UWAGA

Można jednocześnie dotknąć Sanitize (Dezynfekcja) i Smart Control, i przytrzymać przez 3 sekundy, aby przejść do 
ekranu sieci Wi-Fi, a następnie dotknąć , aby odłączyć się od sieci Wi-Fi lub połączyć z nią ponownie.
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Informacje o produkcie

01

02

03

04

05

06

07

08

09

01	 Uchwyt na półkę 02	 Fresh Finish™ 03	 Zbiornik spustowy

04	 Otwór powietrza 05	 Filtr powietrza 06	 Półka

07	 Filtr wyłapujący włókna 08	 Zbiornik uzupełniający 09	 Tacka na wodę
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Akcesoria

Półka Taca na wodę Wieszak z nawiewem

Obciążnik 
(tylko wybrane modele)

Uchwyt na wieszaki 
(tylko odpowiednie modele)

Instrukcja obsługi

Pas zabezpieczający Śruba (do pasa zabezpieczającego) Kołek rozporowy (do pasa 
zabezpieczającego)

Tylne nóżki poziomujące
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Panel sterowania

01

02

03

04

05

07

06

08

09

01	 Wyświetlacz
•	 Wyświetla wybrany program i szacowany pozostały czas.
•	 Ikona  jest wyświetlana w lewym górnym rogu wyświetlacza w przypadku 

zalecanych trzech najbardziej odpowiednich programów.
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02	 Programy

Clothing Care 
(Pielęgnacja)

Umożliwia wybór odpowiedniego programu Clothing 
Care (Pielęgnacja).
Dotknąć tego przycisku, a następnie dotknąć  lub 

, aby wybrać określony program, który ma zostać 
użyty.

Drying (Suszenie)

Umożliwia wybór odpowiedniego programu Drying 
(Suszenie).
Dotknąć tego przycisku, a następnie dotknąć  
lub , aby wybrać wymagany program Drying 
(Suszenie).

UWAGA

Więcej informacji na temat programów znajduje się na stronie 18.

03	 Sanitize 
(Dezynfekcja)

•	 Ta funkcja umożliwia dokładniejszą dezynfekcję rzeczy.
•	 Ta opcja jest dostępna dla programów Mundurek szk., Jeansy, Ubr. dziecięce, 

Pościel, Zabawki, Pielęgnacja.

04	 Keep Fresh 
(Utrzymywanie 
świeżości)

Dotknąć, aby włączyć lub wyłączyć funkcję Keep Fresh (Utrzymywanie świeżości). 
Można utrzymywać odpowiedni poziom świeżości ubrań, jeśli użytkownik nie jest w 
stanie ich wyjąć zaraz po zakończeniu programu.

UWAGA

•	 Funkcja Keep Fresh (Utrzymywanie świeżości) pozostaje włączona przez 24 
godziny po zakończeniu programu.

•	 Wyłączenie zasilania lub otwarcie drzwi urządzenia powoduje wyłączenie funkcji 
Keep Fresh (Utrzymywanie świeżości).

•	 Po włączeniu funkcji Keep Fresh (Utrzymywanie świeżości) wyświetlacz zostanie 
wyłączony w celu oszczędzania energii.

05	 Delay End (Opóź. 
zak.)

Dotknąć i włączyć funkcję Delay End (Opóź. zak.), a następnie dotknąć  lub , aby 
zmienić czas opóźnienia zakończenia (od 1 do 24 godzin).

UWAGA

•	 Po włączeniu funkcji Delay End (Opóź. zak.) wyświetlacz zostanie wyłączony w 
celu oszczędzania energii.

•	 Niektóre czasy opóźnienia zakończenia mogą być niedostępne w zależności od 
programu.

•	 W zależności od rzeczy i środowiska rzeczywisty czas zakończenia może różnić 
się od ustawionego czasu.
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06	 Blokada rodzicielska 

Dotknąć i przytrzymać przez 3 sekundy, aby włączyć blokadę Blokada rodzicielska. 
Funkcja Blokada rodzicielska powoduje dezaktywację wszystkich przycisków oprócz 

.

UWAGA

Funkcja Blokada rodzicielska pozostanie włączona, aż do momentu jej wyłączenia 
przez użytkownika.

07	 Smart Control
Dotknąć, aby włączyć lub wyłączyć funkcję Smart Control. Więcej informacji na 
temat funkcji Smart Control znajduje się na stronie 26.

08	 Start/Pauza  Dotknąć, aby uruchomić lub wstrzymać program.

09	 Zasilanie  Dotknąć, aby włączyć lub wyłączyć zasilanie.

Przegląd programów

Programy Pielęgnacja

Program Opis

Pielęgnacja Do odświeżania ubrań noszonych na co dzień.

Mundurek szk. Do mundurków szkolnych, które nie mogą być prane ani suszone na co dzień.

Jeansy Do odświeżania odzieży dżinsowej; nie powoduje płowienia.

Ubr. dziecięce Odświeżanie i dezynfekcja ubranek dziecięcych.

Pościel Odświeżanie i dezynfekcja lekkiej pościeli.

Zabawki Do odświeżania i dezynfekcji zabawek, których nie można prać w pralce.

Płaszcz zimowy
Do płaszczy wykonanych z tkanin z domieszką wełny.
•	 Postępować zgodnie z instrukcjami umieszczonymi na metkach ubrań.
•	 Aby uzyskać najlepsze rezultaty, używać tylko do jednej sztuki garderoby.

Wełna/dzianina
Do rzeczy wełnianych lub dzianinowych.
•	 Aby uniknąć odkształcenia ubrań, należy je starannie złożyć i umieścić na półce.

Garnitur

Do odświeżania garniturów wełnianych.
•	 Umieścić marynarkę na wieszaku w środkowym otworze powietrza i spodnie na 

wieszaku w prawym otworze powietrza. Aby uzyskać najlepsze rezultaty, użyć 
obciążnika.

Kurtki puchowe
Do puchowych kurtek, które były przechowywane przez długi czas.
•	 Aby zapobiec zablokowaniu cyrkulacji powietrza, powiesić tylko jedną sztukę 

garderoby na wieszaku w środkowym otworze powietrza.

Odzież wierzch. Do odzieży wierzchniej lub sportowej.
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Program Opis

Delikatne
Do delikatnych tkanin, takich jak szyfon, koronka, i odzieży z ozdobami.
•	 Tego programu należy używać także w przypadku wiskozy.

Szybki Do szybkiego odświeżania ubrań o niezbyt intensywnym zapachu i zagnieceniach.

Bluzki
Do odświeżania bluzek lub letnich sukienek (sukienek na ramiączkach, sukienek z krótkim 
rękawem z cienkiego materiału).

Futro/skóra

Usuwa wilgoć i kurz z futrzanych i skórzanych ubrań.
•	 Poziom hałasu może być wyższy podczas tego programu.
•	 Postępować zgodnie z instrukcjami umieszczonymi na metkach ubrań.
•	 Aby uzyskać najlepsze rezultaty, używać tylko do jednej sztuki garderoby.
•	 Przed wyborem tego programu upewnić się, że futrzane ubrania są suche.

Akcesoria Do takich dodatków jak czapki, rękawiczki itp.

Dezynf. masek Do odświeżania i dezynfekcji maseczek na twarz.

Autoczyszczenie

Automatyczne czyszczenie wnętrza urządzenia.
•	 Upewnić się, że urządzenie jest puste.
•	 Aby uzyskać najlepsze rezultaty czyszczenia, nie wolno przerywać programu ani 

otwierać drzwi przed zakończeniem programu Autoczyszczenie.
•	 Ten program nie usuwa pleśni.

Programy Suszenie

PRZESTROGA

Nie należy stosować programów Drying (Suszenie) do tkanin i rzeczy wymienionych poniżej.
•	 Skóra, futro, pierze, aksamit, jedwab.
•	 Rzeczy zawierające gumę lub gąbkę.
•	 Rzeczy wykonane z tkanin z domieszką wełny, materiałów wodoodpornych, materiałów z domieszką jedwabiu 

lub juty.
•	 Koc futrzany z włóknami futra o długości powyżej 1 cm, wełniane koce, dywany, materace.
•	 Bielizna z koronką, rajstopy, pończochy.

UWAGA

Rezultaty suszenia mogą się różnić w zależności od grubości rzeczy.

Program Opis

Suszenie AI

Urządzenie AIRDRESSER automatycznie ustawia czas suszenia rzeczy.
•	 Korzystanie z funkcji Suszenie AI powoduje szybkie napełnienie zbiornika spustowego.
•	 Funkcja Suszenie AI może nie wysuszyć nadmiernie mokrych lub dużych/obszernych 

ubrań/rzeczy. Jeśli ubrania/rzeczy nie wyschną, uruchomić program ponownie.

Szybki Do szybkiego suszenia lekkich ubrań, na przykład koszul.
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Program Opis

Bluzki
Do delikatnych ubrań z szyfonu, koronki oraz odzieży z ozdobami.
Nie wolno używać tego programu do ubrań z wiskozy.

Kurtki puchowe
Do suszenia grubych kurtek puchowych i przywracania ich miękkości.
•	 Aby zapobiec zablokowaniu cyrkulacji powietrza, powiesić tylko jedną sztukę 

garderoby na wieszaku w środkowym otworze powietrza.

Czas suszenia 
(1/2/3)

Można ustawić wybrany czas suszenia.
•	 Funkcja Czas suszenia może nie wysuszyć nadmiernie mokrych lub dużych/

obszernych ubrań/rzeczy. Jeśli ubrania/rzeczy nie wyschną, uruchomić program 
ponownie.

Room Care (2/4)
Do usuwania wilgoci z otoczenia. Można wybrać program trwający 2 lub 4 godziny.
•	 Upewnić się, że w przypadku korzystania z funkcji Room Care urządzenie jest puste.
•	 Temperatura wewnątrz urządzenia może wzrosnąć.

Przewodnik po pielęgnacji tkanin
•	 W zależności od sposobu produkcji i wykończenia tkanin, trzeba je pielęgnować na różne sposoby. Niniejszy 

przewodnik po pielęgnacji tkanin nie obejmuje wszystkich materiałów i ma wyłącznie charakter poglądowy. 
Przed użyciem urządzenia AIRDRESSER należy sprawdzić metkę na odzieży, aby uniknąć uszkodzeń materiału.

•	 W przypadku programów Clothing Care (Pielęgnacja) lub Sanitize (Dezynfekcja) nie należy umieszczać w 
urządzeniu elementów garderoby o nietrwałych kolorach, wrażliwych na ciepło lub nienadających się do 
prania w wodzie. Aby określić, czy kolor tkaniny jest trwały, przeprowadzić test polegający na zwilżeniu wodą 
niewielkiego, niedostrzegalnego miejsca (szew wewnętrzny). Aby uzyskać dalszą pomoc, należy skontaktować 
się z producentem odzieży lub profesjonalną pralnią albo zapoznać się z bardziej szczegółowym przewodnikiem 
po pielęgnacji tkanin.

Kategorie programów
Należy zapoznać się z poniższą tabelą, aby sprawdzić określone programy należące do poszczególnych kategorii 
zamieszczonych w tabeli Przewodnik po pielęgnacji tkanin.

Kategoria Programy

Programy Clothing Care 
(Pielęgnacja)

Pielęgnacja, Szybki, Wełna/dzianina, Kurtki puchowe, Płaszcz zimowy, Bluzki, 
Futro/skóra

Programy Sanitize 
(Dezynfekcja)

Mundurek szk., Jeansy, Ubr. dziecięce, Pościel, Zabawki, Dezynf. masek

Programy Drying (Suszenie)
Suszenie AI, Szybki, Delikatne, Bluzki, Kurtki puchowe, Czas suszenia (1/2/3), 
Room Care (2/4)
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Tabela Przewodnik po pielęgnacji tkanin

Włókna naturalne/włókna roślinne

Tkanina

Programy

Ubrania/uwagi
Clothing Care (Pielęgnacja)

Sanitize 
(Dezynfekcja)

Drying 
(Suszenie)Usuwanie 

zagnieceń

Usuwanie 
nieprzyjemnego 

zapachu

Bawełna   

Ręczniki, skarpety, bielizna, dżinsy, odzież sportowa, 
koszulki, koce
W przypadku materiałów o 100% zawartości 
bawełny zagniecenia mogą nie zostać usunięte. 
W razie potrzeby wyprasować ubrania po 
zakończeniu programu.

Len, juta, ramia   

Letnie ubrania, obrusy
Niektóre zagniecenia mogą nie zostać usunięte. 
Przed skorzystaniem z programów Clothing Care 
(Pielęgnacja) lub Sanitize (Dezynfekcja) upewnić 
się, że tkaniny są przeznaczone do prania / prania 
ręcznego. Umieścić delikatne ubrania na półce. Nie 
umieszczać w urządzeniu ubrań krochmalonych.

Wiskoza    Podszewka garnituru, bluzki, krawaty, piżamy

 = Dozwolone /  = Sprawdzić metkę ze wskazówkami dotyczącymi pielęgnacji ubrania

Włókna naturalne/włókna zwierzęce

Tkanina

Programy

Ubrania/uwagi
Clothing Care (Pielęgnacja)

Sanitize 
(Dezynfekcja)

Drying 
(Suszenie)Usuwanie 

zagnieceń

Usuwanie 
nieprzyjemnego 

zapachu

Wełna z 
alpaki, wełna 
wielbłądzia, 

kaszmir 

 

Płaszcze, garnitury
Umieścić ubrania dzianinowe na półce. Wełna z 
alpaki i wełna wielbłądzia kurczą się w gorącej 
wodzie.



Szaliki, dzianina
Umieścić ubrania dzianinowe na półce. Wełna z 
alpaki i wełna wielbłądzia kurczą się w gorącej 
wodzie.

Futro, skóra 
Płaszcze, szaliki
*Używać tylko programu Futro/skóra. Skóra musi 
być w 100 % naturalna (nie sztuczna)

Jedwab
Jedwabne krawaty, wstążki, szaliki, bluzki
Jedwabne tkaniny nie są przeznaczone do 
umieszczania w urządzeniu AIRDRESSER.
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Tkanina

Programy

Ubrania/uwagi
Clothing Care (Pielęgnacja)

Sanitize 
(Dezynfekcja)

Drying 
(Suszenie)Usuwanie 

zagnieceń

Usuwanie 
nieprzyjemnego 

zapachu

Wełna 

 

Swetry, dzianina
Umieścić ubrania dzianinowe na półce. Niektóre 
materiały wełniane kurczą się po wypraniu w gorącej 
wodzie. Przed skorzystaniem z programu Clothing 
Care (Pielęgnacja) upewnić się, że tkaniny są 
przeznaczone do prania / prania ręcznego.
* Zalecany jest program Wełna/dzianina.

   

Płaszcze zimowe, garnitury
Umieścić ubrania dzianinowe na półce. Niektóre 
materiały wełniane kurczą się po wypraniu w gorącej 
wodzie. Przed skorzystaniem z programów Clothing 
Care (Pielęgnacja) lub Sanitize (Dezynfekcja) 
upewnić się, że tkaniny są przeznaczone do 
prania / prania ręcznego.
* Zalecany jest program Płaszcz zimowy lub Garnitur.

 = Dozwolone /  = Sprawdzić metkę ze wskazówkami dotyczącymi pielęgnacji ubrania

Włókna sztuczne

Tkanina

Programy

Ubrania/uwagi
Clothing Care (Pielęgnacja)

Sanitize 
(Dezynfekcja)

Drying 
(Suszenie)Usuwanie 

zagnieceń

Usuwanie 
nieprzyjemnego 

zapachu

Włókno octanowe     Podszewka garnituru, bluzki, krawaty, piżamy

Akryl    
Bielizna termiczna, dzianina
Umieścić ubrania na półce.

Nylon 
   

Pończochy, bielizna
Umieścić ubrania na półce.

    Odzież sportowa

Poliuretan    

Ubrania elastyczne (zawierające mniej niż 5 %)
Jeżeli ubranie zawiera więcej niż 5 % poliuretanu 
(np. kąpielówki) należy sprawdzić metkę ze 
wskazówkami dotyczącymi jego pielęgnacji.

Poliester    
Odzież wierzchnia, odzież sportowa, koszulki, 
koszule, bluzki

 = Dozwolone /  = Sprawdzić metkę ze wskazówkami dotyczącymi pielęgnacji ubrania
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Tabela pielęgnacji tkanin
Poniższa tabela zawiera niektóre symbole ułatwiające określenie, czy posiadaną odzież/rzeczy można pielęgnować 
w urządzeniu AIRDRESSER. Użycie symboli zapewnia spójność informacji pomiędzy producentami odzieży krajowej 
i importowanej.
Należy postępować zgodnie ze wskazówkami podanymi na metkach, aby przedłużyć okres przydatności odzieży do 
użytku i ograniczyć problemy z praniem.

UWAGA

*: Niektóre ubrania nieprzeznaczone do prania (np. z futra lub skóry) można pielęgnować w urządzeniu 
AIRDRESSER. Zapoznać się z przewodnikiem po pielęgnacji tkanin.
**: ** Ubrania/rzeczy z tym symbolem na metce ze wskazówkami dotyczącymi pielęgnacji tkaniny należy rozkładać 
na suszarce.

Pranie

Symbol Znaczenie
Można umieścić 

w urządzeniu 
AIRDRESSER

Pranie z gotowaniem w 95 °C. O*

Pranie odzieży kolorowej w 60 °C. O*

Pranie odzieży kolorowej w 60 °C. (Pranie odzieży kolorowej z 
wykończeniem zapobiegającym gnieceniu Easy Care)

O*

Pranie odzieży kolorowej w 40 °C. O

Pranie ostrożne w 40 °C. O

Pranie bardzo ostrożne w 40 °C. O

Pranie delikatne w 30 °C. O

Pranie ostrożne lub delikatne w 30 °C. O

Pranie bardzo ostrożne lub bardzo delikatne w 30 °C. O

Pranie ręczne. O

Nie prać. O*
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UWAGA

Liczby podane na symbolu balii określają maksymalną temperaturę prania w stopniach Celsjusza, której nie wolno 
przekraczać.

Suszenie

Symbol Znaczenie
Można umieścić 

w urządzeniu 
AIRDRESSER

Suszyć w suszarce / Suszyć w temperaturze 80 °C, suszenie 
normalne.

O

Suszyć w suszarce / Suszyć w temperaturze 60 °C, suszenie 
łagodne.

O

Nie suszyć w suszarce bębnowej O*

Suszyć w pozycji pionowej. O

Suszyć w pozycji pionowej bez wyżymania. O

Suszyć w pozycji poziomej. O**

Suszyć w pozycji poziomej bez wyżymania. O**

Suszyć w pozycji pionowej w cieniu. O

Suszyć w pozycji pionowej bez wyżymania w cieniu. O

Suszyć w pozycji poziomej w cieniu. O**

Suszyć w pozycji poziomej bez wyżymania w cieniu. O**

UWAGA

•	 Kropki wskazują poziom suszenia w suszarce.
•	 Linie wskazują rodzaj i miejsce suszenia.
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Prasowanie

Symbol Znaczenie
Można umieścić 

w urządzeniu 
AIRDRESSER

Prasować w maksymalnej temperaturze 200 °C. O

Prasować w maksymalnej temperaturze 150 °C. O

Prasować w maksymalnej temperaturze 110 °C.
Ostrożnie w przypadku żelazek parowych (prasować bez pary).

O*

Nie prasować. O*

UWAGA

Kropki wskazują zakresy temperatury prasowania (żelazka z regulatorem, parowe, podróżne oraz prasowalnice).

Pielęgnacja profesjonalna

Symbol Znaczenie
Można umieścić 

w urządzeniu 
AIRDRESSER

Profesjonalne czyszczenie na sucho (chemiczne) w 
perchloroetylenie i/lub węglowodorach (ciężkie benzeny), proces 
normalny.

O

Profesjonalne czyszczenie na sucho (chemiczne) w 
perchloroetylenie i/lub węglowodorach (ciężkie benzeny), proces 
delikatny.

O

Profesjonalne czyszczenie na sucho (chemiczne) w węglowodorach 
(ciężkie benzeny), proces normalny.

O

Profesjonalne czyszczenie na sucho (chemiczne) w węglowodorach 
(ciężkie benzeny), proces delikatny.

O

Nie czyścić na sucho (chemicznie). O

Profesjonalne czyszczenie na mokro. O

Ostrożne profesjonalne czyszczenie na mokro. O*

Bardzo ostrożne profesjonalne czyszczenie na mokro. O*
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Symbol Znaczenie
Można umieścić 

w urządzeniu 
AIRDRESSER

Nie czyścić na mokro. O*

UWAGA

•	 Litery w kółku oznaczają rozpuszczalniki (P, F) używane w czyszczeniu na sucho lub na mokro (W).
•	 Zwykle linia pod symbolem wskazuje na konieczność delikatniejszego czyszczenia (np. program ostrożny lub 

delikatny w przypadku odzieży z wykończeniem zapobiegającym gnieceniu Easy Care). Linia podwójna odnosi się 
do poziomów pielęgnacji szczególnie delikatnej lub ostrożnej.

Smart Control

Połączenie z siecią Wi-Fi
•	 Zalecane metody szyfrowania: WPA/TKIP i WPA2/AES. Nowo opracowane lub niezatwierdzone protokoły Wi-Fi 

nie są obsługiwane.
•	 Jakość sygnału sieci bezprzewodowej może być zakłócona przez inne środowiska bezprzewodowe.
•	 Jeśli dostawca usług internetowych zarejestrował adres MAC komputera lub modemu użytkownika na potrzeby 

stałego użytkowania, urządzenie AIRDRESSER może nie nawiązać połączenia z Internetem. W takim przypadku 
należy skontaktować się z dostawcą usług internetowych.

•	 Zapora internetowa może spowodować zerwanie połączenia z Internetem. W takim przypadku należy 
skontaktować się z dostawcą usług internetowych.

•	 Jeśli po wykonaniu czynności zalecanych przez dostawcę usług internetowych nawiązanie połączenia z 
Internetem nadal będzie niemożliwe, należy skontaktować się z lokalnym sprzedawcą lub centrum serwisowym 
firmy Samsung.

Pobieranie aplikacji
W sklepie z aplikacjami (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) należy wyszukać aplikację 
SmartThings, a następnie ją pobrać i zainstalować na urządzeniu.

UWAGA

•	 Aplikacja SmartThings może nie być kompatybilna z niektórymi tabletami lub smartfonami.
-- Zaleca się korzystanie z systemu operacyjnego Android w wersji 6.0 lub nowszej (wymagane minimum 2 GB 

pamięci RAM).
-- Obsługiwane rozdzielczości systemu Android to 1280 × 720 (HD), 1920 × 1080 (FHD) i 2560 × 1440 (WQHD).
-- Zaleca się korzystanie z systemu iOS w wersji 10.0 lub nowszej (tylko urządzenia iPhone 6 lub nowsze).
-- Obsługiwane rozdzielczości urządzeń Apple to 1334 × 750 i 1920 × 1080.

•	 W celu poprawy działania aplikacja może zostać zmieniona bez powiadomienia.
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Logowanie
W pierwszej kolejności należy zalogować się do aplikacji SmartThings, korzystając z konta Samsung. Aby utworzyć 
nowe konto Samsung, należy postępować zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi w aplikacji. Do utworzenia konta 
nie jest potrzebna oddzielna aplikacja.

UWAGA

Jeśli użytkownik posiada konto Samsung, może użyć go do zalogowania się. Zarejestrowany użytkownik 
korzystający ze smartfona firmy Samsung zostanie zalogowany automatycznie.

Rejestracja urządzenia w aplikacji SmartThings
1.	 Sprawdzić, czy smartfon jest połączony z siecią bezprzewodową. Jeśli nie, przejść do ekranu Settings 

(Ustawienia), włączyć łączność bezprzewodową, a następnie wybrać punkt dostępu (AP).
2.	 Otworzyć aplikację SmartThings na smartfonie.
3.	 Jeśli pojawi się komunikat „A new device is found. (Wykryto nowe urządzenie.)”, wybrać przycisk Add (Dodaj).
4.	 Jeśli nie pojawi się żaden komunikat, dotknąć przycisku + i wybrać urządzenie z listy dostępnych urządzeń. 

Jeśli urządzenie nie znajduje się na liście, wybrać opcję Device Type (Typ urządzenia) > Specific Device Model 
(Określony model urządzenia), a następnie dodać urządzenie ręcznie.

5.	 Aby zakończyć rejestrację, postępować zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie.

Informacje o aplikacji SmartThings

Kategoria Funkcja Opis

Monitorowanie

Cycle Status (Stan programu)
Można sprawdzić bieżący stan programu 
i opcje, a także czas pozostały do 
zakończenia programu.

Smart Control
Dla urządzenia AIRDRESSER wyświetlany 
jest stan funkcji Smart Control.

Energy Monitoring (Monitorowanie zużycia 
energii)

Istnieje możliwość monitorowania zużycia 
energii.

Sterowanie Start / Pause (Pauza) / Cancel (Anuluj)

Można wybrać program i niezbędne opcje, 
a następnie wybrać Start / Pause (Pauza) / 
Cancel (Anuluj), aby uruchomić program, 
wstrzymać go lub anulować bieżącą 
operację.

Powiadomienie Cycle Completed (Zakończono program)
Powiadomienie użytkownika o zakończeniu 
bieżącego programu.
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Kategoria Funkcja Opis

Funkcje urządzenia 
AIRDRESSER

Care Recipe (Zalecenia dot. pielęgnacji)
Można wybrać rodzaj tkaniny i opcje, aby 
uzyskać informacje na temat najbardziej 
odpowiedniego programu.

My Closet (Moja szafa)

Poprzez wprowadzenie informacji 
dotyczących ubrań (np. o rodzaju tkaniny) 
można dodać ubrania do aplikacji i 
uzyskać dostęp do informacji o zalecanych 
programach i historii pielęgnacji.

Special Cycle Management (Zarządzanie 
programami specjalnymi)

Można zapisać maksymalnie 9 programów, 
a także usuwać je i zmieniać ich kolejność.

HomeCare Manager (Menedżer HomeCare)

Można korzystać z porad, aby utrzymywać 
urządzenie AIRDRESSER w możliwie jak 
najlepszym stanie. Można sprawdzić 
sposoby korzystania z programów i 
informacje na temat zużycia energii oraz 
odbierać alarmy dotyczące konserwacji 
urządzenia.
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Oświadczenie dotyczące kodu Open Source
Oprogramowanie udostępniane z tym produktem zawiera oprogramowanie typu Open Source. Kompletny kod 
źródłowy tego oprogramowania można uzyskać w okresie do trzech lat od momentu ostatniego udostępnienia tego 
produktu. W tym celu należy wysłać wiadomość e-mail na adres mailto:oss.request@samsung.com.
Kompletny kod źródłowy można także uzyskać na nośniku fizycznym, takim jak płyta CD-ROM. W takim przypadku 
wymagana jest minimalna opłata.
Pod adresem URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 dostępna jest strona 
umożliwiająca pobranie udostępnionego kodu źródłowego i informacji licencyjnych Open Source związanych z tym 
produktem. Ta oferta jest ważna dla każdej osoby, która otrzyma te informacje.

UWAGA

Firma Samsung niniejszym oświadcza, że to urządzenie radiowe jest zgodne z Dyrektywą 2014/53/UE i 
odpowiednimi wymaganiami ustawowymi w Wielkiej Brytanii. Pełny tekst deklaracji zgodności w UE i deklaracji 
zgodności w Wielkiej Brytanii jest dostępny na stronie internetowej: treść oficjalnej deklaracji zgodności znajduje 
się pod adresem http://www.samsung.com. Przejść do sekcji Wsparcie > Wsparcie produktowe i wprowadzić nazwę 
modelu.
Maksymalna moc nadajnika Wi-Fi: 20 dBm przy 2,412–2,472 GHz
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Korzystanie z urządzenia i akcesoriów

Korzystanie z programu

A

1.	 Upewnij się, że zbiornik uzupełniający (A) jest napełniony 
wodą.

B

2.	 Upewnij się, że filtr wyłapujący włókna (B) jest czysty.
3.	 Umieścić ubrania w urządzeniu zgodnie z instrukcjami 

zamieszczonymi w części Korzystanie z akcesoriów.
4.	 Dotknij .
5.	 Wybierz program.

-- Dotknij Clothing Care (Pielęgnacja) lub Drying 
(Suszenie), a następnie dotknij  lub , aby wybrać 
wymagany program.

6.	 W razie potrzeby należy wybrać odpowiednie opcje.
-- Sanitize (Dezynfekcja), Keep Fresh (Utrzymywanie 

świeżości), Delay End (Opóź. zak.).
7.	 Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk .

Wytyczne dotyczące użytkowania

Przed rozpoczęciem użytkowania
•	 Niniejszego urządzenia nie wolno używać do czyszczenia ubrań. Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy wyprać i 

wysuszyć wszystkie ubrania przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia.
•	 Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia zalecamy wypranie ubrań o intensywnym zapachu lub ubrań, które 

były przechowywane przez długi czas.
•	 Posegregować ubrania według intensywności zapachu.
•	 Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia sprawdzić wszystkie metki ubrań lub innych rzeczy.
•	 Przed umieszczeniem odzieży w urządzeniu upewnić się, że wszystkie kieszenie zostały opróżnione.
•	 Nie używać urządzenia jako szafy do przechowywania.
•	 Urządzenie może nie być w stanie usunąć sierści zwierząt.
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Podczas użytkowania
•	 Upewnić się, że ubrania lub inne rzeczy nie mają kontaktu z dolną częścią urządzenia. W razie potrzeby użyć 

półki, aby nie dopuścić do kontaktu zawieszonych ubrań lub innych rzeczy z dolną częścią urządzenia.
•	 Podczas stosowania pary można usłyszeć odgłos syczenia.
•	 Jeżeli konieczne jest zatrzymanie programu pielęgnacji przed jego zakończeniem, pamiętaj o uruchomieniu 

programu Drying (Suszenie).
•	 Czas pracy zależy od środowiska i rodzaju ubrań/rzeczy.
•	 Jeśli urządzenie jest użytkowane bez przerwy między kolejnymi programami, może wyświetlić czas pracy 

różniący się od rzeczywistego.
•	 Nie wolno otwierać drzwi urządzenia podczas jego pracy.

Po zakończeniu użytkowania
•	 Liczba usuniętych zagnieceń może się różnić w zależności od rodzaju materiału.
•	 Po zakończeniu programu natychmiast wyjąć ubrania/rzeczy z urządzenia. Jeżeli nie można opróżnić urządzenia 

od razy, użyć funkcji Delay End (Opóź. zak.) lub Keep Fresh (Utrzymywanie świeżości).
•	 Podczas wyjmowania chwytać za ubranie/rzecz i za wieszak.

Korzystanie z akcesoriów

Wieszaki z nawiewem
Do wieszania żakietów, kurtek, marynarek sportowych i codziennych należy używać dołączonych do zestawu 
wieszaków z nawiewem.

UWAGA

•	 Upewnij się, że wewnętrzna i zewnętrzna strona wieszaków jest czysta i wolna od ciał obcych.
•	 Nie używaj wieszaków do ubrań dzianinowych, wełnianych i bielizny.
•	 Maksymalna długość ubrań może wynosić 110 cm w przypadku górnych elementów garderoby i 100 cm w 

przypadku dolnych elementów garderoby.
•	 W zależności od rodzaju lub rozmiarów tkaniny w okolicy kołnierza ubrań mogą tworzyć się niepożądane 

zagniecenia.

Untitled-3   31 2021-08-13   �� 10:37:45



Polski

Korzystanie z urządzenia i akcesoriów

Polski32

Korzystanie z wieszaków z nawiewem
1.	 Powieś ubrania na wieszakach w tym samym kierunku.

-- Aby zapobiec zsunięciu się ubrań z wieszaków, 
upewnij się, że wszystkie guziki i kieszenie są zapięte.

-- Upewnij się, że wszystkie ubrania wiszą 
rozprostowane. Upewnić się, że zaciski wieszaków nie 
wystają na zewnątrz.

2.	 Wsuń wieszaki do otworów powietrza aż do usłyszenia 
kliknięcia.
-- Upewnij się, że wieszaki są skierowane w tę samą 

stronę.
-- Jeśli wieszaki z nawiewem nie zostaną odpowiednio 

włożone do otworów powietrza, może dojść do 
wystąpienia drgań i generowania hałasu.

UWAGA

Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy unikać wieszania 
dłuższych ubrań w pozycji środkowego otworu.

Uchwyt na wieszaki (tylko odpowiednie modele)
Można korzystać z uchwytu na wieszaki do zawieszania ubrań na wieszakach standardowych. Aby jednak uzyskać 
najlepsze rezultaty, zalecamy korzystanie z wieszaków z nawiewem.

UWAGA

•	 Należy używać wieszaków, które nie ulegną odkształceniu na skutek działania wysokiej temperatury.
•	 Upewnij się, że wewnętrzna i zewnętrzna strona wieszaków jest czysta i wolna od ciał obcych.
•	 Nie należu używać plastikowych/silikonowych/drewnianych wieszaków i wieszaków z samoprzylepną 

powierzchnią.
•	 Nie należy używać wieszaków z pralni, które mogą zardzewieć.

Korzystanie z uchwytu na wieszaki
1.	 Powiesić ubrania na wieszakach w tym samym kierunku.

-- Aby zapobiec zsunięciu się ubrań z wieszaków, 
upewnić się, że wszystkie guziki i kieszenie są zapięte.

-- Upewnić się, że wszystkie ubrania wiszą 
rozprostowane. Upewnić się, że zaciski wieszaków nie 
wystają na zewnątrz.
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2.	 Wsunąć uchwyt na wieszaki do otworu powietrza aż do 
usłyszenia kliknięcia, a następnie zawiesić wieszaki na 
uchwycie.
-- Upewnić się, że wieszaki są skierowane w tę samą 

stronę.
-- Jeśli uchwyt na wieszaki nie zostanie odpowiednio 

włożony do otworu powietrza, może dojść do 
wystąpienia drgań i generowania hałasu.

UWAGA

Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy unikać wieszania 
dłuższych ubrań w pozycji środkowego otworu.

Obciążnik (tylko odpowiednie modele)

UWAGA

•	 Upewnić się, że spodnie lub obciążnik nie mają kontaktu z dolną częścią urządzenia.
•	 Maksymalna długość spodni może wynosić 100 cm.

Korzystanie z obciążnika
1.	 Przypnij dolną część spodni do wieszaka z nawiewem.
2.	 Przymocuj obciążnik z drugiej strony.
3.	 Wsuń wieszak z nawiewem do otworu powietrza aż do 

usłyszenia kliknięcia.

UWAGA

Aby uzyskać ostrzejsze kanty zaprasowania, należy rozwiesić 
spodnie, przesuwając zaciski na zewnątrz.
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Półka
Z dołączonej do zestawu półki korzystać w przypadku rzeczy, których nie można powiesić na wieszakach.

UWAGA

•	 Na półce można umieszczać tylko ubrania lub dodatki do ubrań. Nie wolno umieszczać na półce ciężkich rzeczy 
ani używać jej do przechowywania innych przedmiotów.

•	 Nie wolno pozwalać dzieciom na siedzenie lub wspinanie się na półkę.
•	 Upewnij się, że ubrania nie zwisają z przodu, z tyłu lub po bokach półki ani nie wystają poza poziom metalowej 

kratki półki.
•	 Nie należy układać rzeczy w stos.

Korzystanie z półki
1.	 Należy nacisnąć dolną część uchwytów półek, aby je 

wysunać.

2.	 Umieść półkę w uchwytach na półkę. Upewnij się, że 
rowki na półce są odpowiednio osadzone w uchwycie.

UWAGA

Szczelina między bokami półki i ściankami bocznymi to 
normalne zjawisko.

Gdy półka nie jest użytkowana, należy przechowywać ją na 
drzwiach. Umieść półkę w dolnym uchwycie, a następnie 
zamocować ją w górnych uchwytach.
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Zbiornik uzupełniający

UWAGA

•	 Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia należy upewnić się, że zbiornik uzupełniający jest wypełniony 
wodą.

•	 W przypadku pierwszego użycia urządzenie zużywa większą ilość wody.
•	 Zaleca się stosowanie filtrowanej wody.
•	 Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane przez długi czas, należy opróżnić zbiornik uzupełniający.
•	 Pełny zbiornik uzupełniający wystarcza na około 4 programy.
•	 Zbiornik uzupełniający można napełniać tylko wodą. Wlewanie innych płynów, takich jak detergent lub 

zmiękczacz do tkanin, może spowodować usterkę.
•	 Nie wolno używać wody ze zbiornika spustowego do napełniania zbiornika uzupełniającego.

Napełnianie zbiornika uzupełniającego
1.	 Wyciągnij zbiornik uzupełniający.

MAX

2.	 Otwórz tylną pokrywę i napełnić zbiornik do oznaczenia 
poziomu maksymalnego MAX.

3.	 Włóż zbiornik uzupełniający do urządzenia.
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Zbiornik spustowy
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia lub gdy nie będzie ono używane przez długi czas, należy opróżnić 
zbiornik spustowy.

Opróżnianie zbiornika spustowego
1.	 Wyciągnij zbiornik spustowy.
2.	 Opróżnij zbiornik.
3.	 Włoż zbiornik spustowy do urządzenia.

Fresh Finish™
Szuflada Fresh Finish™ służy do nadawania wypranym ubraniom świeżego zapachu.

UWAGA

•	 Do szuflady Fresh Finish™ należy włożyć chusteczkę do suszarek. Można również rozpylić wybrany zapach 4–5 
razy na bawełniany wacik i włożyć do szuflady Fresh Finish™. Intensywność rozpylonego zapachu zależy od 
zawartości szuflady, a zapach może utrzymywać się w urządzeniu AIRDRESSER po zakończeniu programu.

•	 Po zakończeniu programu wyjąć chusteczkę do suszarek lub bawełniany wacik i wyrzucić.

Jak korzystać z szuflady Fresh Finish™

1.	 Wysuń szufladę Fresh Finish™ z wnętrza urządzenia 
AIRDRESSER.
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2.	 Włóż chusteczkę do suszarek lub naperfumowany wacik 
bawełniany do szuflady Fresh Finish™.

3.	 Domknij pokrywę, aż będzie słyszalne kliknięcie.

4.	 Włoż z powrotem do urządzenia AIRDRESSER i uruchomić 
wybrany program.

UWAGA

•	 Jeżeli używana jest chusteczka do suszarek lub naperfumowany bawełniani wacik, zapach może utrzymywać się 
wewnątrz urządzenia AIRDRESSER po zakończeniu programu.

•	 Chusteczki do suszarek ani bawełniane waciki nie są dostarczane z urządzeniem AIRDRESSER.
•	 Skuteczność funkcji deodoryzacji Fresh Finish™ nie jest gwarantowana, ponieważ zależy od tego, co włożono do 

szuflady Fresh Finish™.
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Czyszczenie i konserwacja
PRZESTROGA

•	 Przed rozpoczęciem czyszczenia należy odłączyć urządzenie od zasilania.
•	 Nie wolno używać ściernych ani łatwopalnych środków czyszczących.
•	 Nie należy pryskać wodą bezpośrednio na urządzenie podczas czyszczenia.

Obudowa

Do czyszczenia obudowy należy używać miękkiej szmatki. W 
przypadku uporczywych zabrudzeń użyć wilgotnej szmatki, a 
następnie wytrzeć powierzchnie na sucho.
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Zbiorniki wody
Należy regularnie czyścić oba zbiorniki. Całkowicie osuszyć przed ponownym włożeniem do urządzenia.

Użyj wilgotnej szmatki, aby wyczyścić od zewnątrz.

Wnętrze należy czyścić za pomocą miękkiej szczotki.

Wlot i wylot zbiorników należy czyścić za pomocą miękkiej 
szczotki.
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Tacka na wodę

UWAGA

•	 Należy regularnie opróżniać tackę na wodę.
•	 Po wylaniu wody ponownie włóż tackę do urządzenia.

Tackę włożyć w sposób prawidłowy, jak przedstawiono na 
rysunkach.
•	 Upewnij się, że górna część z napisem „TOP” jest 

skierowana ku górze.
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Filtr powietrza
Jeśli ciężkie ubrania lub ubrania przyciągające duże ilości kurzu są często umieszczane w urządzeniu, zalecamy 
regularne czyszczenie filtra powietrza.

Czyszczenie filtra powietrza
1.	 Chwyć dolną część pokrywy, aby ją wyciągnąć.

2.	 Naciskając dwa zaczepy na górnej części filtra, pociągnij 
do siebie.

3.	 Należy wyczyścić filtr za pomocą szczotki i bieżącej wody.
4.	 Filtr należy osuszyć w zacienionym miejscu i ponownie 

umieścić w urządzeniu.
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5.	 Włóż górną część pokrywy do urządzenia, a następnie 
dociśnij pokrywę.

Filtr wyłapujący włókna
•	 Aby uzyskać najlepsze rezultaty, należy czyścić filtr wyłapujący włókna przed lub po użytkowaniu urządzenia.
•	 Uszkodzony filtr wyłapujący włókna należy wymienić na nowy.

Czyszczenie filtra wyłapującego włókna
1.	 Otwórz pokrywę.

2.	 Wyjmij filtr wyłapujący włókna.
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3.	 Za pomocą szczotki i bieżącej wody wyczyść filtr 
wyłapujący włókna. Filtr należy osuszyć w zacienionym 
miejscu.

4.	 Ponownie umieść filtr wyłapujący włókna, a następnie 
zamknij pokrywę.

Lampka (źródło światła)
Ten produkt zawiera źródło światła o klasie efektywności energetycznej <G>.
Lampki ani urządzenia sterujące nie są przeznaczone do wymiany przez użytkownika. Aby wymienić lampki i/
lub urządzenia sterujące produktu, należy skontaktować się z lokalnym punktem serwisowym firmy Samsung. 
Szczegółowe informacje dotyczące wymiany lampek lub urządzeń sterujących w danym produkcie można znaleźć 
na stronie internetowej firmy Samsung (http://www.samsung.com); w tym celu wybrać opcje Wsparcie > Wsparcie 
produktowe, a następnie wprowadzić nazwę modelu.
Aby uzyskać szczegółowe informacje dotyczące demontażu lampek i/lub urządzeń sterujących, należy postępować 
zgodnie z instrukcją wymiany udostępnioną jak podano powyżej.

Odkamienianie
Korzystanie z funkcji pary powoduje gromadzenie i osadzanie się kamienia w wewnętrznym układzie obiegu 
wody, ponieważ woda zawiera wapń. Aby temu zapobiec, należy regularnie przeprowadzać odkamienianie w celu 
uzyskania lepszych rezultatów działania i wydłużenia okresu eksploatacji urządzenia. Jeśli procedura odkamieniania 
nie zostanie przeprowadzona natychmiast po otrzymaniu komunikatu, działanie niektórych funkcji może być 
ograniczone, co może skutkować obniżeniem wydajności lub nawet skróceniem okresu eksploatacji urządzenia.
1.	 Gdy na wyświetlaczu pojawi się komunikat Wymagane odkamienianie. Sprawdź instrukcję, wyjmij wszystkie 

ubrania/rzeczy z urządzenia, a następnie dotknij Drying (Suszenie) oraz Delay End (Opóź. zak.) i przytrzymaj 
przez 3 sekundy.

2.	 Opróżnij zbiornik uzupełniający i zbiornik spustowy.
3.	 Rozpuść środek odkamieniający w wodzie zgodnie z zaleceniami jego producenta.
4.	 Napełnij zbiornik uzupełniający rozcieńczonym środkiem odkamieniającym do oznaczenia poziomu 

maksymalnego MAX.
-- Maksymalna pojemność zbiornika uzupełniającego to 1,4 l.

5.	 Dotknij i przytrzymaj , aby rozpocząć odkamienianie.
-- Jeżeli podczas odkamieniania na wyświetlaczu pojawi się komunikat Opróżnij zbiornik spustowy, opróżnij 

zbiornik spustowy.
6.	 Jeśli na wyświetlaczu pojawi się komunikat Sprawdź zbiornik uzupełniający i zbiornik spustowy, opróżnij 

zbiornik uzupełniający i zbiornik spustowy, a następnie oba dokładnie wypłukać.
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7.	 Napełnij zbiornik uzupełniający czystą wodą do oznaczenia poziomu maksymalnego MAX, a następnie 
ponownie umieść zbiornik uzupełniający i zbiornik spustowy w urządzeniu. Dotknij .

8.	 Po zakończeniu odkamieniania opróżnij zbiornik spustowy i napełnij zbiornik uzupełniający wodą.
-- Po wykonaniu wszystkich kroków można korzystać z urządzenia AIRDRESSER.

UWAGA

•	 Podczas procesu odkamieniania może wystąpić hałas i drgania, co jest normalnym zjawiskiem, które nie oznacza 
awarii urządzenia.

•	 Komunikat Dodaj wody do zbiornika uzupełniającego może pojawić się na wyświetlaczu w przypadku użycia 
urządzenia po raz pierwszy od zakończenia procedury odkamieniania. Jest to normalne zjawisko. Napełnij 
zbiornik uzupełniający wodą i dotknąć , aby wznowić działanie urządzenia.

•	 Jeśli środek odkamieniający nie zostanie dokładnie wypłukany, mogą formować się pęcherzyki powietrza. Po 
zakończeniu odkamieniania należy dokładnie wypłukać zbiornik uzupełniający i zbiornik spustowy.

•	 Można użyć środka odkamieniającego przeznaczonego do ekspresów do kawy.
•	 Nie należy używać środka odkamieniającego do innych urządzeń, na przykład pralek.
•	 Nie należy stosować do odkamieniania środków piorących ani środków do zmiękczania tkanin.

Przenoszenie urządzenia do innego miejsca
•	 Na spodzie urządzenia zamontowano dwa kółka, które ułatwiają jego przenoszenie.
•	 Aby zapobiec przewróceniu się urządzenia podczas przenoszenia, zalecamy chwycenie go za środkową część w 

trakcie pchania. Nie należy popychać górnej ani dolnej części urządzenia.
•	 Przed rozpoczęciem przenoszenia urządzenia do innego miejsca należy opróżnić zbiornik uzupełniający i zbiornik 

spustowy. Jeśli zbiorniki nie zostaną opróżnione, może dojść do wycieku wody podczas przenoszenia.
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Rozwiązywanie problemów

Komunikaty

Komunikat Działanie

Dodaj wody do zbiornika 
uzupełniającego

•	 Sprawdź, czy w zbiorniku uzupełniającym znajduje się wystarczająca ilość 
wody.
-- Napełnij zbiornik uzupełniający wodą do oznaczenia poziomu 

maksymalnego (MAX), włożyć go do urządzenia, a następnie dotknij 
, aby uruchomić urządzenie.

•	 Sprawdź, czy zbiornik uzupełniający został odpowiednio włożony.
-- Włóź prawidłowo zbiornik uzupełniający, a następnie dotknij , aby 

uruchomić urządzenie.

Opróżnij zbiornik spustowy

•	 Sprawdź, czy zbiornik spustowy jest pełny.
-- Opróżnij zbiornik spustowy, włożyć go z powrotem, a następnie dotknij 

, aby uruchomić urządzenie.
•	 Sprawdź, czy zbiornik spustowy został odpowiednio włożony.

-- Włóż prawidłowo zbiornik spustowy, a następnie dotknij , aby 
uruchomić urządzenie.

Zamknij drzwi i wznów pracę 
urządzenia

•	 Sprawdź, czy drzwi są otwarte.
-- Sprawdź, czy drzwi są zamknięte, a następnie dotknij , aby 

uruchomić urządzenie.

Sprawdź wnętrze 

•	 Sprawdź, czy drzwi są otwarte, a funkcja Blokada rodzicielska  jest 
włączona.
-- Sprawdź, czy drzwi są zamknięte, a następnie dotknij , aby 

uruchomić urządzenie. Upewnij się, że dzieci ani zwierzęta nie znajdują 
się wewnątrz urządzenia.

-- Po włączeniu funkcji Blokada rodzicielska panel sterowania jest 
zablokowany.

-- Aby wyłączyć funkcję Blokada rodzicielska, dotknij Delay End (Opóź. 
zak.) i przytrzymać przez 3 sekundy.

Połącz z siecią Wi-Fi lub 
sprawdź router

•	 Sprawdź, czy router nie jest wyłączony.
-- Włącz router, a następnie nawiązać połączenie z Internetem.

UWAGA

Jeśli problem nadal występuje, skontaktować się z lokalnym infolinią Samsung.
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Lista kontrolna

Problem Działanie

Urządzenie się nie włącza.

•	 Dotknij , aby włączyć urządzenie.
•	 Sprawdź, czy przewód zasilający jest prawidłowo podłączony.
•	 Upewnij się, że wyłącznik obwodu jest włączony.
•	 Upewnij się, że przewód zasilający jest podłączony do gniazdka 

elektrycznego o odpowiednich parametrach znamionowych.

Urządzenie nie działa.

•	 Sprawdź, czy drzwi są zamknięte, a następnie dotknij .
•	 Jeśli słychać odgłosy przepływu wody lub wrzenia, urządzenie 

przygotowuje się do zastosowania pary. Jest to normalne zjawisko.
•	 Upewnij się, że funkcja Blokada rodzicielska jest wyłączona.
•	 Urządzenie może nie działać, jeśli zastosowano inną ciecz niż woda. 

Skontaktuj się z infolinią firmy Samsung.

Urządzenie hałasuje.

•	 Urządzenie może wydawać różne dźwięki podczas pracy sprężarki. Jest to 
normalne zjawisko.

•	 Urządzenie może wydawać różne dźwięki podczas cyrkulacji powietrza. 
Jest to normalne zjawisko.

•	 Urządzenie może generować różne dźwięki przed i w trakcie stosowania 
pary. Jest to normalne zjawisko.

•	 Urządzenie może generować różne dźwięki podczas wypompowywania i 
usuwania wody. Jest to normalne zjawisko.

•	 W przypadku otwarcia drzwi urządzenia ze zbiornika uzupełniającego 
może dobiegać hałas, gdy woda przepływa przez rurę. Jest to normalne 
zjawisko.

•	 Jeśli poziom hałasu wzrośnie, skontaktuj się z infolinia firmy Samsung.

Panel sterowania nie działa.

•	 Po podłączeniu urządzenia do zasilania odczekaj chwilę i spróbuj 
ponownie. Panel sterowania powinien być aktywny po upłynięciu 10 
sekund od podłączenia przewodu zasilającego.

•	 Wyczyścić panel sterowania i spróbować ponownie. Jeśli problem nadal 
występuje, skontaktować się z infolinią firmy Samsung.

Urządzenie drga.
•	 Upewnij się, że urządzenie zostało ustawione na wytrzymałej, równej 

powierzchni.
•	 Upewnij się, że urządzenie jest wypoziomowane.

Zbiornik uzupełniający jest 
pusty po pierwszym użyciu 
urządzenia.

•	 W przypadku pierwszego użycia urządzenie zużywa większą ilość wody. 
Jest to normalne zjawisko.

Para lub powietrze wydobywa 
się zza drzwi.

•	 Upewnij się, że żadne rzeczy nie zostały przytrzaśnięte drzwiami 
urządzenia.

•	 Sprawdź, czy drzwi są prawidłowo zamknięte.
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Problem Działanie

Czas pracy się wydłuża.
•	 Wysuszenie mokrych ubrań może zająć więcej czasu. Czas pracy może się 

wydłużyć w zależności od ilości i poziomu wilgotności ubrań.

Ubrania są mokre po 
zakończeniu programu.

•	 Upewnij się, że filtr wyłapujący włókna jest czysty i odpowiednio włożony.
•	 Sprawdź, czy uszczelnienie drzwi nie jest uszkodzone oraz czy ubrania nie 

zostały przytrzaśnięte drzwiami. Jeśli uszczelnienie drzwi jest uszkodzone, 
odłączyć przewód zasilający i skontaktować się z infolinią firmy Samsung.

Nie usunięto nieprzyjemnego 
zapachu ubrań.

•	 Wypierz ubrania o intensywnym zapachu lub ubrania, które były 
przechowywane przez długi czas.

•	 Wypierz ubrania zanieczyszczone przez oleje.
•	 Usunięcie nieprzyjemnego zapachu z ubrań o dużych rozmiarach, 

takich jak kurtki puchowe, może być problematyczne. Ubrania o dużych 
rozmiarach umieść oddzielnie i w razie potrzeby uruchomić dodatkowy 
program.

•	 Nie należy umieszczać ubrań o intensywnym zapachu w urządzeniu wraz z 
innymi rzeczami. Posegreguj ubrania według intensywności zapachu.

•	 Upewnij się, że filtr wyłapujący włókna oraz oba zbiorniki są czyste.

Zagniecenia nie zostały 
usunięte.

•	 Wyprasuj ubrania, które były przechowywane przez długi czas.

Po otwarciu drzwi z urządzenia 
wydobywa się dym.

•	 Niektóre programy powodują generowanie pary, która może przypominać 
dym. Jest to normalne zjawisko.
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Dane techniczne

Zużycie energii w trybie gotowości

Zużycie energii

Tryb wyłączenia 0,50 W

Tryb gotowości połączenia z siecią 2,00 W

Czas pozostawania w trybie gotowości połączenia z siecią (WI-FI) 10 min

Specyfikacja
„*” Gwiazdka lub gwiazdki oznaczają, że model ma różne warianty z różnymi oznaczeniami (0–9) lub (A–Z).

A

B

D

E

C

Typ
System do pielęgnacji 
ubrań (AIRDRESSER)

DF60A8****G

Wymiary (mm)

A. Wysokość 1850

B. Szerokość 445

C. Głębokość 632

D. Głębokość przy otwartych drzwiach 1001

E. Szerokość przy otwartych drzwiach 618

Moc znamionowa
220–240 V / 50 Hz

1700–2000 W

Bezpiecznik (stały bezpiecznik 
zamontowany na płycie PBA)

Typu rurkowego
250 V / 12 A

Wysoka zdolność wyłączania

Masa (kg) 85,0
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MASZ PYTANIA LUB UWAGI?

KRAJ ZADZWOŃ DO NAS LUB ODWIEDŹ NASZĄ STRONĘ

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

www.samsung.com/gr/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

DC68-04297B-01
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Σύστημα φροντίδας 
ρουχισμού (AIRDRESSER)

Εγχειρίδιο χρήσης
DF60*8****G
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Πληροφορίες για την ασφάλεια
Συγχαρητήρια για το νέο σας προϊόν Samsung. Αυτό το εγχειρίδιο περιέχει σημαντικές πληροφορίες για την 
εγκατάσταση, τη χρήση και τη φροντίδα του προϊόντος σας. Αφιερώστε λίγο χρόνο για να διαβάσετε αυτό το 
εγχειρίδιο, προκειμένου να εκμεταλλευτείτε στο έπακρο τα πολυάριθμα πλεονεκτήματα και δυνατότητες του 
προϊόντος σας.

Τι πρέπει να γνωρίζετε για τις οδηγίες ασφαλείας
Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο προσεκτικά, προκειμένου να διασφαλίσετε ότι γνωρίζετε πώς να χρησιμοποιείτε με 
ασφάλεια και αποτελεσματικά τις εκτεταμένες δυνατότητες και λειτουργίες του νέου σας προϊόντος. Φυλάξτε το 
εγχειρίδιο σε ασφαλές μέρος κοντά στο προϊόν για μελλοντική αναφορά. Χρησιμοποιήστε αυτό το προϊόν μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται, όπως περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών. Οι προειδοποιήσεις 
και οι σημαντικές οδηγίες ασφαλείας που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο δεν καλύπτουν όλες τις πιθανές 
συνθήκες και καταστάσεις που ενδέχεται να προκύψουν. Αποτελεί δική σας ευθύνη να χρησιμοποιείτε κοινή 
λογική, να επιδεικνύετε σύνεση και να προσέχετε κατά την εγκατάσταση, τη συντήρηση και τον χειρισμό του 
προϊόντος σας. Επειδή οι ακόλουθες οδηγίες λειτουργίας καλύπτουν διάφορα μοντέλα, τα χαρακτηριστικά του 
προϊόντος σας ενδέχεται να διαφέρουν ελαφρώς από αυτά που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο και ενδέχεται 
να μην ισχύουν όλα τα σύμβολα προειδοποίησης. Αν έχετε απορίες ή ανησυχίες, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
κέντρο σέρβις ή αναζητήστε βοήθεια και πληροφορίες μέσω Διαδικτύου, στη διαδικτυακή τοποθεσία www.
samsung.com.

Σημαντικά σύμβολα ασφαλείας
Τι σημαίνουν τα εικονίδια και τα σύμβολα που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνοι ή μη ασφαλείς πρακτικές που ενδέχεται να οδηγήσουν σε σοβαρό τραυματισμό, θάνατο ή/και υλικές 
ζημιές.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνοι ή μη ασφαλείς πρακτικές που ενδέχεται να οδηγήσουν σε τραυματισμό ή/και υλικές ζημιές.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Καυτή επιφάνεια

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος να προκληθεί τραυματισμός ή υλικές ζημιές.
Αυτά τα σύμβολα προειδοποίησης αποσκοπούν στην πρόληψη τραυματισμών για εσάς και τους άλλους.
Να τα ακολουθείτε πιστά.
Αφού διαβάσετε αυτό το εγχειρίδιο, φυλάξτε το σε ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά.
Διαβάστε όλες τις οδηγίες προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Όπως ισχύει με κάθε συσκευή που χρησιμοποιεί ηλεκτρικό ρεύμα και κινούμενα εξαρτήματα, υπάρχουν πιθανοί 
κίνδυνοι. Για να χειρίζεστε με ασφάλεια αυτό το προϊόν, εξοικειωθείτε με τη λειτουργία του και επιδεικνύετε 
προσοχή κατά τη χρήση του.
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Σημαντικές προφυλάξεις ασφαλείας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να μειώσετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού 
κατά τη χρήση της συσκευής σας, τηρήστε βασικές προφυλάξεις, 
συμπεριλαμβανομένων των παρακάτω:

1.	 Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες, ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, 
εκτός αν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής από κάποιο άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους.

2.	 Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και 
άνω, καθώς και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή νοητικές ικανότητες, ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, αν βρίσκονται 
υπό επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση 
της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που ενδέχεται να προκύψουν. 
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από τον χρήστη δεν επιτρέπεται να πραγματοποιούνται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.

3.	 Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται, ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή.

4.	 Αν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή έναν εξειδικευμένο 
τεχνικό, προκειμένου να αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος.
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5.	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Για να αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος λόγω ακούσιας επαναφοράς 
του θερμοδιακόπτη, αυτή η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται 
μέσω εξωτερικής συσκευής διακοπής, όπως ένας χρονοδιακόπτης, ή να 
συνδέεται σε κύκλωμα που ενεργοποιείται και απενεργοποιείται τακτικά 
από τον πάροχο ηλεκτρικής ενέργειας.

6.	 Αυτή η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση και παρόμοιες χρήσεις, 
όπως οι εξής:
–	 κουζίνες προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα εργασιακά 

περιβάλλοντα,
–	 αγροικίες,
–	 χρήση από πελάτες σε ξενοδοχεία, πανδοχεία και άλλους τύπους 

χώρων διαμονής,
–	 ενοικιαζόμενα δωμάτια.

7.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για το στέγνωμα 
υφασμάτων που πλένονται με νερό.

Γενικές προειδοποιήσεις

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή/και θανάτου, βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι 
εγκατεστημένο και γειωμένο σωστά, όπως περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο, προτού χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν.

•	 Χρησιμοποιήστε το προϊόν μόνο για τους σκοπούς για τους οποίους προορίζεται. Οι ζημιές που προκαλούνται 
από τη χρήση του προϊόντος για άλλους σκοπούς, εκτός από εκείνους που καθορίζονται σε αυτό το εγχειρίδιο, 
δεν καλύπτεται από την εγγύηση.

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο τραυματισμού ή/και ζημιών στο προϊόν, μη σκαρφαλώνετε, μη στέκεστε πάνω 
και μην κρέμεστε από το προϊόν.

•	 Μην αποσυναρμολογείτε και μην τροποποιείτε το προϊόν με οποιονδήποτε τρόπο.
•	 Μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν μέσα, πάνω ή κοντά στο προϊόν. Απαιτείται στενή επίβλεψη των 

παιδιών ανά πάσα στιγμή.
•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, τραυματισμού ή/και θανάτου, κρατήστε όλα τα υλικά συσκευασίας 

μακριά από παιδιά. Επίσης, αφαιρέστε και απορρίψτε σωστά όλα τα υλικά συσκευασίας.
•	 Μην αγγίζετε και μη χειρίζεστε το προϊόν με βρεγμένα χέρια.
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•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας ή/και πυρκαγιάς, κρατήστε όλα τα ζώα και τα ξένα αντικείμενα 
μακριά από το προϊόν.

•	 Αν ακούσετε παράξενους θορύβους, μυρίσετε ασυνήθιστες οσμές ή/και δείτε καπνό να βγαίνει από το προϊόν, 
αποσυνδέστε αμέσως το προϊόν από την πρίζα.

•	 Μην τοποθετείτε βαριά ή επικίνδυνα αντικείμενα μέσα, πάνω ή κοντά στο προϊόν.
•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή/και θανάτου, μην επισκευάζετε και μην 

αντικαθιστάτε κανένα εξάρτημα του προϊόντος και μην επιχειρείτε να πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
εργασία σέρβις, εκτός αν αυτό συνιστάται συγκεκριμένα στο εγχειρίδιο χρήσης ή στις δημοσιευμένες οδηγίες 
επισκευής από τον χρήστη, αλλά και κατανοείτε και διαθέτετε τις κατάλληλες δεξιότητες για να εκτελέσετε τις 
οδηγίες.

•	 Αφαιρέστε όλα τα προσωπικά αντικείμενα (ηλεκτρικές συσκευές, αναπτήρες, σπιρτοκούτα κ.ο.κ.) από τις 
τσέπες.

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς ή/και έκρηξης, μη στεγνώνετε είδη που έχουν καθαριστεί, πλυθεί, 
μουσκευτεί ή λερωθεί προηγουμένως με βενζίνη, διαλύτες στεγνού καθαρίσματος, μαγειρικό λάδι ή άλλες 
εύφλεκτες ή εκρηκτικές ουσίες.

•	 Το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με περιορισμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες, ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός αν βρίσκονται 
υπό επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με τη χρήση του προϊόντος από κάποιο άτομο που είναι 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

•	 Προτού απορρίψετε το προϊόν, αφαιρέστε την πόρτα του διαμερίσματος στεγνώματος και κόψτε το καλώδιο 
ρεύματος για να αποτρέψετε την επαναχρησιμοποίησή του.

•	 Μην αγγίζετε και μην αποσυναρμολογείτε την πρίζα ηλεκτρικού ρεύματος του προϊόντος. Σε περίπτωση 
διαρροής αερίου, φροντίστε να αερίσετε τον χώρο και επικοινωνήστε αμέσως με ένα κέντρο σέρβις της 
Samsung.

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πρόκλησης ζημιάς στον γυάλινο πίνακα, φροντίστε να είναι προστατευμένο το 
εμπρός μέρος ανά πάσα στιγμή.

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο τραυματισμού ή/και ζημιών στο προϊόν, μην πατάτε πάνω στις πόρτες του 
δοχείου.

•	 Μη βάζετε τα χέρια σας, τα πόδια σας, άλλα μέρη του σώματος ή μεταλλικά αντικείμενα κάτω από το προϊόν.
•	 Μη χρησιμοποιείτε άλλα προϊόντα για να στεγνώσετε το εσωτερικό. Μη χρησιμοποιείτε κεριά για να 

απομακρύνετε οσμές από τους εσωτερικούς χώρους.
•	 Μην ανοίγετε την πόρτα ενόσω το προϊόν βρίσκεται σε λειτουργία. Αν ανοίξετε την πόρτα ενόσω το προϊόν 

βρίσκεται σε λειτουργία, θα επηρεαστεί η απόδοση του προϊόντος και ενδέχεται να προκληθεί συμπύκνωση 
υδρατμών που θα προκαλέσει ζημιά στο δάπεδο.

•	 Μην πίνετε το νερό από το δοχείο αναπλήρωσης ή το δοχείο αποστράγγισης.
•	 Καθαρίζετε το φίλτρο χνουδιού πριν ή μετά από κάθε στέγνωμα.
•	 Μη χρησιμοποιείτε μαλακτικά ρούχων ή άλλα προϊόντα για να μειώσετε τον στατικό ηλεκτρισμό, εκτός αν 

αυτό συνιστάται από τον κατασκευαστή του μαλακτικού ρούχων ή του προϊόντος.
•	 Κρατήστε τα δάχτυλά σας μακριά από τα σημεία σύνθλιψης. Προσέχετε όταν κλείνετε την πόρτα και υπάρχουν 

παιδιά σε κοντινή απόσταση.
•	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για να στεγνώσετε είδη που περιέχουν αφρολέξ ή άλλα ελαστικά υλικά.
•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ζημιών στο προϊόν, υπερβολικού θορύβου ή πυρκαγιάς, μην τοποθετείτε 

αντικείμενα μέσα στο ακροφύσιο ατμού.
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•	 Μη φέρνετε τα χέρια ή το σώμα σας κοντά στο ακροφύσιο ατμού κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Ο καυτός 
ατμός μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

•	 Μην ανοίγετε την πόρτα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Η υψηλή εσωτερική θερμοκρασία μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.

•	 Αν προκύψει κάποιο πρόβλημα κατά τη διάρκεια της επεξεργασίας με ατμό, διακόψτε αμέσως τη λειτουργία 
του προϊόντος και αφαιρέστε όλα τα είδη από το προϊόν. Αν τα είδη δεν αφαιρεθούν αμέσως, θα παραμείνουν 
υγρά, με αποτέλεσμα να προκληθεί ζημιά στο ύφασμα ή δυσάρεστη οσμή.

•	 Προτού τοποθετήσετε τα ρούχα μέσα στο προϊόν, φροντίστε να αδειάσετε όλες τις τσέπες.
•	 Περιέχει φθοριούχα αέρια θερμοκηπίου. 

Ερμητικά σφραγισμένος εξοπλισμός. 
Μην απελευθερώνετε τα αέρια στην ατμόσφαιρα.
-- Ψυκτικό μέσο (Τύπος): R-134a (GWP = 1430)
-- Ψυκτικό μέσο (Πλήρωση): 0,15 kg, 0,214 tCO2e

Προειδοποιήσεις για το ηλεκτρικό ρεύμα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

•	 Απομακρύνετε τακτικά όλες τις ξένες ουσίες, όπως σκόνη και νερό, από τους ακροδέκτες και τα σημεία επαφής 
του φις τροφοδοσίας, χρησιμοποιώντας ένα στεγνό πανί.

•	 Αποσυνδέστε το φις τροφοδοσίας και καθαρίστε το με ένα στεγνό πανί.
•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, πάντα να αποσυνδέετε το προϊόν από την πρίζα πριν από την 

αποσυναρμολόγηση ή την επισκευή του.
•	 Μην τραβάτε το καλώδιο ρεύματος όταν αποσυνδέετε το φις τροφοδοσίας. Για να αποσυνδέσετε το φις 

τροφοδοσίας, τραβήξτε το σταθερά και ευθεία προς τα έξω.
•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μη χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης.
•	 Μη χρησιμοποιείτε καλώδιο ρεύματος ή φις τροφοδοσίας που έχει υποστεί ζημιά. Μην επιχειρήσετε να 

επισκευάσετε, να αποσυναρμολογήσετε ή να τροποποιήσετε το καλώδιο ρεύματος ή το φις τροφοδοσίας. Για 
οποιεσδήποτε επισκευές, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο κέντρο σέρβις της Samsung.

•	 Συνδέστε το καλώδιο ρεύματος σε μια πρίζα που πληροί τις τοπικές ηλεκτρικές προδιαγραφές. 
Χρησιμοποιήστε την πρίζα μόνο για αυτή τη συσκευή και μη χρησιμοποιήσετε καλώδιο επέκτασης.

•	 Όταν μετακινείτε το προϊόν, φροντίστε να διατηρείτε προστατευμένο το καλώδιο ρεύματος ανά πάσα στιγμή.
•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς, σοβαρού τραυματισμού, ζημιών στο προϊόν ή/

και θανάτου, το προϊόν πρέπει να είναι συνδεδεμένο σε μια σωστά γειωμένη πρίζα. Φροντίστε η πρίζα και το 
κύκλωμα να ελεγχθούν από έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

•	 Το προϊόν πρέπει να διαθέτει καλώδιο με αγωγό γείωσης εξοπλισμού και γειωμένο φις. Το φις πρέπει να 
συνδέεται σε μια κατάλληλη πρίζα που είναι εγκατεστημένη και γειωμένη σωστά, σύμφωνα με όλους τους 
τοπικούς κώδικες και τα διατάγματα.

•	 Το προϊόν πρέπει να είναι γειωμένο. Σε περίπτωση δυσλειτουργίας ή βλάβης, η γείωση θα μειώσει τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας παρέχοντας μια δίοδο ελάχιστης αντίστασης για το ηλεκτρικό ρεύμα.

•	 Προτού το χρησιμοποιήσετε, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει μια ειδική, γειωμένη πρίζα ηλεκτρικού ρεύματος που 
έχει την κατάλληλη ονομαστική τιμή για αυτό το προϊόν. Αποτελεί ευθύνη του κατόχου να αντικαταστήσει 
τυχόν τυπική πρίζα 2 ακροδεκτών με μια τυπική πρίζα 3 ακροδεκτών.
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•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, γειώστε σωστά το προϊόν σύμφωνα με όλους τους ισχύοντες 
κώδικες και τα διατάγματα. Ακολουθήστε τις οδηγίες στο εγχειρίδιο χρήσης.

•	 Το προϊόν πρέπει να συνδέεται στη δική του χωριστή πρίζα ηλεκτρικού ρεύματος, η οποία να έχει ονομαστική 
τιμή τάσης που αντιστοιχεί σε αυτή της πινακίδας στοιχείων. Αυτό διασφαλίζει βέλτιστη απόδοση και 
αποτρέπει την υπερφόρτωση των κυκλωμάτων καλωδίωσης του σπιτιού, η οποία θα μπορούσε να προκαλέσει 
πυρκαγιά λόγω υπερθέρμανσης των καλωδίων.

•	 Συνδέστε σε ένα κύκλωμα τροφοδοσίας που έχει την κατάλληλη ονομαστική τιμή, προστασία και διαστάσεις, 
για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτρικής υπερφόρτωσης. Τα ακατάλληλα κυκλώματα τροφοδοσίας μπορούν 
να υποστούν τήξη, με αποτέλεσμα να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

•	 Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να κόβετε ή να αφαιρείτε τον ακροδέκτη γείωσης από το καλώδιο ρεύματος. 
Για να αποτραπεί η πρόκληση τραυματισμού ή ζημιών στο προϊόν, το καλώδιο ηλεκτρικού ρεύματος πρέπει να 
είναι συνδεδεμένο σε μια σωστά γειωμένη πρίζα.

•	 Μη χρησιμοποιείτε (φορητό) πολύπριζο που δεν είναι σωστά γειωμένο. Αν διαθέτετε (φορητό) πολύπριζο 
που είναι σωστά γειωμένο, χρησιμοποιήστε μόνο κάποιο προϊόν με χωρητικότητα μεταφοράς ρεύματος 15 
A ή υψηλότερη. Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά λόγω υπερθέρμανσης του 
πολύπριζου. Ενδέχεται να διακοπεί η τροφοδοσία ρεύματος αν ενεργοποιηθεί ο ασφαλειοδιακόπτης.

•	 Το προϊόν πρέπει να είναι συνδεδεμένο σε ένα γειωμένο με μέταλλο, μόνιμο σύστημα καλωδίωσης ή πρέπει 
να υπάρχει ένας αγωγός γείωσης εξοπλισμού μαζί με τους αγωγούς του κυκλώματος που είναι συνδεδεμένος 
στον ακροδέκτη γείωσης εξοπλισμού ή στο καλώδιο της συσκευής. Μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία αν το 
προϊόν δεν γειωθεί σωστά.

•	 Η ακατάλληλη σύνδεση του αγωγού γείωσης εξοπλισμού μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. Αν δεν είστε 
σίγουροι ότι το προϊόν έχει γειωθεί σωστά, ζητήστε από ειδικευμένο ηλεκτρολόγο ή τεχνικό επισκευών να το 
ελέγξει.

Προειδοποιήσεις για την εγκατάσταση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

•	 Εγκαταστήστε το προϊόν μόνο σε μια σταθερή θέση με γερό δάπεδο. Μην εγκαθιστάτε το προϊόν σε θέσεις που 
είναι επιρρεπείς σε δονήσεις ή κάπου όπου το προϊόν ενδέχεται να ανατραπεί, όπως πλοία ή αεροπλάνα. Αν 
δεν είστε σίγουροι για τη θέση εγκατάστασης, επικοινωνήστε με ένα κέντρο σέρβις της Samsung.

•	 Μην εγκαθιστάτε το προϊόν σε θέσεις που είναι εκτεθειμένες στις καιρικές συνθήκες ή σε θερμοκρασίες υπό 
το μηδέν. Αν το προϊόν παραδόθηκε σε θερμοκρασίες υπό το μηδέν, αφήστε το προϊόν να ζεσταθεί προτού το 
εγκαταστήσετε.

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς, σοβαρού τραυματισμού, ζημιών στο προϊόν ή/και 
θανάτου, μην εγκαθιστάτε το προϊόν σε θέσεις με υγρασία (όπως μπάνιο ή σάουνα).

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, έκλυσης καπνού ή/και ζημιών στο προϊόν, μην εγκαθιστάτε το 
προϊόν κοντά σε άλλες πηγές θερμότητας (όπως σόμπα ή συσκευή θέρμανσης).

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, έκλυσης καπνού ή/και ζημιών στο προϊόν, μην τοποθετείτε κεριά ή 
άλλα εύφλεκτα αντικείμενα πάνω, μέσα ή κοντά στο προϊόν.

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο τραυματισμού ή/και ζημιών στο προϊόν, επικοινωνήστε με ένα κέντρο σέρβις 
της Samsung προτού μετακινήσετε το προϊόν.

•	 Εγκαταστήστε το προϊόν κάπου όπου η πρόσβαση στο φις τροφοδοσίας να είναι εύκολη. Για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας ή/και πυρκαγιάς, αποσυνδέστε το προϊόν από την πρίζα όταν δεν το χρησιμοποιείτε.
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•	 Αν πλημμυρίσει η θέση εγκατάστασης, μην πλησιάζετε το προϊόν και επικοινωνήστε αμέσως με ένα κέντρο 
σέρβις της Samsung.

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς, έκλυσης καπνού ή/και ζημιών στο προϊόν, αφαιρέστε όλη την 
προστατευτική μεμβράνη από το προϊόν.

•	 Για να αποτραπεί η πρόκληση ζημιών στο προϊόν ή/και τραυματισμού, το προϊόν πρέπει να μετακινείται από 
τουλάχιστον δύο άτομα.

Προειδοποιήσεις για τον καθαρισμό

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

•	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα για να χειριστείτε ή να 
καθαρίσετε το προϊόν.

•	 Μην ψεκάζετε νερό απευθείας πάνω στο προϊόν όταν το καθαρίζετε.
•	 Μη χρησιμοποιείτε λευκαντικά στο εξωτερικό του προϊόντος. Τα λευκαντικά ενδέχεται να αποχρωματίσουν το 

εξωτερικό του.
•	 Σκουπίστε το εσωτερικό με ένα στεγνό πανί μετά τη χρήση.
•	 Αφού χρησιμοποιήσετε το προϊόν, σκουπίστε το εσωτερικό μέρος του με ένα στεγνό πανί.

-- Το προϊόν μπορεί να λερωθεί από ξένα σώματα όπως μακριές τρίχες, από σκόνη ή λόγω του σχηματισμού 
σταγόνων νερού στο εσωτερικό του.

•	 Αν συσσωρευτούν ξένα σώματα (απορρυπαντικό, ρύποι, υπολείμματα φαγητού κλπ.) μέσα στο προϊόν ή σε 
οποιαδήποτε αξεσουάρ, αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος από την πρίζα και, στη συνέχεια, σκουπίστε τη 
λερωμένη περιοχή με ένα μαλακό και υγρό πανί.
-- Μην εκθέτετε το προϊόν ή τα αξεσουάρ σε καθαριστικά ή λευκαντικά και μην τα απλώνετε στο προϊόν ή 

στα αξεσουάρ.
-- Διαφορετικά, ενδέχεται να προκληθεί αποχρωματισμός, παραμόρφωση, ζημιές ή σκουριά.
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Οδηγίες σχετικά με τα Απορρίμματα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(WEEE)

Σωστή Απόρριψη αυτού του Προϊόντος (Απόβλητα Ηλεκτρικού & Ηλεκτρονικού 
Εξοπλισμού)

(Ισχύει σε χώρες με ξεχωριστά συστήματα συλλογής)

Αυτό το σήμα που εμφανίζεται επάνω στο προϊόν, στα εξαρτήματά του ή στα 
εγχειρίδια που το συνοδεύουν, υποδεικνύει ότι το προϊόν και τα ηλεκτρονικά 
του εξαρτήματα (π.χ. φορτιστής, ακουστικά, καλώδιο USB) δεν θα πρέπει να 
ρίπτονται μαζί με τα υπόλοιπα οικιακά απορρίμματα μετά το τέλος του κύκλου 
ζωής τους. Προκειμένου να αποφευχθούν ενδεχόμενες βλαβερές συνέπειες στο 
περιβάλλον ή την υγεία εξαιτίας της ανεξέλεγκτης διάθεσης απορριμμάτων, 
σας παρακαλούμε να διαχωρίσετε αυτά τα προϊόντα από άλλους τύπους 
απορριμμάτων και να τα ανακυκλώσετε, ώστε να βοηθήσετε στην βιώσιμη 
επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων.
Οι οικιακοί χρήστες θα πρέπει να έλθουν σε επικοινωνία είτε με το κατάστημα 
απ' όπου αγόρασαν αυτό το προϊόν, είτε με τις κατά τόπους υπηρεσίες, 
προκειμένου να πληροφορηθούν τις λεπτομέρειες σχετικά με τον τόπο και τον 
τρόπο με τον οποίο μπορούν να δώσουν αυτά τα προϊόντα για ασφαλή προς το 
περιβάλλον ανακύκλωση.
Οι επιχειρήσεις-χρήστες θα πρέπει να έλθουν σε επαφή με τον προμηθευτή τους 
και να ελέγξουν τους όρους και τις προϋποθέσεις του συμβολαίου αγοράς. Αυτό 
το προϊόν και τα ηλεκτρονικά του εξαρτήματα δεν θα πρέπει να αναμιγνύονται 
με άλλα συνηθισμένα απορρίμματα προς διάθεση.

Για πληροφορίες σχετικά με τις δεσμεύσεις της Samsung αναφορικά με την προστασία του περιβάλλοντος και τις 
κανονιστικές υποχρεώσεις που αφορούν τα προϊόντα, π.χ. REACH, WEEE ή Οδηγία για τις μπαταρίες, επισκεφθείτε 
τη σελίδα μας για τη βιώσιμη ανάπτυξη που είναι διαθέσιμη μέσω της διαδικτυακής τοποθεσίας www.samsung.
com
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Πριν ξεκινήσετε

Εγκατάσταση
Εγκαταστήστε το προϊόν σύμφωνα με τις οδηγίες αυτού του εγχειριδίου και τους τοπικούς κώδικες.

Εγκατάσταση του προϊόντος
1.	 Επιλέξτε ένα συμπαγές, επίπεδο σημείο, με επαρκή χώρο για τις ακόλουθες αποστάσεις.

Επάνω 25 mm

Πλευρές 14 mm

Πίσω 15 mm

-- Εάν οι ελάχιστες αποστάσεις δεν πληρούνται, η απόδοση θα μειωθεί λόγω του κακού αερισμού και 
ενδέχεται να προκληθεί συμπύκνωση υδρατμών στην εξωτερική επιφάνεια του προϊόντος.

-- Μην τοποθετήσετε το προϊόν σε άμεσο ηλιακό φως ή σε θερμούς και ψυχρούς χώρους. Η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος πρέπει να είναι 10 °C - 35 °C. Εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι πολύ υψηλή ή πολύ 
χαμηλή, το προϊόν ενδέχεται να μη λειτουργεί κανονικά ή ενδέχεται να μειωθεί η απόδοση.

A

2.	 Περιστρέψτε τα πόδια ευθυγράμμισης (A) δεξιόστροφα 
ή αριστερόστροφα για να προσαρμόσετε το ύψος, 
ωσότου το προϊόν να είναι επίπεδο.

B

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Εάν το προϊόν ταλαντεύεται ή εάν θέλετε να μεγαλώσετε το 
ύψος της πίσω πλευράς, συναρμολογήστε τα παρεχόμενα 
πίσω πόδια ευθυγράμμισης (B) στις κάτω πίσω πλευρές του 
προϊόντος.
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3.	 Εισαγάγετε τον δίσκο νερού, όπως φαίνεται στις εικόνες.
-- Βεβαιωθείτε ότι η πλευρά με την ένδειξη «TOP» 

(Επάνω μέρος) είναι στραμμένη προς τα επάνω.

A

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Εάν το AIRDRESSER τοποθετηθεί επάνω σε χαλί (A), 
ενδέχεται να μην μπορείτε να εισάγετε τον δίσκο. Σε 
αυτήν την περίπτωση, συναρμολογήστε τα παρεχόμενα 
πίσω πόδια ευθυγράμμισης στην κάτω πίσω πλευρά του 
AIRDRESSER για να το ανασηκώσετε από το χαλί (A) και, στη 
συνέχεια, εισαγάγετε τον δίσκο.

4.	 Συνδέστε το προϊόν σε μια γειωμένη πρίζα 230 V / 50 Hz.
-- Εάν δεν διαθέτετε γειωμένες πρίζες, επικοινωνήστε με ένα κέντρο σέρβις της Samsung για εναλλακτικούς 

τρόπους γείωσης του προϊόντος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Αφού εγκαταστήσετε το προϊόν, πρέπει να περιμένετε τουλάχιστον 2 ώρες προτού το χρησιμοποιήσετε.
•	 Το προϊόν καταναλώνει περισσότερο νερό την πρώτη φορά που χρησιμοποιείται. Ενδέχεται να χρειαστεί να 

γεμίσετε το δοχείο αναπλήρωσης περισσότερες από μία φορές.
•	 Η σύνδεση του προϊόντος σε πολύπριζο προκαλεί πτώση της τάσης, η οποία ενδέχεται να προκαλέσει 

δυσλειτουργίες.
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Στερέωση του AIRDRESSER με την ταινία προστασίας από ανατροπή (προαιρετικό)

Το AIRDRESSER ενδέχεται να ανατραπεί εάν του ασκηθεί 
εξωτερική δύναμη ή εάν το πειράξουν παιδιά. Εάν είναι 
απαραίτητο, χρησιμοποιήστε την ταινία προστασίας 
από ανατροπή για να στερεώσετε το AIRDRESSER και να 
αποτρέψετε την ανατροπή. (Ανατρέξτε στην εικόνα).

ΠΡΟΣΟΧΗ

Προτού στερεώσετε το AIRDRESSER με την ταινία 
προστασίας από ανατροπή, πρέπει να αποσυνδέσετε το 
προϊόν από την πρίζα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Χρησιμοποιήστε την παρεχόμενη βίδα για τη στερέωση 
της ταινίας προστασίας από ανατροπή σε έναν τοίχο.

•	 Χρησιμοποιήστε τις βίδες που είναι στερεωμένες στο 
επάνω μέρος του AIRDRESSER για να στερεώσετε την 
ταινία προστασίας από ανατροπή στο AIRDRESSER.

Ρύθμιση της γλώσσας
Την πρώτη φορά που θα ενεργοποιήσετε το προϊόν μετά την εγκατάσταση, στην οθόνη του πίνακα ελέγχου 
εμφανίζεται η οθόνη επιλογής γλώσσας. Ακολουθήστε τις οδηγίες για να επιλέξετε τη γλώσσα.
1.	 Πατήστε το  ή το  για να επιλέξετε μια γλώσσα.
2.	 Πατήστε παρατεταμένα το  για να αποθηκεύσετε την επιλεγμένη γλώσσα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Η ρύθμιση της γλώσσας ενδέχεται να μην ισχύει σε ορισμένες χώρες.
•	 Για να αλλάξετε τη γλώσσα αργότερα, κρατήστε πατημένα τα κουμπιά  και  επί 3 δευτερόλεπτα και, στη 

συνέχεια, ακολουθήστε τις παραπάνω οδηγίες.

Ενεργοποίηση του Wi-Fi (μόνο για δικτυακά μοντέλα)
Η ενεργοποίηση του Wi-Fi καταναλώνει περισσότερη ενέργεια. Σε περιβάλλον όπου το Wi-Fi ενεργοποιείται συχνά, 
η πραγματική κατανάλωση ενέργειας μπορεί να είναι υψηλότερη από τις τιμές που αναφέρονται στην ενότητα 
του φύλλου προδιαγραφών.
1.	 Πατήστε το  για να ενεργοποιήσετε το AIRDRESSER.
2.	 Πατήστε παρατεταμένα το Smart Control.

a.	 Το AIRDRESSER μεταβαίνει σε λειτουργία AP και συνδέεται με το smartphone σας.
b.	 Πατήστε το Smart Control για έλεγχο ταυτότητας του AIRDRESSER.
c.	 Αφού ολοκληρωθεί η διαδικασία ελέγχου ταυτότητας, το AIRDRESSER συνδέεται με επιτυχία στην 

εφαρμογή.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Μπορείτε να κρατήσετε πατημένα τα κουμπιά Sanitize (Απολύμανση) και Smart Control ταυτόχρονα επί 
3 δευτερόλεπτα για να εισέλθετε στην οθόνη Wi-Fi και, στη συνέχεια, να πατήσετε το  για αποσύνδεση ή 
επανασύνδεση στο δίκτυο Wi-Fi.

Επισκόπηση προϊόντος

01

02

03

04

05

06

07

08

09

01	 Βάση ραφιού 02	 Fresh Finish™ 03	 Δοχείο αποστράγγισης

04	 Οπή αέρα 05	 Φίλτρο αέρα 06	 Ράφι

07	 Φίλτρο χνουδιού 08	 Δοχείο αναπλήρωσης 09	 Δίσκος νερού
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Αξεσουάρ

Ράφι Δίσκος νερού Κρεμάστρα αέρα

Κιτ με αντίβαρα 
(για τα μοντέλα που ισχύει μόνο)

Κιτ κανονικής κρεμάστρας 
(για τα μοντέλα που ισχύει μόνο)

Εγχειρίδιο χρήσης

Ταινία προστασίας από ανατροπή Βίδα (για την ταινία προστασίας 
από ανατροπή)

Σταθεροποιητικό βίδας (για 
την ταινία προστασίας από 

ανατροπή)

Πίσω πόδια ευθυγράμμισης
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Πίνακας ελέγχου

01

02

03

04

05

07

06

08

09

01	 Οθόνη
•	 Εμφανίζει τον επιλεγμένο κύκλο και τον εκτιμώμενο χρόνο που απομένει.
•	 Το εικονίδιο  εμφανίζεται στην επάνω αριστερή γωνία της οθόνης, για τους 

κορυφαίους τρεις συνιστώμενους κύκλους.
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02	 Κύκλοι

Clothing Care (Φροντίδα 
ρουχισμού)

Μπορείτε να επιλέξετε έναν επιθυμητό κύκλο 
Clothing Care (Φροντίδα ρουχισμού).
Πατήστε αυτό το κουμπί και, στη συνέχεια πατήστε 
το  ή το  για να επιλέξετε τον συγκεκριμένο 
κύκλο που θέλετε να χρησιμοποιήσετε.

Drying (Στέγνωμα)

Μπορείτε να επιλέξετε έναν επιθυμητό κύκλο Drying 
(Στέγνωμα).
Πατήστε αυτό το κουμπί και, στη συνέχεια, πατήστε 
το  ή το  για να επιλέξετε έναν επιθυμητό κύκλο 
Drying (Στέγνωμα).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους κύκλους, ανατρέξτε στη σελίδα 19.

03	 Sanitize 
(Απολύμανση)

•	 Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία για να απολυμαίνετε τα είδη σας 
περισσότερο σχολαστικά.

•	 Αυτή η επιλογή είναι διαθέσιμη για τους κύκλους Σχολικά ρούχα, Τζιν, Βρεφικά, 
Σεντόνια, Παιχνίδια, Καθημερινή φρ. ρούχων.

04	 Keep Fresh 
(Διατήρηση 
φρεσκάδας)

Πατήστε για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία Keep Fresh 
(Διατήρηση φρεσκάδας). Μπορείτε να διατηρήσετε τη φρεσκάδα στα είδη, εάν δεν 
μπορείτε να τα βγάλετε αμέσως, αφού ολοκληρωθεί ένας κύκλος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Η λειτουργία Keep Fresh (Διατήρηση φρεσκάδας) παραμένει ενεργοποιημένη 
έως και για 24 ώρες αφού ολοκληρωθεί ένας κύκλος.

•	 Με την απενεργοποίηση του προϊόντος ή το άνοιγμα της πόρτας, η λειτουργία 
Keep Fresh (Διατήρηση φρεσκάδας) απενεργοποιείται.

•	 Όταν ενεργοποιηθεί η λειτουργία Keep Fresh (Διατήρηση φρεσκάδας), η οθόνη 
θα απενεργοποιηθεί για εξοικονόμηση ενέργειας.

05	 Delay End (Καθ. 
λήξης)

Πατήστε για ενεργοποίηση της λειτουργίας Delay End (Καθ. λήξης) και, στη 
συνέχεια, πατήστε το  ή το  για να παρατείνετε την ώρα λήξης (κατά 1-24 
ώρες).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Όταν ενεργοποιηθεί η λειτουργία Delay End (Καθ. λήξης), η οθόνη θα 
απενεργοποιηθεί για εξοικονόμηση ενέργειας.

•	 Ορισμένες ώρες λήξης ενδέχεται να μην είναι διαθέσιμες, ανάλογα με τον 
επιλεγμένο κύκλο.

•	 Ανάλογα με τα είδη και το περιβάλλον, η πραγματική ώρα λήξης ενδέχεται να 
είναι διαφορετική από την ώρα που έχει ρυθμιστεί.
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06	 Γονικό κλείδωμα 

Πατήστε παρατεταμένα επί 3 δευτερόλεπτα, για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία Γονικό κλείδωμα. Η λειτουργία Γονικό κλείδωμα 
απενεργοποιεί όλα τα κουμπιά, εκτός από το .

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Όταν η λειτουργία Γονικό κλείδωμα ενεργοποιηθεί, θα παραμείνει ενεργοποιημένη 
ωσότου την απενεργοποιήσετε.

07	 Smart Control
Πατήστε για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία Smart 
Control. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη λειτουργία Smart Control, 
ανατρέξτε στη σελίδα 28.

08	 Έναρξη/Παύση  Πατήστε για έναρξη ή παύση λειτουργίας του προϊόντος.

09	 Λειτουργία  Πατήστε για ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση του προϊόντος.

Επισκόπηση κύκλων

Κύκλοι φροντίδας ρουχισμού

Κύκλος Περιγραφή

Καθημερινή φρ. 
ρούχων

Για την ανανέωση των καθημερινών σας ρούχων.

Σχολικά ρούχα Για σχολικές στολές που δεν μπορούν να πλένονται ή να στεγνώνονται καθημερινά.

Τζιν Για ανανέωση των τζιν ειδών, χωρίς να ανησυχείτε ότι θα ξεβάψουν.

Βρεφικά Για την ανανέωση και την απολύμανση των βρεφικών ρούχων.

Σεντόνια Για την ανανέωση και την απολύμανση των ελαφρών κλινοσκεπασμάτων.

Παιχνίδια
Για την ανανέωση και την απολύμανση των παιχνιδιών που δεν μπορούν να πλυθούν σε 
πλυντήριο.

Χειμερινό παλτό
Για παλτά από μεικτά υφάσματα με μαλλί.
•	 Ακολουθήστε τις οδηγίες φροντίδας όλων των ειδών.
•	 Για καλύτερα αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε μόνο για ένα είδος.

Μάλλινα/Πλεκτά
Για μάλλινα ή πλεκτά είδη.
•	 Για να αποφεύγετε την παραμόρφωση των ειδών, διπλώνετε προσεκτικά τα είδη και 

τοποθετείτε τα στο ράφι.

Κοστούμι
Για την ανανέωση των μάλλινων κουστουμιών.
•	 Τοποθετήστε το σακάκι στη μεσαία οπή αέρα και το παντελόνι στη δεξιά οπή αέρα. 

Για καλύτερα αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε με το κιτ με αντίβαρα.
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Κύκλος Περιγραφή

Mπουφάν

Για να φουσκώσετε τα βαριά, πουπουλένια μπουφάν που έχουν παραμείνει 
αποθηκευμένα για μεγάλο χρονικό διάστημα.
•	 Για να αποφύγετε την παρεμπόδιση της κυκλοφορίας του αέρα, κρεμάτε μόνο ένα 

είδος στη μεσαία οπή αέρα.

Εξωτ. χώρου Για ρουχισμό εξωτερικού χώρου ή αθλητικά ρούχα.

Ευαίσθητα
Για είδη από ευαίσθητα υφάσματα, όπως σιφόν, δαντέλα και είδη με διακόσμηση.
•	 Για ρεγιόν, πρέπει να χρησιμοποιήσετε αυτόν τον κύκλο.

Γρήγορο Για να ανανεώσετε γρήγορα είδη με ελαφρές οσμές και ζάρες.

Μπλούζες
Για την ανανέωση μπλουζών ή καλοκαιρινών φορεμάτων (όπως αμάνικα φορέματα, 
φορέματα με κοντά μανίκια, από λεπτό ύφασμα).

Γούνα/Δέρμα

Απομακρύνει την υγρασία και τη σκόνη από γούνινα και δερμάτινα είδη.
•	 Ο θόρυβος λειτουργίας μπορεί να είναι μεγαλύτερος κατά τη διάρκεια αυτού του 

κύκλου.
•	 Ακολουθήστε τις οδηγίες φροντίδας όλων των ειδών.
•	 Για καλύτερα αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε μόνο για ένα είδος.
•	 Βεβαιωθείτε ότι τα γούνινα είδη έχουν στεγνώσει, προτού χρησιμοποιήσετε αυτόν 

τον κύκλο.

Αξεσουάρ Για αξεσουάρ, όπως καπέλα και γάντια κ.λπ.

Απολ. μάσκας Για την ανανέωση και την απολύμανση των μασκών μίας χρήσης.

Αυτ. καθαρισμός

Αυτόματος καθαρισμός του εσωτερικού του προϊόντος.
•	 Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι κενό.
•	 Για καλύτερα αποτελέσματα και βέλτιστο καθαρισμό, μη σταματήσετε τον κύκλο και 

μην ανοίξετε την πόρτα προτού ολοκληρωθεί ο κύκλος Αυτ. καθαρισμός.
•	 Αυτός ο κύκλος δεν απομακρύνει τη μούχλα.
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Κύκλοι στεγνώματος

ΠΡΟΣΟΧΗ

Μη χρησιμοποιείτε κανένα από τα ακόλουθα είδη για τους κύκλους Drying (Στέγνωμα).
•	 Δέρμα, γούνα, φτερά και πούπουλα, βελούδο, μετάξι.
•	 Οποιαδήποτε είδη που περιέχουν καουτσούκ ή σπόγγο.
•	 Τα είδη που κατασκευάζονται από μεικτά υφάσματα με μαλλί, αδιάβροχα υφάσματα, μεικτά υφάσματα με 

μετάξι ή μεικτά υφάσματα με κλωστική κάνναβη.
•	 Γούνινες κουβέρτες με μήκος γούνας που υπερβαίνει το 1 cm, μάλλινες κουβέρτες, χαλιά, στρώματα.
•	 Εσώρουχα με δαντέλες, καλσόν, κάλτσες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Τα αποτελέσματα στεγνώματος ενδέχεται να ποικίλλουν, ανάλογα με το πάχος των ειδών.

Κύκλος Περιγραφή

Στέγνωμα AI

Το AIRDRESSER ρυθμίζει αυτόματα τον χρόνο για το στέγνωμα των ειδών.
•	 Η χρήση της λειτουργίας Στέγνωμα AI προκαλεί το γρήγορο γέμισμα του δοχείου 

αποστράγγισης.
•	 Η λειτουργία Στέγνωμα AI ενδέχεται να μη στεγνώσει καλά τα υπερβολικά υγρά είδη 

και τα μεγάλα ή ογκώδη είδη. Εάν τα είδη δεν έχουν στεγνώσει, εκτελέστε τον κύκλο 
και πάλι.

Γρήγορο Για γρήγορο στέγνωμα ελαφρών ειδών, όπως τα πουκάμισα

Μπλούζες
Για ευαίσθητα είδη όπως σιφόν, δαντέλα και είδη με διακόσμηση.
Πρέπει να χρησιμοποιήσετε αυτόν τον κύκλο για τα είδη που είναι κατασκευασμένα από 
ρεγιόν.

Mπουφάν
Για το στέγνωμα και το φούσκωμα των βαριών, πουπουλένιων μπουφάν.
•	 Για να αποφύγετε την παρεμπόδιση της κυκλοφορίας του αέρα, κρεμάτε μόνο ένα 

είδος στη μεσαία οπή αέρα.

Στέγ. ορ. χρόνου 
(1/2/3)

Μπορείτε να ρυθμίσετε τον επιθυμητό χρόνο για το στέγνωμα των ειδών.
•	 Η λειτουργία Στέγ. ορ. χρόνου ενδέχεται να μη στεγνώσει καλά τα υπερβολικά υγρά 

είδη και τα μεγάλα ή ογκώδη είδη. Εάν τα είδη δεν έχουν στεγνώσει, εκτελέστε τον 
κύκλο και πάλι.

Φροντ. δωματίου 
(2/4)

Για αφύγρανση του περιβάλλοντος χώρου. Μπορείτε να επιλέξετε 2 έως 4 ώρες.
•	 Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία Φροντ. δωματίου, να βεβαιώνεστε ότι το προϊόν 

είναι κενό.
•	 Η θερμοκρασία στον εσωτερικό χώρο ενδέχεται να αυξηθεί.
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Οδηγός φροντίδας υφασμάτων
•	 Τα υφάσματα χρειάζονται διαφορετική φροντίδα, ανάλογα με τον τρόπο επεξεργασίας και φινιρίσματός τους. 

Αυτός ο οδηγός φροντίδας υφασμάτων δεν καλύπτει όλα τα υλικά, συνεπώς χρησιμοποιείτε τον απλώς για να 
ανατρέχετε. Φροντίζετε να ελέγχετε την ετικέτα φροντίδας επάνω στα ρούχα σας προτού χρησιμοποιήσετε το 
AIRDRESSER, για να αποτρέψετε οποιαδήποτε ζημιά.

•	 Μην τοποθετείτε είδη που ξεβάφουν, είναι ευαίσθητα στη θερμότητα ή δεν είναι κατάλληλα για πλύση με 
νερό στον κύκλο Clothing Care (Φροντίδα ρουχισμού) ή Sanitize (Απολύμανση). Για να διαπιστώσετε αν το 
ύφασμα ξεβάφει, κάντε μια δοκιμή με νερό σε ένα μικρό σημείο που δεν φαίνεται (μια εσωτερική ραφή). 
Για περισσότερη βοήθεια, συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή των ρούχων, έναν επαγγελματία στο στεγνό 
καθάρισμα ή έναν λεπτομερέστερο οδηγό φροντίδας υφασμάτων.

Κατηγορία κύκλου
Ανατρέξτε στον επόμενο πίνακα για να ελέγξετε συγκεκριμένους κύκλους που περιλαμβάνονται στην κάθε 
κατηγορία που αναφέρεται στον πίνακα του οδηγού φροντίδας υφασμάτων.

Κατηγορία Κύκλοι

Κύκλος Clothing Care 
(Φροντίδα ρουχισμού)

Καθημερινή φρ. ρούχων, Γρήγορο, Μάλλινα/Πλεκτά, Mπουφάν, Χειμερινό 
παλτό, Μπλούζες, Γούνα/Δέρμα

Κύκλοι Sanitize (Απολύμανση) Σχολικά ρούχα, Τζιν, Βρεφικά, Σεντόνια, Παιχνίδια, Απολ. μάσκας

Κύκλοι Drying (Στέγνωμα)
Στέγνωμα AI, Γρήγορο, Ευαίσθητα, Μπλούζες, Mπουφάν, Στέγ. ορ. χρόνου 
(1/2/3), Φροντ. δωματίου (2/4)
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Πίνακας οδηγού φροντίδας υφασμάτων

Φυσικές ίνες - φυτικές ίνες

Ύφασμα

Κύκλοι

Ρούχα/Παρατηρήσεις
Clothing Care (Φροντίδα 

ρουχισμού) Sanitize 
(Απολύμανση)

Drying 
(Στέγνωμα)

Λιγότερες ζάρες Αποσμητικός

Βαμβακερά   

Πετσέτες, κάλτσες, εσώρουχα, τζιν, αθλητικά ρούχα, 
μπλουζάκια, κουβέρτες
Οι ζάρες ενδέχεται να παραμείνουν στα 100% 
βαμβακερά υφάσματα. Σιδερώστε μετά τον κύκλο, εάν 
είναι επιθυμητό.

Λινά, κλωστική 
κάνναβη, ραμί

  

Καλοκαιρινά ρούχα, τραπεζομάντιλα
Ενδέχεται να παραμείνουν ορισμένες ζάρες. 
Βεβαιωθείτε ότι τα υφάσματα πλένονται/πλένονται 
στο χέρι, προτού χρησιμοποιήσετε τον κύκλο Clothing 
Care (Φροντίδα ρουχισμού) ή Sanitize (Απολύμανση). 
Απλώστε τα ευαίσθητα ρούχα στο ράφι. Μη 
χρησιμοποιήσετε κολλαρισμένα ρούχα.

Ρεγιόν    Φόδρα κουστουμιών, μπλούζες, γραβάτες, πιτζάμες

 = Επιτρέπεται /  = Ελέγξτε την ετικέτα φροντίδας

Φυσικές ίνες - ζωικές ίνες

Ύφασμα

Κύκλοι

Ρούχα/Παρατηρήσεις
Clothing Care (Φροντίδα 

ρουχισμού) Sanitize 
(Απολύμανση)

Drying 
(Στέγνωμα)

Λιγότερες ζάρες Αποσμητικός

Αλπακά, 
καμηλό, κασμίρ 

 

Παλτά, κουστούμια
Απλώστε τα πλεκτά στο ράφι. Τα υφάσματα αλπακά και 
καμηλό μπαίνουν στο ζεστό νερό.



Κασκόλ, πλεκτά
Απλώστε τα πλεκτά στο ράφι. Τα υφάσματα αλπακά και 
καμηλό μπαίνουν στο ζεστό νερό.

Γούνες, 
δερμάτινα 

Παλτά, κασκόλ
* Χρησιμοποιείτε μόνο τον κύκλο Γούνα/Δέρμα. Τα 
δερμάτινα πρέπει να είναι από 100% φυσικό δέρμα 
(χωρίς τεχνητό δέρμα)

Μεταξωτά
Μεταξωτές γραβάτες, κορδέλες, φουλάρια, μπλούζες
Τα μεταξωτά υφάσματα δεν είναι κατάλληλα για το 
AIRDRESSER.
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Ύφασμα

Κύκλοι

Ρούχα/Παρατηρήσεις
Clothing Care (Φροντίδα 

ρουχισμού) Sanitize 
(Απολύμανση)

Drying 
(Στέγνωμα)

Λιγότερες ζάρες Αποσμητικός

Μάλλινα 

 

Πουλόβερ, πλεκτά
Απλώστε τα πλεκτά στο ράφι. Ορισμένα μάλλινα 
μπαίνουν όταν πλένονται με ζεστό νερό. Βεβαιωθείτε 
ότι τα υφάσματα πλένονται/πλένονται στο χέρι, προτού 
χρησιμοποιήσετε τον κύκλο Clothing Care (Φροντίδα 
ρουχισμού).
* Συνιστάται ο κύκλος Μάλλινα/Πλεκτά.

   

Χειμερινά παλτά, κοστούμια
Απλώστε τα πλεκτά στο ράφι. Ορισμένα μάλλινα 
μπαίνουν όταν πλένονται με ζεστό νερό. Βεβαιωθείτε 
ότι τα υφάσματα πλένονται/πλένονται στο χέρι, προτού 
χρησιμοποιήσετε τον κύκλο Clothing Care (Φροντίδα 
ρουχισμού) ή Sanitize (Απολύμανση).
* Συνιστάται ο κύκλος Χειμερινό παλτό ή Κοστούμι.

 = Επιτρέπεται /  = Ελέγξτε την ετικέτα φροντίδας

Τεχνητές ίνες

Ύφασμα

Κύκλοι

Ρούχα/Παρατηρήσεις
Clothing Care (Φροντίδα 

ρουχισμού) Sanitize 
(Απολύμανση)

Drying 
(Στέγνωμα)

Λιγότερες ζάρες Αποσμητικός

Συνθετικό ρεγιόν     Φόδρα κοστουμιών, μπλούζες, γραβάτες, πιτζάμες

Ακρυλικό    
Θερμικά εσώρουχα, πλεκτά
Απλώστε τα ρούχα στο ράφι.

Νάιλον 
   

Κάλτσες, εσώρουχα
Απλώστε τα ρούχα στο ράφι.

    Αθλητικά ρούχα

Πολυουρεθάνη    

Ρούχα στρετς (περιέχουν λιγότερο από 5 %)
Εάν το είδος περιέχει περισσότερο από 5 % 
πολυουρεθάνη (π.χ. μαγιό), ελέγξτε την ετικέτα 
φροντίδας.

Πολυεστέρας    
Ρούχα υπαίθρου, αθλητικά ρούχα, μπλουζάκια, 
πουκάμισα, μπλούζες

 = Επιτρέπεται /  = Ελέγξτε την ετικέτα φροντίδας
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Πίνακας φροντίδας υφασμάτων
Ο παρακάτω πίνακας περιέχει ορισμένα από τα σύμβολα που ενδεχομένως να σας βοηθήσουν να επιλέξετε 
τα κατάλληλα είδη για το AIRDRESSER. Η χρήση των συμβόλων διασφαλίζει τη συμβατότητα μεταξύ των 
κατασκευαστών ρούχων τόσο για τα εγχώρια όσο και για τα εισαγόμενα είδη.
Ακολουθήστε τις οδηγίες στην ετικέτα φροντίδας για να μεγιστοποιήσετε τη διάρκεια ζωής του ρούχου και να 
μειώσετε τα προβλήματα στο πλύσιμο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

*: Για ορισμένα ρούχα για τα οποία δεν συνιστάται πλύση (όπως οι γούνες ή τα δερμάτινα υφάσματα) μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί το AIRDRESSER. Ανατρέξτε στον οδηγό φροντίδας υφασμάτων.
**: Για τα είδη που έχουν αυτό το σύμβολο στην ετικέτα φροντίδας υφασμάτων, χρησιμοποιήστε την απλώστρα.

Πλύση

Σύμβολο Σημασία Χρήση με το AIRDRESSER

Πλύση με βρασμό στους 95 °C. O*

Πλύση χρωματιστών στους 60 °C. O*

Πλύση χρωματιστών στους 60 °C. (Πλύση χρωματιστών «Easy 
Care»)

O*

Πλύση χρωματιστών στους 40 °C. O

Ήπια πλύση στους 40 °C. O

Πολύ ήπια πλύση στους 40 °C. O

Απαλή πλύση στους 30 °C. O

Ήπια απαλή πλύση στους 30 °C. O

Πολύ ήπια απαλή πλύση στους 30 °C. O

Πλύσιμο στο χέρι. O

Απαγορεύεται το πλύσιμο. O*

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Οι αριθμοί στη σκάφη καθορίζουν τις μέγιστες θερμοκρασίες πλύσης σε βαθμούς Κελσίου, οι οποίες δεν πρέπει να 
ξεπεραστούν.
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Στέγνωμα

Σύμβολο Σημασία Χρήση με το AIRDRESSER

Στέγνωμα σε στεγνωτήριο / Στέγνωμα σε θερμοκρασία 80 °C με 
κανονική διαδικασία στεγνώματος.

O

Στέγνωμα σε στεγνωτήριο / Στέγνωμα σε θερμοκρασία 60 °C με 
ήπια διαδικασία στεγνώματος.

O

Δεν στεγνώνεται σε στεγνωτήριο O*

Στέγνωμα σε όρθια θέση. O

Στέγνωμα σε όρθια θέση χωρίς στράγγισμα. O

Στέγνωμα σε οριζόντια θέση. O**

Στέγνωμα σε οριζόντια θέση χωρίς στράγγισμα. O**

Στέγνωμα σε όρθια θέση σε σκιερό μέρος. O

Στέγνωμα σε όρθια θέση χωρίς στράγγισμα σε σκιερό μέρος. O

Στέγνωμα σε οριζόντια θέση σε σκιερό μέρος. O**

Στέγνωμα σε οριζόντια θέση χωρίς στράγγισμα σε σκιερό μέρος. O**

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Οι κουκκίδες υποδεικνύουν το επίπεδο στεγνώματος του στεγνωτηρίου.
•	 Οι γραμμές υποδεικνύουν τον τύπο και τη θέση του στεγνώματος.

Σιδέρωμα

Σύμβολο Σημασία Χρήση με το AIRDRESSER

Σιδέρωμα σε μέγιστη θερμοκρασία 200 °C. O

Σιδέρωμα σε μέγιστη θερμοκρασία 150 °C. O

Σιδέρωμα σε μέγιστη θερμοκρασία 110 °C.
Προσοχή κατά τη χρήση ατμοσίδερων (να σιδερώνεται χωρίς 
ατμό).

O*

Απαγορεύεται το σιδέρωμα. O*
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Οι κουκκίδες υποδεικνύουν τα εύρη θερμοκρασιών για το σιδέρωμα (σίδερα με ρυθμιστή, με ατμό, ταξιδιού και 
μηχανήματα σιδερώματος).

Επαγγελματική φροντίδα

Σύμβολο Σημασία Χρήση με το AIRDRESSER

Επαγγελματικό στεγνό καθάρισμα σε τετραχλωροαιθυλένιο ή/
και υδρογονάνθρακες (βαριές βενζόλες) με κανονική διαδικασία.

O

Επαγγελματικό στεγνό καθάρισμα σε τετραχλωροαιθυλένιο ή/
και υδρογονάνθρακες (βαριές βενζόλες) με απαλή διαδικασία.

O

Επαγγελματικό στεγνό καθάρισμα σε υδρογονάνθρακες (βαριές 
βενζόλες) με κανονική διαδικασία.

O

Επαγγελματικό στεγνό καθάρισμα σε υδρογονάνθρακες (βαριές 
βενζόλες) με απαλή διαδικασία.

O

Απαγορεύεται το στεγνό καθάρισμα. O

Επαγγελματικό υγρό καθάρισμα. O

Ήπιο επαγγελματικό υγρό καθάρισμα. O*

Πολύ ήπιο επαγγελματικό υγρό καθάρισμα. O*

Απαγορεύεται το υγρό καθάρισμα. O*

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Τα γράμματα σε κύκλο υποδεικνύουν τους διαλύτες (P, F) που χρησιμοποιούνται στο στεγνό καθάρισμα ή στο 
υγρό καθάρισμα (W).

•	 Γενικά, η γραμμή κάτω από το σύμβολο υποδεικνύει ηπιότερη επεξεργασία (π.χ. απαλός κύκλος για είδη Easy 
Care). Η διπλή γραμμή υποδεικνύει επίπεδα φροντίδας με ιδιαίτερα απαλή επεξεργασία.
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Smart Control

Σύνδεση Wi-Fi
•	 Οι συνιστώμενες μέθοδοι κρυπτογράφησης είναι WPA/TKIP και WPA2/AES. Δεν υποστηρίζονται πρωτόκολλα 

Wi-Fi που αναπτύχθηκαν πρόσφατα ή μη εγκεκριμένα πρωτόκολλα Wi-Fi.
•	 Η ευαισθησία λήψης ενός ασύρματου δικτύου ενδέχεται να επηρεαστεί από το περιβάλλον ασύρματης 

επικοινωνίας.
•	 Αν ο πάροχος υπηρεσιών Διαδικτύου έχει καταχωρίσει τη διεύθυνση MAC του υπολογιστή σας ή της μονάδας 

μόντεμ για μόνιμη χρήση, το Samsung AIRDRESSER ενδέχεται να μην μπορεί να συνδεθεί στο Διαδίκτυο. Σε 
αυτήν την περίπτωση, επικοινωνήστε με τον πάροχο υπηρεσιών Διαδικτύου που χρησιμοποιείτε.

•	 Το τείχος προστασίας Διαδικτύου ενδέχεται να διακόπτει τη σύνδεση στο Διαδίκτυο. Αν συμβαίνει κάτι τέτοιο, 
επικοινωνήστε με τον πάροχο υπηρεσιών Διαδικτύου που χρησιμοποιείτε.

•	 Αν το πρόβλημα σύνδεσης στο Διαδίκτυο παραμένει αφού ακολουθήσετε τα μέτρα επίλυσης του παρόχου 
υπηρεσιών Διαδικτύου, επικοινωνήστε με κάποιο τοπικό κατάστημα λιανικής πώλησης ή με ένα κέντρο 
σέρβις της Samsung.

Λήψη της εφαρμογής
Σε ένα κατάστημα εφαρμογών (Google Play Store, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps), αναζητήστε την 
εφαρμογή SmartThings και, στη συνέχεια, πραγματοποιήστε λήψη και εγκατάσταση της εφαρμογής στη συσκευή 
σας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Η εφαρμογή SmartThings ενδέχεται να μην είναι συμβατή με ορισμένα tablet ή smartphone.
-- Το συνιστώμενο λειτουργικό σύστημα Android είναι το 6.0 ή μεταγενέστερο (με τουλάχιστον 2 GB μνήμη 

RAM).
-- Οι υποστηριζόμενες τιμές ανάλυσης οθόνης για το Android είναι 1280 x 720 (HD), 1920 X 1080 (FHD), 2560 x 

1440 (WQHD).
-- Το συνιστώμενο λειτουργικό σύστημα iOS είναι το 10.0 ή μεταγενέστερο (τα iPhone πρέπει να είναι iPhone 

6 ή μεταγενέστερα).
-- Οι υποστηριζόμενες τιμές ανάλυσης οθόνης για τις συσκευές Apple είναι 1334 X 750, 1920 x 1080.

•	 Η εφαρμογή υπόκειται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση για βελτίωση της απόδοσης.
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Σύνδεση χρήστη
Πρέπει πρώτα να συνδεθείτε στην εφαρμογή SmartThings με τον δικό σας λογαριασμό Samsung. Για να 
δημιουργήσετε ένα νέο λογαριασμό Samsung, ακολουθήστε τις οδηγίες στην εφαρμογή. Δεν χρειάζεστε 
ξεχωριστή εφαρμογή για να δημιουργήσετε τον λογαριασμό σας.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Αν διαθέτετε λογαριασμό Samsung, χρησιμοποιήστε τον λογαριασμό για να συνδεθείτε. Οι χρήστες 
καταχωρισμένων smartphone της Samsung συνδέονται αυτόματα.

Καταχώριση της συσκευής σας στο SmartThings
1.	 Βεβαιωθείτε ότι το smartphone σας είναι συνδεδεμένο σε ένα ασύρματο δίκτυο. Διαφορετικά, μεταβείτε 

στην επιλογή Settings (Ρυθμίσεις), ενεργοποιήστε την ασύρματη σύνδεση και, στη συνέχεια, επιλέξτε ένα AP 
(Σημείο πρόσβασης).

2.	 Ανοίξτε την εφαρμογή SmartThings στο smartphone σας.
3.	 Αν εμφανιστεί το μήνυμα «A new device is found. (Βρέθηκε νέα συσκευή.)», επιλέξτε Add (Προσθήκη).
4.	 Αν δεν εμφανιστεί κανένα μήνυμα, επιλέξτε + και επιλέξτε τη συσκευή σας στη λίστα των διαθέσιμων 

συσκευών. Αν η συσκευή σας δεν εμφανίζεται στη λίστα, επιλέξτε Device Type (Τύπος συσκευής) > Specific 
Device Model (Συγκεκριμένο μοντέλο συσκευής) και, στη συνέχεια, προσθέστε μη αυτόματα τη συσκευή σας.

5.	 Ακολουθήστε τις οδηγίες στην οθόνη για να ολοκληρώσετε την καταχώριση.
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Επισκόπηση εφαρμογής SmartThings

Κατηγορία Λειτουργία Περιγραφή

Παρακολούθηση

Cycle Status (Κατάσταση κύκλου)
Μπορείτε να ελέγξετε τον τρέχοντα 
κύκλο και τις επιλογές, καθώς και τον 
υπολειπόμενο χρόνο του κύκλου.

Smart Control
Εμφανίζεται η κατάσταση Smart Control 
για το AIRDRESSER.

Energy Monitoring (Παρακολούθηση 
κατανάλωσης ενέργειας)

Μπορείτε να παρακολουθείτε την 
κατάσταση κατανάλωσης ενέργειας.

Έλεγχος
Start (Έναρξη) / Pause (Παύση) / Cancel 
(Ακύρωση)

Επιλέξτε έναν κύκλο με τις απαραίτητες 
επιλογές και, στη συνέχεια, επιλέξτε 
Start (Έναρξη) / Pause (Παύση) / Cancel 
(Ακύρωση) για να ξεκινήσετε μια 
λειτουργία, να τη διακόψετε προσωρινά 
ή για να ακυρώσετε την τρέχουσα 
λειτουργία.

Ειδοποίηση Cycle Completed (Ο κύκλος ολοκληρώθηκε)
Σας ειδοποιεί ότι ο τρέχων κύκλος 
ολοκληρώθηκε.

Λειτουργίες 
AIRDRESSER

Care Recipe (Συνταγή φροντίδας)
Επιλέξτε τον τύπο του υφάσματος με τις 
επιλογές του και λάβετε συστάσεις για τον 
καταλληλότερο κύκλο.

My Closet (Η ντουλάπα μου)

Αν εισάγετε πληροφορίες για τα 
ρούχα (όπως το υλικό του υφάσματος), 
μπορείτε να προσθέσετε τα ρούχα 
σας στην εφαρμογή και να δείτε τους 
συνιστώμενους κύκλους και ένα ιστορικό 
φροντίδας.

Special Cycle Management (Διαχείριση 
ειδικών κύκλων)

Μπορείτε να αποθηκεύσετε έως 9 κύκλους 
και μπορείτε να διαγράψετε ή να αλλάξετε 
τη σειρά των κύκλων.

HomeCare Manager (Διαχείριση οικιακής 
φροντίδας)

Δείτε συμβουλές που θα σας βοηθήσουν 
να διατηρήσετε το AIRDRESSER σε 
άριστη κατάσταση. Ελέγξτε τα μοτίβα 
χρήσης των κύκλων που χρησιμοποιείτε, 
την κατανάλωση ενέργειας και λάβετε 
ειδοποιήσεις για τη συντήρηση του 
προϊόντος.
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Ανακοίνωση για το λογισμικό ανοικτού κώδικα
Το λογισμικό που περιλαμβάνεται σε αυτό το προϊόν περιέχει λογισμικό ανοικτού κώδικα. Μπορείτε να λάβετε τον 
πλήρη αντίστοιχο πηγαίο κώδικα για διάστημα τριών ετών μετά την τελευταία αποστολή αυτού του προϊόντος, 
στέλνοντας ένα μήνυμα ηλεκτρονικού ταχυδρομείου στη διεύθυνση: mailto:oss.request@samsung.com.
Μπορείτε επίσης να λάβετε τον πλήρη αντίστοιχο πηγαίο κώδικα σε φυσικό μέσο, όπως CD-ROM, με μια μικρή 
χρέωση.
Η ακόλουθη διεύθυνση URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0 οδηγεί στη σελίδα 
λήψης του διαθέσιμου πηγαίου κώδικα και στις πληροφορίες άδειας χρήσης ανοικτού κώδικα που σχετίζονται με 
αυτό το προϊόν. Αυτή η προσφορά ισχύει για οποιονδήποτε λαμβάνει αυτές τις πληροφορίες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Δια του παρόντος, η Samsung δηλώνει ότι αυτός ο ραδιοεξοπλισμός συμμορφώνεται με την Οδηγία 2014/53/ΕΕ 
και με τις σχετικές νομικές απαιτήσεις για το Ηνωμένο Βασίλειο. Το πλήρες κείμενο της Δήλωσης συμμόρφωσης 
ΕΕ και της Δήλωσης συμμόρφωσης Ηνωμένου Βασιλείου είναι διαθέσιμο στην παρακάτω διαδικτυακή διεύθυνση: 
Μπορείτε να βρείτε την επίσημη Δήλωση συμμόρφωσης στη διαδικτυακή τοποθεσία http://www.samsung.com. 
Μεταβείτε στην ενότητα Υποστήριξη > Αρχική σελίδα υποστήριξης και εισαγάγετε το όνομα του μοντέλου.
Μέγιστη ισχύς πομπού Wi-Fi: 20 dBm στα 2,412 GHz – 2,472 GHz
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Χρήση του προϊόντος και των αξεσουάρ

Χρήση ενός κύκλου

A

1.	 Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο αναπλήρωσης (A) είναι 
γεμάτο με νερό.

B

2.	 Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο χνουδιού (B) είναι καθαρό.
3.	 Τοποθετήστε τα ρούχα σας, σύμφωνα με τις οδηγίες της 

ενότητας Χρήση των αξεσουάρ.
4.	 Πατήστε το .
5.	 Επιλέξτε έναν κύκλο.

-- Πατήστε το Clothing Care (Φροντίδα ρουχισμού) ή το 
Drying (Στέγνωμα) και, στη συνέχεια, πατήστε το  
ή το  για να επιλέξετε τον επιθυμητό κύκλο.

6.	 Κάντε τις απαραίτητες επιλογές, εάν χρειάζεται.
-- Sanitize (Απολύμανση), Keep Fresh (Διατήρηση 

φρεσκάδας), Delay End (Καθ. λήξης).
7.	 Κρατήστε πατημένο το  για 3 δευτερόλεπτα.
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Οδηγίες χρήσης

Πριν από τη χρήση
•	 Αυτό το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τον καθαρισμό ειδών. Για καλύτερα αποτελέσματα, πλένετε 

και στεγνώνετε όλα τα είδη πριν από τη χρήση του προϊόντος.
•	 Προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν, σας συνιστούμε να πλένετε τα είδη με έντονες οσμές ή τα είδη που έχουν 

παραμείνει αποθηκευμένα για μεγάλο χρονικό διάστημα.
•	 Χωρίζετε τα είδη ανάλογα με την ένταση της οσμής.
•	 Ελέγχετε τις ετικέτες όλων των ειδών ή των ρούχων προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
•	 Προτού τοποθετήσετε τα ρούχα μέσα στο προϊόν, φροντίστε να αδειάσετε όλες τις τσέπες.
•	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν ως ντουλάπα αποθήκευσης.
•	 Το προϊόν ενδέχεται να μην αφαιρέσει τρίχες κατοικίδιων.

Κατά τη διάρκεια της χρήσης
•	 Βεβαιωθείτε ότι τα είδη δεν αγγίζουν τον πυθμένα του προϊόντος. Εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε το 

ράφι για να αποτρέψετε τα κρεμασμένα είδη από το να αγγίξουν τον πυθμένα του προϊόντος.
•	 Κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας με ατμό, ενδέχεται να ακουστούν συριστικοί ήχοι.
•	 Εάν χρειαστεί να διακόψετε έναν κύκλο προτού ολοκληρωθεί, φροντίστε να εκτελέσετε τον κύκλο Drying 

(Στέγνωμα).
•	 Ο χρόνος λειτουργίας εξαρτάται από το περιβάλλον και τον τύπο των ειδών.
•	 Εάν χρησιμοποιείται διαδοχικά, το προϊόν ενδέχεται να εμφανίσει διαφορετικό χρόνο λειτουργίας από εκείνον 

που θα ισχύσει τελικά.
•	 Μην ανοίγετε την πόρτα ενόσω το προϊόν βρίσκεται σε λειτουργία.

Μετά τη χρήση
•	 Η έκταση αφαίρεσης των ζαρών ενδέχεται να διαφέρει, ανάλογα με τον τύπο του υφάσματος.
•	 Αφού ολοκληρωθεί ένας κύκλος, βγάζετε τα είδη αμέσως. Εάν δεν μπορείτε να βγάλετε τα είδη αμέσως, 

χρησιμοποιήστε τη λειτουργία Delay End (Καθ. λήξης) ή Keep Fresh (Διατήρηση φρεσκάδας).
•	 Όταν βγάζετε είδη, συγκρατείτε τόσο τα είδη όσο και την κρεμάστρα.

Untitled-5   33 2021-08-13   �� 10:44:27



Ελληνικά

Χρήση του προϊόντος και των αξεσουάρ

Ελληνικά34

Χρήση των αξεσουάρ

Κρεμάστρες αέρα
Χρησιμοποιείτε τις κρεμάστρες αέρα που παρέχονται για είδη όπως μπουφάν, αθλητικά πανωφόρια και σακάκια.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Βεβαιώνεστε ότι το εσωτερικό και το εξωτερικό των κρεμαστρών είναι καθαρό και ελεύθερο από ξένα σώματα.
•	 Μη χρησιμοποιείτε κρεμάστρες για τα πλεκτά, τα μάλλινα ή τα εσώρουχα.
•	 Το μέγιστο μήκος των ειδών πρέπει να είναι 110 cm για τα επάνω και 100 cm για τα κάτω.
•	 Ανάλογα με τον τύπο ή το μέγεθος του υφάσματος, ενδέχεται να σχηματιστούν ανεπιθύμητες ζάρες στον γιακά 

των ρούχων σας.

Χρήση των κρεμαστρών αέρα
1.	 Κρεμάτε τα είδη στις κρεμάστρες προς την ίδια 

κατεύθυνση.
-- Για να αποτρέψετε τα είδη από το να πέσουν από 

τις κρεμάστρες, φροντίστε να κουμπώνετε όλα τα 
κουμπιά και να κλείνετε όλα τα φερμουάρ.

-- Βεβαιώνεστε ότι όλα τα είδη έχουν κρεμαστεί 
επίπεδα. Βεβαιωθείτε ότι τα κλιπ των κρεμαστρών 
δεν εξέχουν προς τα έξω.

2.	 Ωθήστε τις κρεμάστρες μέσα στις οπές αέρα, ωσότου 
ακούσετε έναν ήχο «κλικ».
-- Βεβαιωθείτε ότι οι κρεμάστρες είναι στραμμένες 

προς την ίδια διεύθυνση.
-- Εάν οι κρεμάστρες αέρα δεν έχουν εισαχθεί σωστά 

στην οπή αέρα, ενδέχεται να προκύψουν κραδασμοί 
και θόρυβοι.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Για καλύτερα αποτελέσματα, αποφεύγετε να κρεμάτε 
μακρύτερα είδη από τη μεσαία οπή.

Untitled-5   34 2021-08-13   �� 10:44:27



Ελληνικά

Ελληνικά 35

Κιτ κανονικής κρεμάστρας (για τα μοντέλα που ισχύει μόνο)
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το κιτ κανονικής κρεμάστρας για να χρησιμοποιήσετε κανονικές κρεμάστρες για να 
κρεμάσετε τα είδη σας. Ωστόσο, για καλύτερα αποτελέσματα, σας συνιστούμε να χρησιμοποιείτε τις κρεμάστρες 
αέρα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Χρησιμοποιείτε κρεμάστρες που δεν θα παραμορφωθούν από τη θερμότητα.
•	 Βεβαιώνεστε ότι το εσωτερικό και το εξωτερικό των κρεμαστρών είναι καθαρό και ελεύθερο από ξένα σώματα.
•	 Μη χρησιμοποιείτε κρεμάστρες από πλαστικό/σιλικόνη/ξύλο και κρεμάστρες με κόλλα.
•	 Μη χρησιμοποιείτε κρεμάστρες καθαριστηρίου που ενδέχεται να σκουριάσουν.

Χρήση του κιτ κανονικής κρεμάστρας
1.	 Κρεμάτε τα είδη στις κρεμάστρες προς την ίδια 

κατεύθυνση.
-- Για να αποτρέψετε τα είδη από το να πέσουν από 

τις κρεμάστρες, φροντίστε να κουμπώνετε όλα τα 
κουμπιά και να κλείνετε όλα τα φερμουάρ.

-- Βεβαιώνεστε ότι όλα τα είδη έχουν κρεμαστεί 
επίπεδα. Βεβαιωθείτε ότι τα κλιπ των κρεμαστρών 
δεν εξέχουν προς τα έξω.

2.	 Ωθήστε το κιτ κανονικής κρεμάστρας μέσα στις οπές 
αέρα, ωσότου ακούσετε έναν ήχο «κλικ» και, στη 
συνέχεια, κρεμάστε τις κρεμάστρες στο κιτ κανονικής 
κρεμάστρας.
-- Βεβαιωθείτε ότι οι κρεμάστρες είναι στραμμένες 

προς την ίδια διεύθυνση.
-- Εάν το κιτ κανονικής κρεμάστρας δεν έχει εισαχθεί 

σωστά στην οπή αέρα, ενδέχεται να προκύψουν 
κραδασμοί και θόρυβοι.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Για καλύτερα αποτελέσματα, αποφεύγετε να κρεμάτε 
μακρύτερα είδη από τη μεσαία οπή.

Untitled-5   35 2021-08-13   �� 10:44:27



Ελληνικά

Χρήση του προϊόντος και των αξεσουάρ

Ελληνικά36

Κιτ με αντίβαρα (για τα μοντέλα που ισχύει μόνο)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Βεβαιωθείτε ότι τα παντελόνια ή το κιτ με αντίβαρα δεν αγγίζει τον πυθμένα του προϊόντος.
•	 Το μέγιστο μήκος των παντελονιών πρέπει να είναι 100 cm.

Χρήση του κιτ με αντίβαρα
1.	 Στερεώστε με κλιπ το κάτω μέρος των παντελονιών στην 

κρεμάστρα αέρα.
2.	 Στερεώστε με κλιπ το άλλο άκρο των παντελονιών στο 

κιτ με αντίβαρα.
3.	 Ωθήστε την κρεμάστρα αέρα μέσα στις οπές αέρα, 

ωσότου ακούσετε έναν ήχο «κλικ».

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Για βαθύτερες πιέτες, ανοίξτε τα παντελόνια μετακινώντας 
τα κλιπ προς τα έξω.
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Ράφι
Χρησιμοποιήστε το ράφι που παρέχεται για τα είδη που δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν με κρεμάστρες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Τοποθετείτε μόνο ρούχα ή αξεσουάρ ρουχισμού. Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα και μη χρησιμοποιείτε το 
ράφι για να αποθηκεύετε οποιαδήποτε άλλα αντικείμενα

•	 Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν κάθονται και δεν σκαρφαλώνουν επάνω στο ράφι.
•	 Βεβαιωθείτε ότι τα είδη δεν κρέμονται έξω από το εμπρός μέρος, το πίσω μέρος ή τα πλάγια του ραφιού ή δεν 

κρέμονται μέσω των πλεγμάτων του ραφιού.
•	 Μη στοιβάζετε είδη επάνω σε άλλα είδη.

Χρήση του ραφιού
1.	 Στα πλευρικά τοιχώματα, πατήστε το κάτω μέρος των 

βάσεων του ραφιού για να τις στρέψετε προς τα έξω.

2.	 Τοποθετήστε το ράφι επάνω στις βάσεις του ραφιού. 
Βεβαιωθείτε ότι οι εγκοπές του ραφιού έχουν εφαρμόσει 
σταθερά επάνω στη βάση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Ένα διάκενο ανάμεσα στις πλευρές του ραφιού και στα 
πλευρικά τοιχώματα είναι φυσιολογικό.

Αποθηκεύετε το ράφι επάνω στην πόρτα όταν δεν 
χρησιμοποιείται. Τοποθετήστε το ράφι στην κάτω βάση και, 
στη συνέχεια, κρεμάστε το στις επάνω βάσεις.
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Δοχείο αναπλήρωσης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν, βεβαιωθείτε ότι υπάρχει νερό μέσα στο δοχείο αναπλήρωσης.
•	 Το προϊόν καταναλώνει περισσότερο νερό την πρώτη φορά που χρησιμοποιείται.
•	 Συνιστάται να χρησιμοποιείτε φιλτραρισμένο νερό.
•	 Αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το προϊόν για μεγάλο χρονικό διάστημα, αδειάστε το δοχείο 

αναπλήρωσης.
•	 Ένα γεμάτο δοχείο αναπλήρωσης διαρκεί περίπου 4 κύκλους.
•	 Γεμίστε το δοχείο αναπλήρωσης μόνο με νερό. Η τοποθέτηση οποιωνδήποτε άλλων υγρών, όπως 

απορρυπαντικό ή μαλακτικό, ενδέχεται να προκαλέσει πρόβλημα.
•	 Μη χρησιμοποιείτε το νερό που υπάρχει στο δοχείο αποστράγγισης για να γεμίσετε το δοχείο αναπλήρωσης.

Γέμισμα του δοχείου αναπλήρωσης
1.	 Τραβήξτε έξω το δοχείο αναπλήρωσης.

MAX

2.	 Ανοίξτε το πίσω κάλυμμα και γεμίστε το έως τη γραμμή 
MAX (Μέγιστο).

3.	 Επανατοποθετήστε το δοχείο αναπλήρωσης.
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Δοχείο αποστράγγισης
Προτού χρησιμοποιήσετε το προϊόν ή εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το προϊόν για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, φροντίστε να αδειάσετε το δοχείο αποστράγγισης.

Άδειασμα του δοχείου αποστράγγισης
1.	 Τραβήξτε έξω το δοχείο αποστράγγισης.
2.	 Αδειάστε το δοχείο.
3.	 Επανατοποθετήστε το δοχείο αποστράγγισης.

Fresh Finish™
Χρησιμοποιήστε το διαμέρισμα Fresh Finish™ για να δώσετε στα ρούχα σας μια φρέσκια οσμή καθαριστηρίου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Τοποθετήστε ένα φύλλο στεγνωτηρίου στο διαμέρισμα Fresh Finish™ ή ψεκάστε 4-5 φορές ένα βαμβακερό 
επίθεμα με το άρωμα που προτιμάτε και τοποθετήστε το στο διαμέρισμα Fresh Finish™. Η ισχύς του αρώματος 
που διαχέεται θα διαφέρει, ανάλογα με το τι θα τοποθετηθεί και το άρωμα ενδέχεται να παραμείνει στο 
εσωτερικό του AIRDRESSER αφού ολοκληρωθεί ο κύκλος.

•	 Αφού ολοκληρωθεί ο κύκλος, αφαιρέστε το φύλλο στεγνωτηρίου ή το βαμβακερό επίθεμα και πετάξτε το.

Τρόπος χρήσης του Fresh Finish™

1.	 Ωθήστε έξω το διαμέρισμα Fresh Finish™ από το 
εσωτερικό του AIRDRESSER.
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2.	 Τοποθετήστε ένα φύλλο στεγνωτηρίου ή αρωματισμένο 
βαμβακερό επίθεμα στο διαμέρισμα Fresh Finish™.

3.	 Κλείστε το κάλυμμα, ωσότου το ακούσετε να εφαρμόζει 
στη θέση του με ένα «κλικ».

4.	 Τοποθετήστε το πάλι στο AIRDRESSER και εκτελέστε τον 
επιλεγμένο κύκλο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Εάν χρησιμοποιήσετε ένα φύλλο στεγνωτηρίου ή αρωματισμένο βαμβακερό επίθεμα, το άρωμα ενδέχεται να 
παραμείνει στο εσωτερικό του AIRDRESSER αφού ολοκληρωθεί ο κύκλος.

•	 Τα φύλλα στεγνωτηρίου και τα βαμβακερά επιθέματα δεν παρέχονται με το AIRDRESSER.
•	 Η αποτελεσματικότητα του Fresh Finish™ δεν μπορεί να είναι εγγυημένη, γιατί εξαρτάται από το τι θα βάλετε 

μέσα στο διαμέρισμα Fresh Finish™.
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Καθαρισμός και συντήρηση
ΠΡΟΣΟΧΗ

•	 Αποσυνδέστε το προϊόν από την πρίζα, προτού το καθαρίσετε.
•	 Μη χρησιμοποιείτε αποξεστικά ή εύφλεκτα καθαριστικά.
•	 Μην ψεκάζετε νερό απευθείας πάνω στο προϊόν όταν το καθαρίζετε.

Εξωτερικές επιφάνειες

Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί για να καθαρίσετε το 
εξωτερικό. Για επίμονους λεκέδες, χρησιμοποιήστε ένα υγρό 
πανί και, στη συνέχεια, σκουπίστε για να το στεγνώσετε.
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Δοχεία νερού
Καθαρίζετε και τα δύο δοχεία σε τακτική βάση. Στεγνώνετε πλήρως πριν από την επανατοποθέτηση.

Χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί για να καθαρίσετε το 
εξωτερικό.

Χρησιμοποιήστε μια μαλακή βούρτσα για να καθαρίσετε το 
εσωτερικό.

Χρησιμοποιήστε μια μαλακή βούρτσα για να καθαρίσετε την 
είσοδο και την έξοδο των δοχείων.
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Δίσκος νερού

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Αδειάζετε τον δίσκο νερού σε τακτική βάση.
•	 Φροντίστε να επανατοποθετήσετε τον δίσκο νερού, αφού αδειάσετε το νερό.

Εισάγετε σωστά τον δίσκο νερού, όπως φαίνεται στις 
εικόνες.
•	 Βεβαιωθείτε ότι η πλευρά με την ένδειξη «TOP» (Επάνω 

μέρος) είναι στραμμένη προς τα επάνω.
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Φίλτρο αέρα
Εάν χρησιμοποιείτε συχνά το προϊόν για βαριά είδη ή για είδη που συσσωρεύουν μεγάλες ποσότητες σκόνης, σας 
συνιστούμε να καθαρίζετε συχνά το φίλτρο αέρα.

Καθαρισμός του φίλτρου αέρα
1.	 Συγκρατήστε το κάτω μέρος του καλύμματος και 

τραβήξτε το προς τα έξω.

2.	 Ενώ πιέζετε τα δύο άγκιστρα στο επάνω μέρος του 
φίλτρου, τραβήξτε το για να το αφαιρέσετε.

3.	 Χρησιμοποιήστε μια βούρτσα και τρεχούμενο νερό για να 
καθαρίσετε το φίλτρο.

4.	 Στεγνώστε πλήρως το φίλτρο σε σκιερό χώρο και 
επανατοποθετήστε το φίλτρο.
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5.	 Εισάγετε το επάνω μέρος του καλύμματος στο προϊόν 
και, στη συνέχεια, ωθήστε το κάλυμμα.

Φίλτρο χνουδιού
•	 Για καλύτερα αποτελέσματα, καθαρίζετε το φίλτρο χνουδιού πριν ή μετά τη χρήση του προϊόντος.
•	 Αντικαταστήστε ένα φθαρμένο φίλτρο χνουδιού με ένα νέο φίλτρο χνουδιού.

Καθαρισμός του φίλτρου χνουδιού
1.	 Ανοίξτε το κάλυμμα.

2.	 Αφαιρέστε το φίλτρο χνουδιού.
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3.	 Χρησιμοποιήστε μια βούρτσα και τρεχούμενο νερό για 
να καθαρίσετε το φίλτρο χνουδιού. Στεγνώστε πλήρως το 
φίλτρο χνουδιού σε σκιερό χώρο.

4.	 Επανατοποθετήστε το φίλτρο χνουδιού και, στη 
συνέχεια, κλείστε το κάλυμμα.

Λυχνία (πηγή φωτός)
Το προϊόν αυτό περιέχει φωτεινή πηγή της τάξης ενεργειακής απόδοσης <G>.
Οι λυχνίες ή/και οι διατάξεις ελέγχου δεν μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη. Για να αντικαταστήσετε 
τις λυχνίες ή/και τις διατάξεις ελέγχου του προϊόντος, επικοινωνήστε με το τοπικό κέντρο σέρβις της Samsung. 
Για λεπτομερείς οδηγίες σχετικά με την αντικατάσταση των λυχνιών ή των διατάξεων ελέγχου του προϊόντος 
σας, επισκεφτείτε τη διαδικτυακή τοποθεσία της Samsung (http://www.samsung.com), μεταβείτε στην ενότητα 
Υποστήριξη > Αρχική σελίδα υποστήριξης και, στη συνέχεια, εισαγάγετε το όνομα του μοντέλου.
Για λεπτομερείς οδηγίες σχετικά με την αποσυναρμολόγηση των λυχνιών ή/και των διατάξεων ελέγχου, απλά 
ακολουθήστε τις οδηγίες αντικατάστασης που μπορείτε να βρείτε όπως περιγράφεται παραπάνω.

Αφαλάτωση
Η χρήση της λειτουργίας ατμού προκαλεί τη συσσώρευση και την επικάθιση αλάτων σε όλο το εσωτερικό σύστημα 
ανακυκλοφορίας νερού, λόγω της περιεκτικότητας του νερού σε ασβέστιο. Για να αποτρέψετε αυτό το φαινόμενο, 
πραγματοποιείτε τακτικά αφαλάτωση, προκειμένου να βελτιώσετε την απόδοση και να παρατείνετε τη διάρκεια 
ζωής του προϊόντος. Εάν δεν πραγματοποιήσετε αμέσως αφαλάτωση αφού λάβετε το μήνυμα ειδοποίησης, 
ορισμένες λειτουργίες ενδέχεται να περιοριστούν ως προς τη χρήση και ενδέχεται να προκληθεί μείωση της 
απόδοσης ή ακόμα και να λιγοστέψει η διάρκεια ζωής του προϊόντος.
1.	 Όταν εμφανιστεί στην οθόνη το μήνυμα Απαιτ. Αφαλάτωση Δείτε εγχειρίδιο, βγάλτε όλα τα είδη από το 

προϊόν και, στη συνέχεια, κρατήστε πατημένα τα κουμπιά Drying (Στέγνωμα) και Delay End (Καθ. λήξης) για 3 
δευτερόλεπτα.

2.	 Αδειάστε το δοχείο αναπλήρωσης και το δοχείο αποστράγγισης.
3.	 Αραιώστε έναν παράγοντα αφαλάτωσης με νερό, όπως συνιστάται από τον κατασκευαστή του.
4.	 Γεμίστε το δοχείο αναπλήρωσης με τον αραιωμένο παράγοντα αφαλάτωσης έως τη γραμμή MAX (Μέγιστο).

-- Η μέγιστη χωρητικότητα του δοχείου αναπλήρωσης είναι 1,4 λίτρα.
5.	 Πατήστε παρατεταμένα το  για να ξεκινήσετε την αφαλάτωση.

-- Εάν εμφανιστεί στην οθόνη το μήνυμα Αδειάστε το δοχείο αποστράγγισης κατά τη διάρκεια της 
αφαλάτωσης, αδειάστε το δοχείο αποστράγγισης.

6.	 Όταν εμφανιστεί στην οθόνη το μήνυμα Ελέγξτε Δοχείο αναπλήρωσης και Δοχείο αποστράγγισης, αδειάστε 
τόσο το δοχείο αναπλήρωσης όσο και το δοχείο αποστράγγισης και, στη συνέχεια, ξεπλύνετέ τα σχολαστικά.
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7.	 Γεμίστε το δοχείο αναπλήρωσης με καθαρό νερό έως τη γραμμή MAX (Μέγιστο) και, στη συνέχεια, εισάγετε το 
δοχείο αναπλήρωσης και το δοχείο αποστράγγισης. Πατήστε το .

8.	 Όταν ολοκληρωθεί η αφαλάτωση, αδειάστε το δοχείο αποστράγγισης και γεμίστε το δοχείο αναπλήρωσης με 
νερό.
-- Αφού ολοκληρώσετε όλα αυτά τα βήματα, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το AIRDRESSER.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας αφαλάτωσης, ενδέχεται να προκύψουν κραδασμοί και θόρυβος. Αυτό είναι 
φυσιολογικό και δεν υπάρχει κανένα πρόβλημα με το προϊόν.

•	 Ενδέχεται να δείτε το μήνυμα Προσθέστε νερό στο Δοχείο αναπλήρωσης την πρώτη φορά που θα 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν μετά την αφαλάτωση. Αυτό είναι φυσιολογικό. Γεμίστε το δοχείο αναπλήρωσης με 
νερό και πατήστε το  για συνέχεια.

•	 Εάν ο παράγοντας αφαλάτωσης δεν ξεπλυθεί σχολαστικά, ενδέχεται να σχηματιστούν φυσαλίδες. Φροντίστε 
να ξεπλύνετε το δοχείο αναπλήρωσης και το δοχείο αποστράγγισης σχολαστικά, μετά την αφαλάτωση.

•	 Χρησιμοποιήστε έναν παράγοντα αφαλάτωσης ειδικό για καφετιέρες.
•	 Μη χρησιμοποιήσετε παράγοντα αφαλάτωσης για άλλα μηχανήματα, όπως πλυντήρια.
•	 Μη χρησιμοποιήσετε απορρυπαντικό ρούχων ή μαλακτικό για την αφαλάτωση.

Μετακίνηση του προϊόντος σε άλλη θέση
•	 Το προϊόν διαθέτει δύο τροχούς στο κάτω μέρος, ώστε να διευκολύνεται η μετακίνησή του.
•	 Για να αποτρέψετε την ανατροπή του προϊόντος όταν το μετακινείτε, σας συνιστούμε να το σπρώχνετε από το 

μέσο. Μην το σπρώχνετε από το επάνω ή το κάτω μέρος.
•	 Προτού μετακινήσετε το προϊόν σε άλλη θέση, αδειάστε το δοχείο αναπλήρωσης και το δοχείο αποστράγγισης. 

Εάν δεν αδειάσετε τα δοχεία, μπορεί να χυθεί νερό κατά τη μετακίνηση του προϊόντος.
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Αντιμετώπιση προβλημάτων

Μηνύματα ειδοποίησης

Μήνυμα Ενέργεια

Προσθέστε νερό στο Δοχείο 
αναπλήρωσης

•	 Ελέγξτε εάν το δοχείο αναπλήρωσης έχει αρκετό νερό.
-- Γεμίστε με νερό έως τη γραμμή MAX (Μέγιστο), επανατοποθετήστε το 

δοχείο αναπλήρωσης και, στη συνέχεια, πατήστε το  για εκκίνηση.
•	 Ελέγξτε εάν το δοχείο αναπλήρωσης έχει εισαχθεί σωστά.

-- Εισάγετε σωστά το δοχείο αναπλήρωσης και, στη συνέχεια, πατήστε 
το  για εκκίνηση.

Αδειάστε το δοχείο 
αποστράγγισης

•	 Ελέγξτε εάν το δοχείο αποστράγγισης είναι γεμάτο.
-- Αδειάστε το δοχείο αποστράγγισης, επανατοποθετήστε το δοχείο 

αποστράγγισης και, στη συνέχεια, πατήστε το  για εκκίνηση.
•	 Ελέγξτε εάν το δοχείο αποστράγγισης έχει εισαχθεί σωστά.

-- Εισάγετε σωστά το δοχείο αποστράγγισης και, στη συνέχεια, πατήστε 
το  για εκκίνηση.

Κλείστε την πόρτα και αρχίστε 
ξανά

•	 Ελέγξτε εάν η πόρτα είναι ανοιχτή.
-- Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλειστή και, στη συνέχεια, πατήστε το 

 για εκκίνηση.

Eλέγξτε εσωτερικό

•	 Ελέγξτε εάν η πόρτα είναι ανοιχτή και εάν είναι ενεργοποιημένη η 
λειτουργία Γονικό κλείδωμα .
-- Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλειστή και, στη συνέχεια, πατήστε 

το  για εκκίνηση. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν μέσα στο προϊόν 
παιδιά ή κατοικίδια.

-- Όταν η λειτουργία Γονικό κλείδωμα είναι ενεργοποιημένη, ο πίνακας 
ελέγχου είναι κλειδωμένος.

-- Κρατήστε πατημένο το κουμπί Delay End (Καθ. λήξης) επί 3 
δευτερόλεπτα, για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία Γονικό 
κλείδωμα.

Σύνδεση σε Wi-Fi ή ελέγξτε 
router

•	 Ελέγξτε εάν ο δρομολογητής είναι απενεργοποιημένος.
-- Ενεργοποιήστε τον δρομολογητή και, στη συνέχεια, συνδεθείτε στο 

Διαδίκτυο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Αν το πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με το τοπικό κέντρο σέρβις της Samsung.
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Σημείο ελέγχου

Πρόβλημα Ενέργεια

Το προϊόν δεν ενεργοποιείται.

•	 Πατήστε το  για να ενεργοποιήσετε το προϊόν.
•	 Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο ρεύματος είναι σωστά συνδεδεμένο στην 

πρίζα.
•	 Βεβαιωθείτε ότι ο ασφαλειοδιακόπτης είναι ενεργοποιημένος.
•	 Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο ρεύματος είναι συνδεδεμένο σε μια πρίζα 

ρεύματος, κατάλληλης ονομαστικής τιμής για αυτό το προϊόν.

Το προϊόν δεν λειτουργεί.

•	 Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλειστή και, στη συνέχεια, πατήστε το .
•	 Εάν ακούσετε ήχους νερού που ρέει ή βρασμού, το προϊόν προετοιμάζεται 

για μια διαδικασία με ατμό. Αυτό είναι φυσιολογικό.
•	 Βεβαιωθείτε ότι η λειτουργία Γονικό κλείδωμα είναι απενεργοποιημένη.
•	 Το προϊόν ενδέχεται να μη λειτουργεί εάν έχετε χρησιμοποιήσει 

οποιοδήποτε άλλο υγρό εκτός από νερό. Επικοινωνήστε με ένα κέντρο 
σέρβις της Samsung.

Το προϊόν κάνει ήχους.

•	 Το προϊόν ενδέχεται να παράγει ήχους όταν ο συμπιεστής λειτουργεί. 
Αυτό είναι φυσιολογικό.

•	 Το προϊόν ενδέχεται να παράγει ήχους όταν κυκλοφορεί αέρα. Αυτό είναι 
φυσιολογικό.

•	 Το προϊόν ενδέχεται να παράγει ήχους πριν και κατά τη διάρκεια μιας 
διαδικασίας με ατμό. Αυτό είναι φυσιολογικό.

•	 Το προϊόν ενδέχεται να παράγει ήχους κατά την άντληση και την 
αποστράγγιση του νερού. Αυτό είναι φυσιολογικό.

•	 Όταν ανοίγετε την πόρτα, ενδέχεται να ακούτε ήχους που έρχονται από 
το δοχείο αναπλήρωσης, όταν το νερό ρέει διαμέσου του σωλήνα. Αυτό 
είναι φυσιολογικό.

•	 Αν ο θόρυβος γίνει ισχυρότερος, επικοινωνήστε με ένα κέντρο σέρβις της 
Samsung.

Ο πίνακας ελέγχου δεν 
λειτουργεί.

•	 Αφού συνδέσετε το προϊόν στην πρίζα, περιμένετε ένα λεπτό και 
προσπαθήστε και πάλι. Ο πίνακας ελέγχου θα ανταποκριθεί σε 10 
δευτερόλεπτα αφού συνδεθεί το καλώδιο ρεύματος.

•	 Καθαρίστε τον πίνακα ελέγχου και προσπαθήστε και πάλι. Αν το 
πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με ένα κέντρο σέρβις της Samsung.

Το προϊόν δονείται.
•	 Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι εγκατεστημένο σε συμπαγή, επίπεδη 

επιφάνεια.
•	 Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι επίπεδο.

Το δοχείο αναπλήρωσης είναι 
άδειο μετά από μία χρήση.

•	 Το προϊόν καταναλώνει περισσότερο νερό την πρώτη φορά που 
χρησιμοποιείται. Αυτό είναι φυσιολογικό.
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Πρόβλημα Ενέργεια

Εξέρχεται ατμός ή αέρας από 
την πόρτα.

•	 Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει πιαστεί κάποιο είδος στην πόρτα.
•	 Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα έχει κλείσει σωστά.

Ο χρόνος λειτουργίας 
αυξάνεται συνεχώς.

•	 Τα υγρά είδη ενδέχεται να χρειαστούν περισσότερο χρόνο για να 
στεγνώσουν. Ο χρόνος λειτουργίας ενδέχεται να αυξηθεί, ανάλογα με την 
ποσότητα και το επίπεδο υγρασίας των ειδών.

Τα είδη είναι υγρά μετά από 
έναν κύκλο.

•	 Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο χνουδιού είναι καθαρό και έχει τοποθετηθεί 
σωστά.

•	 Βεβαιωθείτε ότι το στεγανοποιητικό της πόρτας δεν έχει υποστεί ζημιά 
ή ότι δεν έχουν πιαστεί είδη στην πόρτα. Εάν το στεγανοποιητικό της 
πόρτας έχει υποστεί ζημιά, αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος και 
επικοινωνήστε με ένα κέντρο σέρβις της Samsung.

Δεν απομακρύνονται οι οσμές 
από τα είδη.

•	 Πλένετε τα είδη με έντονες οσμές ή τα είδη που έχουν παραμείνει 
αποθηκευμένα για μεγάλο χρονικό διάστημα.

•	 Πλένετε τα είδη που έχουν ρυπανθεί με έλαια.
•	 Ενδέχεται να μην απομακρυνθούν αποτελεσματικά οι οσμές από τα 

μεγάλα είδη, όπως τα πουπουλένια μπουφάν. Τοποθετείτε τα μεγάλα είδη 
μόνα τους και εκτελείτε έναν επιπλέον κύκλο, εάν χρειαστεί.

•	 Μην τοποθετείτε είδη με έντονες οσμές μαζί με άλλα είδη. Χωρίζετε τα 
είδη ανάλογα με την ένταση της οσμής.

•	 Βεβαιώνεστε ότι το φίλτρο χνουδιού και τα δύο δοχεία είναι καθαρά.

Οι ζάρες δεν φεύγουν. •	 Σιδερώνετε τα είδη που έχουν αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.

Βγαίνει καπνός από το προϊόν 
όταν ανοίγει η πόρτα.

•	 Ορισμένοι κύκλοι παράγουν ατμό που ενδέχεται να μοιάζει με καπνό. 
Αυτό είναι φυσιολογικό.
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Προδιαγραφές

Κατανάλωση ενέργειας αναμονής

Κατανάλωση ενέργειας

Λειτουργία απενεργοποίησης 0,50 W

Λειτουργία αναμονής δικτύου 2,00 W

Χρόνος σε λειτουργία αναμονής δικτύου (Wi-Fi) 10 λεπτά

Φύλλο προδιαγραφών
Οι αστερίσκοι «*» σημαίνουν παραλλαγή μοντέλου και μπορούν να ποικίλλουν μεταξύ (0-9) ή (A-Z).

A

B

D

E

C

Τύπος
Σύστημα φροντίδας ρουχισμού (AIRDRESSER)

DF60A8****G

Διαστάσεις (mm)

A. Ύψος 1850

B. Πλάτος 445

C. Βάθος 632

D. Βάθος με πόρτα ανοιχτή 1001

Ε. Πλάτος με πόρτα ανοιχτή 618

Ονομαστική τιμή ισχύος
220-240 V / 50 Hz

1700-2000 W

Ασφάλεια (ενσωματωμένη 
ασφάλεια στο κύριο PBA)

Τύπος σωλήνα
250 V / 12 AΤύπος υψηλής 

δυναμικότητας διακοπής

Βάρος (kg) 85,0
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ΕΧΕΤΕ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ Ή ΣΧΟΛΙΑ;

ΧΩΡΑ ΚΑΛΕΣΤΕ
Ή ΕΠΙΣΚΕΦΘΕΙΤΕ ΤΗ ΔΙΑΔΙΚΤΥΑΚΗ 

ΤΟΠΟΘΕΣΙΑ ΜΑΣ

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

www.samsung.com/gr/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

DC68-04297B-01
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Ruhaápoló rendszer 
(AIRDRESSER)

Használati utasítás
DF60*8****G
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Biztonsági tudnivalók
Gratulálunk új Samsung-termékéhez! A jelen használati utasítás a termék elhelyezésével, használatával és 
ápolásával kapcsolatos fontos információkat tartalmaz. Ahhoz, hogy teljes mértékben kihasználhassa a termék 
számos előnyét és funkcióját, olvassa el figyelmesen a használati utasítást.

Amit a biztonsági előírásokról tudnia kell
Az új termék széles körű funkcióinak biztonságos használata és a készülék hatékony kezelésének megismerése 
érdekében olvassa el figyelmesen a használati utasítást. Tartsa a használati utasítást a termék közelében, 
olyan helyen, hogy bármikor fellapozhassa, ha szükséges. A terméket kizárólag a használati utasítás szerint, 
rendeltetésének megfelelően használja. A jelen használati utasításban szereplő figyelmeztetések és fontos 
biztonsági útmutatók nem terjednek ki minden lehetséges körülményre és helyzetre. Az Ön felelőssége, hogy a 
termék üzembe helyezésekor, karbantartásakor és üzemeltetésekor a józan észnek megfelelően, elővigyázatosan és 
kellő gondossággal járjon el. Mivel a következő használati utasítás több típusra vonatkozik, a termék jellemzői kissé 
eltérhetnek az abban leírtaktól, és előfordulhat, hogy nem minden figyelmeztető jelzés vonatkozik a készülékre. 
Kérdéseivel és aggályaival forduljon a legközelebbi szervizközponthoz, vagy további tudnivalókért látogasson el a 
www.samsung.com webhelyre.

Fontos biztonsági jelzések
A használati utasításban található ikonok és jelzések jelentése:

FIGYELMEZTETÉS

Veszélyes vagy nem biztonságos műveletek, amelyek súlyos személyi sérülést, halált és/vagy vagyoni kárt 
okozhatnak.

VIGYÁZAT

Veszélyes vagy nem biztonságos műveletek, amelyek személyi sérülést és/vagy anyagi kárt okozhatnak.

VIGYÁZAT

Forró felület

MEGJEGYZÉS

Személyi sérülés vagy anyagi kár kockázatára figyelmeztet.
Ezek a figyelmeztető jelzések a személyi sérülések elkerülése érdekében szerepelnek a használati utasításban.
Pontosan kövesse a leírtakat.
Miután elolvasta a jelen használati utasítást, tartsa biztonságos helyen, hogy mindig kéznél legyen, ha szükség 
van rá.
A termék használata előtt olvassa el az összes utasítást.
A villanyárammal működő, mozgó alkatrészeket tartalmazó berendezések mindegyikénél fennállnak különféle 
veszélyek. A termék biztonságos használatához ismerje meg a készülék működését, és használata során kellő 
óvatossággal járjon el.
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Fontos biztonsági óvintézkedések

FIGYELMEZTETÉS
A készülék használata közben előforduló tűzveszély, áramütés vagy 
egyéb személyi sérülés elkerülése érdekében tartsa be az alapvető 
óvintézkedéseket, például az alábbiakat:

1.	 A készüléket nem használhatja olyan személy (beleértve a gyerekeket 
is), aki korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel 
rendelkezik, illetve aki nem rendelkezik a megfelelő tapasztalattal és 
jártassággal, kivéve, ha valamely biztonságáért felelős személy felügyeli, 
és elmagyarázza neki a készülék használatát.

2.	 A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, illetve korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, továbbá 
megfelelő tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek csak 
felügyelet mellett vagy olyan eligazítás után használhatják, amely 
magában foglalja a biztonságos használat módját és a lehetséges 
kockázatok megértetését. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
berendezés tisztítását és karbantartását gyermekek csak felügyelet mellett 
végezhetik.

3.	 Ügyeljen arra, hogy gyermekek ne játszhassanak a készülékkel.

4.	 Ha a berendezés tápkábele sérült, azt a veszély megelőzése érdekében 
a gyártóval, a gyártó szervizképviseletével vagy hasonlóan képzett 
szakemberrel kell kicseréltetni.
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5.	 VIGYÁZAT: A hőkioldó gondatlan visszakapcsolásából eredő veszélyek 
elkerülése érdekében ez a készülék nem táplálható külső kapcsolóeszközön 
(pl. időzítőn) vagy olyan áramkörön keresztül, amelyet a közműszolgáltató 
rendszeresen ki- és bekapcsol.

6.	 A készüléket háztartási és hasonló felhasználásra tervezték, például:
–	 boltok, irodák és egyéb munkahelyek személyzeti konyháján;
–	 tanyaházakban;
–	 szállodák, motelek és egyéb lakás céljára szolgáló épületek vendégei 

számára;
–	 szállást és reggelit biztosító egységekben.

7.	 FIGYELEM: A készülék kizárólag vízben mosott textíliák szárítására szolgál.

Általános figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS

•	 Az áramütés, tűz és/vagy halálesetek elkerülése érdekében a termék használata előtt győződjön meg arról, 
hogy a termék kiépítése és földelése megfelel a használati utasításban leírtaknak.

•	 A terméket csak rendeltetésszerűen használja. A jótállás a terméknek a használati utasításban 
meghatározottaktól eltérő célú használatából eredő károkra nem vonatkozik.

•	 A fizikai sérüléseknek és/vagy a termék károsodásának elkerülése érdekében ne másszon, álljon vagy 
kapaszkodjon fel a termékre.

•	 Semmilyen módon ne szerelje szét és ne alakítsa át a terméket.
•	 A gyermekeknek ne engedje meg, hogy a termékben, a terméken vagy a termék körül játsszanak. A gyermekek 

folyamatos felügyeletére van szükség.
•	 A tűz, a személyi sérülések és/vagy a halálesetek elkerülése érdekében tartsa a csomagolóanyagokat a 

gyermekektől távol, valamint megfelelően távolítsa el és selejtezze le az összes csomagolóanyagot.
•	 Ne érintse meg és ne kezelje a terméket vizes kézzel.
•	 Az áramütés és/vagy a tűz elkerülése érdekében ne engedje, hogy állatok vagy idegen tárgyak jussanak a 

termékbe.
•	 Ha furcsa zajokat hall, kellemetlen szagokat érez és/vagy kiáramló füstöt észlel, azonnal húzza ki a termék 

csatlakozóját.
•	 Ne helyezzen nehéz vagy veszélyes tárgyakat a termékbe, a termékre vagy a termék köré.
•	 Az áramütés, a tűz és/vagy a halálesetek elkerülése érdekében ne javítsa és ne cserélje a termék egyetlen részét 

sem, és ne próbáljon rajta szervizmunkákat végezni, kivéve, ha azt kifejezetten javasolja a használati utasítás 
vagy a közzétett felhasználói javítási útmutató, amelyet Ön megért és képes végrehajtani.
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•	 Vegye ki az összes személyes tárgyat (villamos készülékek, öngyújtók, gyufásdobozok stb.) a zsebekből.
•	 A tűz és/vagy a robbanások elkerülése érdekében ne szárítson olyan ruhadarabokat, amelyeket korábban 

benzinnel, száraztisztító oldószerekkel, étolajokkal vagy más gyúlékony vagy robbanásveszélyes anyaggal 
tisztítottak, mostak ki, vagy ilyen anyagba beáztattak.

•	 A terméket nem használhatja olyan személy (beleértve a gyerekeket is), aki korlátozott fizikai, érzékszervi 
vagy mentális képességekkel rendelkezik, vagy aki nem rendelkezik a megfelelő tapasztalattal és jártassággal, 
kivéve, ha valamely biztonságáért felelős személy felügyeli, és elmagyarázza neki a termék használatát.

•	 A termék ártalmatlanítása előtt távolítsa el a szárítótér ajtaját, és az újrafelhasználás megakadályozása 
érdekében vágja le a tápcsatlakozót.

•	 Ne érintse meg és ne szerelje szét a termék villamos csatlakozóaljzatát. Gázszivárgás esetén mindenképpen 
szellőztesse ki a helyiséget, és azonnal lépjen kapcsolatba a Samsung szervizközpontjával.

•	 Az üvegpanel sérülésének elkerülése érdekében mindenképpen védje a készülék elejét.
•	 A fizikai sérüléseknek és/vagy a termék károsodásának elkerülése érdekében ne lépjen rá a tartály ajtóira.
•	 Ne nyúljon be kézzel, lábbal, egyéb testrészekkel vagy fémtárgyakkal a termék alá.
•	 Ne használjon más terméket a készülék belsejének szárításához. Ne használjon gyertyát a belső szagok 

eltávolításához.
•	 A termék működése közben ne nyissa ki annak ajtaját. Ha a termék működése közben kinyitják az ajtót, az nem 

csak a termék teljesítményét befolyásolja, de páralecsapódást is okozhat, amely károsíthatja a padlót.
•	 Ne igyon se a feltöltőtartályból, se a leeresztőtartályból.
•	 A szöszszűrőt minden egyes használat előtt és után tisztítsa ki.
•	 Ne használjon textilöblítőket vagy más termékeket a statikusság kiküszöbölésére, hacsak azok gyártója ezt nem 

javasolja.
•	 Tartsa távol ujjait a becsípődési pontoktól. Az ajtó becsukásakor legyen óvatos, ha gyerekek vannak a közelben.
•	 Ne használja a terméket habgumi vagy egyéb gumitextúrájú ruhadarabok szárítására.
•	 A termékkárosodás, a túlzott zaj és a tűz elkerülése érdekében ne helyezzen tárgyakat a gőzfúvókába.
•	 Működés közben ne nyúljon kézzel vagy bármely testrészével a gőzfúvóka közelébe. A forró gőz sérülést 

okozhat.
•	 Működés közben ne nyissa ki az ajtót. A magas belső hőmérséklet sérülést okozhat.
•	 Ha a gőzölési folyamat közben hiba következik be, azonnal állítsa le a terméket, és távolítson el belőle minden 

ruhadarabot. Ha a ruhadarabokat nem távolítja el azonnal, akkor nedvesek maradnak, ami az anyag károsodását 
vagy szagossá válását okozza.

•	 Mielőtt ruhát helyezne a készülékbe, bizonyosodjon meg arról, hogy a ruha zsebei üresek.
•	 Üvegházhatású, fluortartalmú gázokat tartalmaz. 

Hermetikusan lezárt berendezés. 
Ne engedje ki a gázokat a légkörbe.
-- Hűtőközeg (típusa): R-134a (GWP = 1430)
-- Hűtőközeg (töltés): 0,15 kg, 0,214 t CO2e

A villamos rendszerrel kapcsolatos figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS

•	 Száraz ronggyal rendszeresen távolítsa el az idegen anyagokat (pl. port, vizet) a tápcsatlakozó villáiról és 
érintkezési pontjairól.
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•	 Húzza ki a tápcsatlakozót, és száraz ronggyal tisztítsa meg.
•	 Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében szétszerelés vagy javítás előtt mindig húzza ki a termék 

tápcsatlakozóját.
•	 A tápcsatlakozót soha ne a vezetéknél fogva húzza ki a fali aljzatból. A tápcsatlakozót határozott mozdulattal, 

egyenesen húzza ki.
•	 Az áramütés elkerülése érdekében ne használjon hosszabbítót.
•	 Ne használjon sérült tápkábelt vagy tápcsatlakozót. Ne próbálja megjavítani, szétszerelni vagy átalakítani 

a tápkábelt vagy a tápcsatlakozót. Bármilyen javítási művelettel kapcsolatban forduljon segítségért a 
legközelebbi Samsung-szervizközponthoz.

•	 Olyan fali aljzatba csatlakoztassa a tápkábelt, amely megfelel a helyi villamossági előírásoknak. Csak ehhez a 
készülékhez használja az aljzatot, és ne használjon hosszabbítókábelt.

•	 A termék mozgatásakor ügyeljen arra, hogy a tápkábel mindig védve legyen.
•	 Az áramütés, a tűz, a súlyos sérülések, a termékkárosodás és/vagy a halálesetek elkerülése érdekében a 

terméket megfelelően földelt csatlakozóaljzatba kell csatlakoztatni. A fali aljzatot és az áramkört szakképzett 
villanyszerelőnek kell ellenőriznie.

•	 A terméket olyan vezetékkel kell ellátni, amely rendelkezik berendezésföldelő vezetővel vagy 
földelőérintkezővel. A tápkábelt a helyi előírásoknak és rendeleteknek megfelelően beszerelt és földelt hálózati 
aljzatba kell csatlakoztatni.

•	 A terméket földelni kell. A mosogatógép meghibásodása vagy műszaki hibája esetén a földelés úgy csökkenti 
az áramütés veszélyét, hogy a villanyáram számára a legkisebb ellenállással rendelkező áramköri útvonalat 
biztosítja.

•	 Használat előtt győződjön meg arról, hogy rendelkezésére áll a termék teljesítményéhez megfelelő, földelt fali 
aljzat. A tulajdonos felelőssége, hogy a szabványos kéteres fali aljzatot szabványos háromeres aljzatra cserélje.

•	 Az áramütés elkerülése érdekében az összes vonatkozó szabályozásnak és rendeletnek megfelelően földelje a 
terméket. Kövesse a használati utasítás előírásait.

•	 A terméket saját fali aljzathoz kell csatlakoztatni, amelynek feszültségértéke megfelel az adattáblán szereplő 
értéknek. Ez biztosítja a legjobb teljesítményt, ugyanakkor megakadályozza az épületben lévő villanyvezetékek 
túlterhelését, ami a túlmelegedés miatt tűzveszélyt jelentene.

•	 A készüléket a villamos túlterhelés elkerülése érdekében egy megfelelő teljesítményű, védettségű és 
méretezésű áramkörhöz csatlakoztassa. A nem megfelelő áramkörök megolvadhatnak, és áramütést vagy tüzet 
okozhatnak.

•	 A földelő eret semmilyen körülmények között sem szabad eltávolítani a tápkábelből. A személyi sérülések 
és a termékkárosodás elkerülése érdekében a villamos tápkábelt egy megfelelően földelt aljzatba kell 
csatlakoztatni.

•	 Ne használjon nem megfelelően földelt, többkimenetes (hordozható) aljzatot. Megfelelően földelt, 
többkimenetes (hordozható) aljzat használata esetén különálló, legalább 15 A áramerősségre méretezett 
aljzatot használjon a termékhez. Ellenkező esetben a többkimenetes aljzat hője miatt áramütés vagy tűz 
keletkezhet. Előfordulhat, hogy az áramkör-megszakító működése miatt az áramellátás megszakad.

•	 A terméket földelt fémmel ellátott, állandó vezetékes rendszerhez kell csatlakoztatni, vagy berendezésföldelő 
vezetőt kell vezetni az áramköri vezetők mellett, és azt a készüléken lévő berendezésföldelő érintkezőhöz vagy 
vezetékhez kell csatlakoztatni. A termék nem megfelelő földelése áramütéshez vezethet.

•	 A berendezés földelőcsatlakozójának nem megfelelő csatlakoztatása áramütést eredményezhet. Ha nem biztos 
abban, hogy a termék földelése megfelelő, ellenőriztesse szakképzett villanyszerelővel vagy szerviztechnikussal.
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A kiépítésre vonatkozó figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS

•	 A terméket csak stabil, megfelelő padlóval ellátott helyen állítsa fel. Ne helyezze a terméket rázkódásnak kitett 
helyre vagy olyan helyre, ahol felborulhat (például hajók vagy repülőgépek). Ha kétségei vannak a felállítási 
helyet illetően, vegye fel a kapcsolatot a Samsung-szervizközponttal.

•	 Ne helyezze a terméket az időjárásnak vagy fagypont alatti hőmérsékletnek kitett helyre. Ha a terméket 
fagypont körüli vagy alatti hőmérsékleten szállították, a felállítás előtt hagyja felmelegedni.

•	 Az áramütés, a tűz, a súlyos sérülések, a termékkárosodás és/vagy a halálesetek elkerülése érdekében ne 
helyezze a terméket nedves helyre (például fürdőszobába vagy szaunába).

•	 A tűz, a füst és/vagy a termékkárosodás elkerülése érdekében ne helyezze a terméket más hőforrások (például 
tűzhely vagy fűtőberendezés) közelébe.

•	 A tűz, a füst és/vagy a termékkárosodás elkerülése érdekében ne helyezzen gyertyákat vagy egyéb gyúlékony 
anyagot a termékre, a termékbe vagy a termék köré.

•	 A fizikai sérülés és/vagy a termékkárosodás elkerülése érdekében a termék mozgatása előtt vegye fel a 
kapcsolatot a Samsung-szervizközponttal.

•	 Olyan helyen állítsa fel a terméket, ahol a tápcsatlakozó könnyen elérhető. Az áramütés és/vagy a tűz elkerülése 
érdekében húzza ki a terméket a fali aljzatból, amikor nem használja.

•	 Ha a kiépítési helyet víz árasztotta el, ne menjen a termék közelébe, és azonnal lépjen kapcsolatba a Samsung-
szervizközponttal.

•	 A tűz, a füst és/vagy a termékkárosodás elkerülése érdekében távolítson el minden védőfóliát a termékről.
•	 A termékkárosodás és/vagy a személyi sérülésének megelőzése érdekében legalább két ember mozgassa a 

terméket.

A tisztításra vonatkozó figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS

•	 Az áramütés elkerülése érdekében ne használjon éles tárgyakat a termék üzemeltetéséhez vagy tisztításához.
•	 A termék tisztításakor ne permetezzen rá közvetlenül vizet.
•	 Ne használjon fehérítőszereket a termék külsején. A fehérítőszerek elszínezhetik a termék külsejét.
•	 Használat után törölje át a termék belsejét száraz ruhával.
•	 A termék használata után törölje át annak belső oldalát száraz ruhával.

-- A terméken foltok képződhetnek az olyan szennyeződések miatt, mint a hosszú haj- vagy szőrszálak vagy a 
termék belsejében keletkező vízcseppek, illetve a por.

•	 Ha szennyeződés (mosószer, kosz, ételmaradék stb.) halmozódott fel a termékben vagy annak bármely 
tartozékában, húzza ki a tápkábelt, majd törölje át a szennyezett területet puha, nedves ruhával.
-- Ne tegye ki a terméket vagy annak tartozékait tisztító- vagy fehérítőszereknek, és ne alkalmazzon ilyen 

szereket sem a terméken, sem annak tartozékain.
-- Ellenkező esetben a termék elszíneződhet, eldeformálódhat, károsodhat vagy rozsdásodhat.
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A WEEE-jelzéssel kapcsolatos utasítások

A termék hulladékba helyezésének módszere (WEEE – Elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékai)

(A szelektív gyűjtő rendszerekkel rendelkező országokban használható)

Ez a jelzés a terméken, tartozékain vagy dokumentációján arra utal, hogy hasznos 
élettartama végén a terméket és elektronikus tartozékait (pl. töltőegység, 
fejhallgató, USB kábel) nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. A 
szabálytalan hulladékba helyezés által okozott környezet- és egészségkárosodás 
megelőzése érdekében ezeket a tárgyakat különítse el a többi hulladéktól, és 
felelősségteljesen gondoskodjon az újrahasznosításukról az anyagi erőforrások 
fenntartható újrafelhasználásának elősegítése érdekében.
A háztartási felhasználók a termék forgalmazójától vagy a helyi önkormányzati 
szervektől kérjenek tanácsot arra vonatkozóan, hová és hogyan vihetik el 
az elhasznált termékeket a környezetvédelmi szempontból biztonságos 
újrahasznosítás céljából.
Az üzleti felhasználók lépjenek kapcsolatba beszállítójukkal, és vizsgálják meg 
az adásvételi szerződés feltételeit. Ezt a terméket és tartozékait nem szabad az 
egyéb közületi hulladékkal együtt kezelni.

A Samsung környezetvédelmi kötelezettségvállalásaival és termékre vonatkozó szabályozási kötelezettségeivel 
(pl. REACH, WEEE vagy telepek) kapcsolatos további tudnivalókért látogasson el a www.samsung.com webhelyen 
elérhető fenntarthatósági weblapra.
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Indítás előtt

Kiépítés
A terméket a jelen használati utasítás előírásainak és a helyi előírásoknak megfelelően állítsa fel.

A termék kiépítése
1.	 Válasszon egy szilárd, vízszintes talajú helyet, ahol megfelelő tér áll rendelkezésre a termék körül.

Felül 25 mm

Oldalt 14 mm

Hátul 15 mm

-- Amennyiben nincsenek meg az előírt minimális távolságok, akkor a nem megfelelő szellőzés miatt a 
teljesítmény csökken, illetve pára csapódhat ki a termék külsején.

-- Ne helyezze a terméket közvetlen napfénynek kitett, illetve hideg vagy meleg helyre. A környezeti 
hőmérsékletnek 10 °C és 35 °C között kell lennie. Ha a környezeti hőmérséklet túl magas vagy túl alacsony, 
előfordulhat, hogy a termék nem működik megfelelően, vagy csökken a teljesítménye.

A

2.	 Forgassa a szintezőlábakat (A) jobbra vagy balra a 
magasság beállításához, amíg a termék vízszintes nem 
lesz.

B

MEGJEGYZÉS

Ha a termék billeg, vagy ha meg szeretné emelni a hátsó rész 
magasságát, szerelje fel a mellékelt hátsó szintezőlábakat 
(B) a termék alsó felének hátsó részére.
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3.	 Helyezze be a víztálcát az ábrákon látható módon.
-- Ügyeljen arra, hogy a TOP jelölésű oldal nézzen felfelé.

A

MEGJEGYZÉS

Ha az AIRDRESSER készüléket szőnyegen (A) helyezik el, 
előfordulhat, hogy a tálcát nem lehet majd behelyezni. Ebben 
az esetben szerelje fel a mellékelt hátsó szintezőlábakat 
az AIRDRESSER aljának hátsó részére, hogy felemelje azt a 
szőnyegről (A), majd ezután helyezze be a tálcát.

4.	 Dugja be a terméket egy 230 V / 50 Hz-es földelt aljzatba.
-- Ha nem rendelkezik földelt aljzattal, kérje a Samsung-szervizközpont segítségét a termék alternatív 

földelési módszereivel kapcsolatban.

MEGJEGYZÉS

•	 A termék kiépítése után várjon legalább 2 órát, mielőtt használná.
•	 A termék az első használatakor több vizet fogyaszt. Előfordulhat, hogy többször fel kell töltenie a feltöltőtartályt.
•	 Ha a tápkábelt többkimenetes aljzatba csatlakoztatja, az feszültségcsökkenést okoz, amely rendellenes 

működéshez vezethet.
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Az AIRDRESSER rögzítése a borulásgátló hevederrel (külön rendelhető)

Az AIRDRESSER készülék külső erő hatására vagy gyermekek 
miatt felborulhat. Ha szükséges, használja a borulásgátló 
hevedert az AIRDRESSER rögzítéséhez és a felborulás 
megakadályozásához. (További tudnivalókért lásd az ábrát.)

VIGYÁZAT

Mielőtt az AIRDRESSER készüléket a borulásgátló hevederrel 
rögzítené, ki kell húznia a csatlakozóját a fali aljzatból.

MEGJEGYZÉS

•	 A mellékelt csavar segítségével rögzítse a borulásgátló 
hevedert a falhoz.

•	 Az AIRDRESSER tetejére rögzített csavarokkal rögzítse a 
borulásgátló hevedert az AIRDRESSER készülékhez.

A nyelv beállítása
Amikor a terméket a kiépítés után először kapcsolja be, a kezelőpult kijelzőjén megjelenik a nyelv kiválasztására 
szolgáló képernyő. A nyelv kiválasztásához kövesse az utasításokat.
1.	 A nyelv kiválasztásához érintse meg a  vagy  gombot.
2.	 A kiválasztott nyelv mentéséhez érintse meg hosszan a  gombot.

MEGJEGYZÉS

•	 Egyes országokban előfordulhat, hogy a nyelvi beállítás nem alkalmazható.
•	 A nyelv későbbi módosításához érintse meg 3 másodpercig a  és  gombot, majd kövesse a fenti 

utasításokat.

A wifi bekapcsolása (csak hálózati típusok esetében)
A wifi bekapcsolása esetén a készülék több energiát fogyaszt. Olyan környezetben, ahol a wifit gyakran 
bekapcsolják, a tényleges energiafogyasztás nagyobb lehet, mint a műszaki adatlapon feltüntetett értékek.
1.	 Az AIRDRESSER bekapcsolásához érintse meg a  gombot.
2.	 Érintse meg hosszan a Smart Control gombot.

a.	 Az AIRDRESSER AP (hozzáférési pont) üzemmódba lép, majd csatlakozik az Ön okostelefonjához.
b.	 Az AIRDRESSER hitelesítéséhez érintse meg a Smart Control gombot.
c.	 A hitelesítési folyamat befejezése után az AIRDRESSER sikeresen összekapcsolódik az alkalmazással.

MEGJEGYZÉS

Érintse meg hosszan egyszerre a Sanitize (Fertőtlenítés) és a Smart Control gombot 3 másodpercig a 
wifiképernyő megnyitásához, majd érintse meg a  gombot a wifiről való leválasztáshoz vagy a wifire való 
újracsatlakoztatáshoz.
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A termék áttekintése

01

02

03

04

05

06

07

08

09

01	 Polctartó 02	 Fresh Finish™ 03	 Leeresztőtartály

04	 Levegőnyílás 05	 Levegőszűrő 06	 Polc

07	 Szöszszűrő 08	 Feltöltőtartály 09	 Víztálca

Untitled-2   14 2021-08-13   �� 10:34:51



M
agyar

Magyar 15

Tartozékok

Polc Víztálca Vállfa

Súlykészlet 
(csak egyes típusok esetén)

Normálakasztó-készlet 
(csak egyes típusok esetén)

Használati utasítás

Borulásgátló heveder Csavar (a borulásgátló 
hevederhez)

Csavarrögzítő (a borulásgátló 
hevederhez)

Hátsó szintezőlábak
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Kezelőpult

01

02

03

04

05

07

06

08

09

01	 Kijelző
•	 A kiválasztott programot és a becsült hátralévő időt jeleníti meg.
•	 A három leginkább ajánlott program esetében az  ikon jelenik meg a kijelző 

bal felső sarkában.
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02	 Programok

Clothing Care 
(Ruhaápolás)

Kiválaszthatja a kívánt Clothing Care (Ruhaápolás) 
programot.
A használni kívánt program kiválasztásához érintse 
meg ezt a gombot, majd érintse meg a  vagy  
gombot.

Drying (Szárítás)
Kiválaszthatja a kívánt Drying (Szárítás) programot.
A kívánt Drying (Szárítás) program kiválasztásához 
érintse meg ezt a gombot, majd a  vagy  gombot.

MEGJEGYZÉS

A programokkal kapcsolatos további tudnivalókért lásd: 18. oldal.

03	 Sanitize 
(Fertőtlenítés)

•	 Ez a funkció a ruhadarabok alaposabb fertőtlenítésére szolgál.
•	 Ez a lehetőség a Iskolai ruha, Farmer, Babaruházat, Ágynemű, Játékok és Napi 

ápolás program esetében elérhető.

04	 Keep Fresh (Frissen 
tartás)

Érintse meg a Keep Fresh (Frissen tartás) funkció be- vagy kikapcsolásához. Ha 
ruháit nem tudja azonnal kivenni a program befejezése után, frissen tarthatja őket.

MEGJEGYZÉS

•	 A Keep Fresh (Frissen tartás) funkció a program befejezése után 24 óráig aktív 
marad.

•	 Az áramellátás kikapcsolásakor vagy az ajtó kinyitásakor a Keep Fresh (Frissen 
tartás) funkció kikapcsol.

•	 A Keep Fresh (Frissen tartás) funkció bekapcsolt állapotában az 
energiatakarékosság érdekében a kijelző kikapcsol.

05	 Delay End 
(Késleltetett 
befejezés)

Érintse meg a Delay End (Késleltetett befejezés) funkció bekapcsolásához, majd a 
befejezési idő növeléséhez (1–24 óra) érintse meg a  vagy  gombot.

MEGJEGYZÉS

•	 A Delay End (Késleltetett befejezés) funkció bekapcsolt állapotában az 
energiatakarékosság érdekében a kijelző kikapcsol.

•	 A kiválasztott programtól függően előfordulhat, hogy egyes befejezési idők nem 
érhetők el.

•	 A ruháktól és a környezettől függően előfordulhat, hogy a valós befejezési idő 
eltér a beállított időtől.

06	 Gyermekzár 

Érintse meg 3 másodpercig a Gyermekzár funkció be- vagy kikapcsolásához. A 
Gyermekzár funkció a  kivételével az összes gombot reteszeli.

MEGJEGYZÉS

Ha a Gyermekzár funkció be van kapcsolva, mindaddig bekapcsolva marad, amíg ki 
nem kapcsolják.
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07	 Smart Control
Érintse meg a Smart Control funkció be- vagy kikapcsolásához. Az Smart Control 
kapcsolatos további tudnivalókért lásd: 26. oldal.

08	 Indítás/szünet  Érintse meg a készülék elindításához vagy működésének szüneteltetéséhez.

09	 Bekapcsológomb  Érintse meg a készülék be- és kikapcsolásához.

A programok áttekintése

Ruhaápoló programok

Program Leírás

Napi ápolás A mindennapi ruhák felfrissítésére.

Iskolai ruha Iskolai egyenruhákhoz, amelyek nem moshatók vagy száríthatók naponta.

Farmer
Farmer anyagú ruhadarabok frissítésére anélkül, hogy aggódnia kellene az anyag 
fakulásától.

Babaruházat Babaruhák frissítésére és fertőtlenítésére.

Ágynemű Könnyű ágyneműk frissítésére és fertőtlenítésére.

Játékok Mosógépben nem mosható játékok frissítésére és fertőtlenítésére.

Télikabát
A gyapjút tartalmazó kevert szövetből készült kabátokhoz.
•	 Kövesse a ruhadarab termékápolási címkéjén lévő összes utasítást.
•	 A legjobb eredmény elérése érdekében csak egy ruhadarabhoz használja.

Gyapjú/kötött
Gyapjú anyagú vagy kötött ruhákhoz.
•	 A ruhákat a deformálódásuk elkerülése érdekében gondosan hajtsa össze, és helyezze 

a polcra.

Öltöny
Gyapjúöltönyök frissítésére.
•	 Helyezze a zakót a középső levegőnyílásba, a nadrágot pedig a jobb oldali 

levegőnyílásba. A legjobb eredmény elérése érdekében használja a súlykészlettel.

Pehelykabát
Hosszú ideig tárolt nehéz tollkabátok tolltöltetének bolyhosítására.
•	 A levegőkeringés megakadályozásának elkerülése érdekében csak egy ruhadarabot 

akasszon a középső levegőnyílásba.

Kültéri Szabadidő- és sportruházathoz.

Kímélő
Finom anyagból készült ruhadarabokhoz, mint a ruhadíszek, csipkék és díszített ruhák.
•	 Műselyem esetén ezt a programot kell használnia.

Gyors Az enyhén szagos és gyűrődött ruhadarabok gyors felfrissítésére.

Blúz
Blúzok vagy nyári ruhák (például ujjatlan ruhák, vékony anyagból készült rövid ujjú ruhák) 
felfrissítésére.
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Program Leírás

Szőrme/bőr

Eltávolítja a nedvességet és a port a szőrme és bőr ruhadarabokból.
•	 Az üzemi zaj ezt a programot használva erősebb lehet.
•	 Kövesse a ruhadarab termékápolási címkéjén lévő összes utasítást.
•	 A legjobb eredmény elérése érdekében csak egy ruhadarabhoz használja.
•	 A program használata előtt győződjön meg arról, hogy a ruhák szárazak.

Tartozékok Kiegészítőkhöz, például kalapokhoz és kesztyűkhöz stb.

Maszk Eldobható szájmaszkok frissítésére és fertőtlenítésére.

Öntisztítás

A termék belsejének automatikus tisztítása.
•	 Győződjön meg arról, hogy a termék üres.
•	 A legjobb eredmény és az optimális tisztítás érdekében ne állítsa le a programot és ne 

nyissa ki az ajtót, amíg a Öntisztítás funkció be nem fejeződik.
•	 Ez a program nem előzi meg a penészedést.

Szárítás programok

VIGYÁZAT

A következő ruhaanyagok egyikéhez se használja a Drying (Szárítás) programokat.
•	 Bőr, szőrme, toll, bársony, selyem.
•	 Bármilyen ruhadarab, amely gumit vagy szivacsot tartalmaz.
•	 Gyapjúkeverékből, víztaszító szövetből, selyemkeverékből vagy kenderkeverékből készült ruhadarabok.
•	 1 cm-nél vastagabb szőrmetakarók, gyapjútakarók, szőnyegek, matracok.
•	 Csipkés fehérnemű, harisnyanadrág, harisnya.

MEGJEGYZÉS

A szárítási eredmények a ruhadarabok vastagságától függően változhatnak.

Program Leírás

MI-szárítás

Az AIRDRESSER automatikusan beállítja a ruhadarabok szárításának idejét.
•	 Az MI-szárítás funkció használatakor a leeresztőtartály gyorsan megtelik.
•	 Előfordulhat, hogy az MI-szárítás funkció nem szárítja meg teljesen a túl nedves, 

illetve a nagyobb vagy vastagabb ruhadarabokat. Ha a ruhadarabok nem szárazak, 
futtassa újra a programot.

Gyors Könnyű ruhák (pl. ing) gyors szárításához.

Blúz
Finom anyagból készült ruhadarabokhoz, mint a ruhadíszek, csipkék és díszített ruhák.
Ezt a programot kell használni a műselyemből készült ruhadarabokhoz is.

Pehelykabát
Nehéz tollkabátok szárításához és tolltöltetének bolyhosításához.
•	 A levegőkeringés megakadályozásának elkerülése érdekében csak egy ruhadarabot 

akasszon a középső levegőnyílásba.
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Program Leírás

Szárítási idő (1/2/3)

Beállíthatja a ruhák szárításának kívánt időtartamát.
•	 Előfordulhat, hogy a Szárítási idő funkció nem szárítja meg teljesen a túl nedves, 

illetve a nagyobb vagy vastagabb ruhadarabokat. Ha a ruhadarabok nem szárazak, 
futtassa újra a programot.

Szobaápolás (2/4)
A környező terület páramentesítésére szolgál. 2 vagy 4 órás programot választhat.
•	 A Szobaápolás funkció használata előtt győződjön meg arról, hogy a termék üres.
•	 A beltéri hőmérséklet emelkedhet.

Anyagkezelési útmutató
•	 A szövetek ápolása a feldolgozásuktól és kikészítésüktől függően eltérő lehet. Ebben az anyagkezelési 

útmutatóban nem található meg az összes anyag, ezért csak referenciaként használja. Az AIRDRESSER 
használata előtt a károsodás elkerülése érdekében ellenőrizze a ruhák anyagkezelési címkéjét.

•	 A Clothing Care (Ruhaápolás) vagy Sanitize (Fertőtlenítés) program használatakor ne helyezzen be olyan 
ruhadarabokat, amelyek nem színtartóak, amelyek hőérzékenyek, vagy amelyek nem alkalmasak vízzel történő 
mosásra. Végezzen vizesfolt-vizsgálatot egy kicsi, nem feltűnő helyen (egy belső varraton), hogy megállapítsa, 
az anyag színtartó-e. További segítségért forduljon a ruha gyártójához, vegytisztítási szakemberhez, vagy 
tekintsen át egy részletesebb anyagkezelési útmutatót.

Programkategória
Az alábbi táblázatban ellenőrizheti az anyagkezelési útmutató táblázatában megadott egyes kategóriákhoz tartozó 
egyedi programokat.

Kategória Programok

Clothing Care (Ruhaápolás) 
program

Napi ápolás, Gyors, Gyapjú/kötött, Pehelykabát, Télikabát, Blúz, Szőrme/bőr

Sanitize (Fertőtlenítés) 
programok

Iskolai ruha, Farmer, Babaruházat, Ágynemű, Játékok, Maszk

Drying (Szárítás) programok
MI-szárítás, Gyors, Kímélő, Blúz, Pehelykabát, Szárítási idő (1/2/3), 
Szobaápolás (2/4)
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Az anyagkezelési útmutató táblázata

Természetes szálak – növényi szálak

Anyag

Programok

Ruhák/megjegyzések
Clothing Care (Ruhaápolás)

Sanitize 
(Fertőtlenítés)

Drying 
(Szárítás)Gyűrődések 

csökkentése
Szagtalanítás

Pamut   

Törülközők, zoknik, fehérneműk, farmerek, 
sportruházat, pólók, takarók
Előfordulhat, hogy a 100% pamutból készült szövetek 
gyűröttek maradnak. Ha szükséges, vasalja ki őket a 
program befejezése után.

Len, kender, 
hócsalán

  

Nyári ruhák, abroszok
Előfordulhat, hogy néhány gyűrődés megmarad. 
A Clothing Care (Ruhaápolás) vagy a Sanitize 
(Fertőtlenítés) programok használata előtt győződjön 
meg arról, hogy a szövetek mosógépben vagy kézi 
mosással moshatók. A kímélendő ruhákat fektesse a 
polcra. Ne használjon keményített ruhákat.

Műselyem    Öltönybélés, blúzok, nyakkendők, pizsamák

 = Lehetséges /  = Ellenőrizze az anyagkezelési címkét

Természetes szálak – állati szálak

Anyag

Programok

Ruhák/megjegyzések
Clothing Care (Ruhaápolás)

Sanitize 
(Fertőtlenítés)

Drying 
(Szárítás)Gyűrődések 

csökkentése
Szagtalanítás

Alpaka, 
teveszőr, kasmír 

 

Kabátok, öltönyök
A kötött ruhákat fektesse a polcra. Az alpaka- és 
teveszőr forró vízben összemegy.



Sálak, kötött ruhák
A kötött ruhákat fektesse a polcra. Az alpaka- és 
teveszőr forró vízben összemegy.

Szőrme, bőr 

Kabátok, sálak
* Csak a Szőrme/bőr programot használja. A bőrnek 
100 %-ban természetes bőrnek kell lennie (nem lehet 
benne műbőr).

Selyem
Selyem nyakkendők, -szalagok, -sálak, -blúzok
Selyemszövetek nem helyezhetők az AIRDRESSER 
készülékbe.
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Anyag

Programok

Ruhák/megjegyzések
Clothing Care (Ruhaápolás)

Sanitize 
(Fertőtlenítés)

Drying 
(Szárítás)Gyűrődések 

csökkentése
Szagtalanítás

Gyapjú 

 

Pulóverek, kötött ruhák
A kötött ruhákat fektesse a polcra. Néhány gyapjúholmi 
összemegy, ha forró vízzel mossák. A Clothing Care 
(Ruhaápolás) program használata előtt győződjön meg 
arról, hogy a szövetek mosógépben vagy kézi mosással 
moshatók.
* A Gyapjú/kötött program használata ajánlott.

   

Télikabát, öltöny
A kötött ruhákat fektesse a polcra. Néhány gyapjúholmi 
összemegy, ha forró vízzel mossák. A Clothing Care 
(Ruhaápolás) vagy a Sanitize (Fertőtlenítés) programok 
használata előtt győződjön meg arról, hogy a szövetek 
mosógépben vagy kézi mosással moshatók.
* A Télikabát vagy a Öltöny program használata ajánlott.

 = Lehetséges /  = Ellenőrizze az anyagkezelési címkét

Műszálak

Anyag

Programok

Ruhák/megjegyzések
Clothing Care (Ruhaápolás)

Sanitize 
(Fertőtlenítés)

Drying 
(Szárítás)Gyűrődések 

csökkentése
Szagtalanítás

Acetát     Öltönybélés, blúzok, nyakkendők, pizsamák

Akril    
Aláöltözet, kötött ruhák
Fektesse a ruhákat a polcra.

Nejlon 
   

Harisnya, fehérnemű
Fektesse a ruhákat a polcra.

    Sportruházat

Poliuretán    

Sztreccsruházat (kevesebb mint 5 %-ot tartalmaz)
Ha a ruhadarab több mint 5 % poliuretánt tartalmaz (pl. 
fürdőruha), ellenőrizze az anyagkezelési címkét.

Poliészter     Kültéri viselet, sportruházat, pólók, ingek, blúzok

 = Lehetséges /  = Ellenőrizze az anyagkezelési címkét
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Anyagkezelési táblázat
Az alábbi táblázat néhány olyan szimbólumot tartalmaz, amelyek segíthetnek kiválasztani a megfelelő 
ruhadarabokat az AIRDRESSER készülékhez. A szimbólumok használata egységes jelölést biztosít a hazai és külföldi 
ruházati gyártók termékeinél.
A ruházati cikkek lehető leghosszabb élettartamának biztosításához, valamint a mosással kapcsolatos problémák 
csökkentéséhez kövesse az anyagkezelési címkén található útmutatót.

MEGJEGYZÉS

*: Az AIRDRESSER készülék néhány olyan ruhadarabhoz is használható, amelyek esetében nem javasolják a mosást 
(pl. szőrme vagy bőrszövet). Olvassa el az anyagkezelési útmutatót.
**: Ha a ruhadarab anyagkezelési címkéjén ezt a szimbólumot látja, használja az állványt.

Mosás

Szimbólum Jelentés
Használható az 

AIRDRESSER készülékkel

95 °C-os főzőmosás O*

60 °C-os színesmosás O*

60 °C-os színesmosás (Vasaláskönnyítés színesmosáshoz) O*

40 °C-os színesmosás O

40 °C-os kímélő mosás O

40 °C-os nagyon kímélő mosás O

30 °C-os finom mosás O

30 °C-os kímélő finom mosás O

30 °C-os nagyon kímélő finom mosás O

Kézzel mosható O

Nem mosható O*

MEGJEGYZÉS

A mosóteknőben olvasható számok azt a legnagyobb mosási hőmérséklet mutatják Celsius-fokban, amelyet nem 
szabad túllépni.
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Szárítás

Szimbólum Jelentés
Használható az 

AIRDRESSER készülékkel

Szárítógéppel szárítható/szárítás 80 °C-on, normál szárítási 
eljárással

O

Szárítógéppel szárítható/szárítás 60 °C-on, kímélő szárítási 
eljárással

O

Szárítógépben szárítani tilos O*

Szárítás kötélen O

Csepegtető szárítás O

Kiterítve szárítás O**

Csepegtető szárítás kiterítve O**

Szárítás kötélen, árnyékban O

Csepegtető szárítás kötélen, árnyékban O

Kiterítve szárítás árnyékban O**

Csepegtető szárítás kiterítve, árnyékban O**

MEGJEGYZÉS

•	 A pontok a szárítógépben történő szárítás mértékét jelzik.
•	 A vonalak a szárítás típusát és a szárítási elhelyezést jelzik.
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Vasalás

Szimbólum Jelentés
Használható az 

AIRDRESSER készülékkel

Vasalás maximum 200 °C talphőmérséklettel. O

Vasalás maximum 150 °C talphőmérséklettel O

Vasalás maximum 110 °C talphőmérséklettel
Gőzölős vasaló használatakor legyen óvatos (dolgozzon gőz 
nélkül).

O*

Nem vasalható. O*

MEGJEGYZÉS

A pontok a vasalás hőmérséklet-tartományát jelzik (szabályzó, gőz, úti vasaló és vasalógép).

Mosodai kezelés

Szimbólum Jelentés
Használható az 

AIRDRESSER készülékkel

Mosodai száraztisztítás perklór-etilénben vagy szénhidrogénekben 
(nehézbenzin), normál eljárással.

O

Mosodai száraztisztítás perklór-etilénben vagy szénhidrogénekben 
(nehézbenzin), kímélő eljárással.

O

Mosodai száraztisztítás szénhidrogénekben (nehézbenzin), normál 
eljárással.

O

Mosodai száraztisztítás szénhidrogénekben (nehézbenzin), kímélő 
eljárással.

O

Száraztisztítással nem tisztítható. O

Mosodai nedves tisztítás. O

Mosodai kímélő nedves tisztítás. O*

Mosodai nagyon kímélő nedves tisztítás. O*

Nedves tisztítással nem tisztítható. O*
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MEGJEGYZÉS

•	 A bekarikázott betűk a száraz- vagy nedves tisztítás (W) során használt oldószereket (P, F) jelölik.
•	 A szimbólum alatti vonal általában kímélőbb kezelést jelöl (pl. kímélő programot érzékenyebb ruhadarabokhoz). 

A két vonal különösen kímélő kezelést jelöl.

Smart Control

Wifikapcsolat
•	 A WPA/TKIP és a WPA2/AES titkosítási mód javasolt. Az újonnan kifejlesztett, illetve a jóvá nem hagyott 

wifiprotokollok nem támogatottak.
•	 A vezeték nélküli hálózat vételi érzékenységét az azt körülvevő vezeték nélküli környezet befolyásolhatja.
•	 Amennyiben az internetszolgáltatója tartós használatra regisztrálta a számítógépe vagy modemmodulja MAC-

címét, előfordulhat, hogy a Samsung AIRDRESSER nem tud csatlakozni az internethez. Ebben az esetben vegye 
fel a kapcsolatot az internetszolgáltatójával.

•	 Az internet tűzfala befolyásolhatja az internethez való csatlakozást. Ebben az esetben vegye fel a kapcsolatot az 
internetszolgáltatójával.

•	 Amennyiben az internetszolgáltató utasításait követően is sikertelen az internethez való csatlakozás, vegye fel a 
kapcsolatot a helyi Samsung-forgalmazóval vagy -szervizközponttal.

Az alkalmazás letöltése
Az alkalmazáspiacon (Google Play áruház, Apple App Store, Samsung Galaxy Apps) keresse meg a SmartThings 
alkalmazást, majd töltse le és telepítse az alkalmazást eszközére.

MEGJEGYZÉS

•	 Előfordulhat, hogy a SmartThings nem kompatibilis egyes táblagépekkel és okostelefonokkal.
-- Az ajánlott operációs rendszer az Android OS 6.0 vagy újabb (minimum 2 GB vagy RAM).
-- Az Android rendszer esetében támogatott megjelenítési felbontások: 1280 × 720 (HD), 1920 × 1080 (FHD), 

2560 × 1440 (WQHD).
-- Az ajánlott operációs rendszer az iOS 10.0 vagy újabb (az iPhone készülékeknek iPhone 6 vagy újabb 

verziójúaknak kell lenniük).
-- Az Apple-eszközök esetében támogatott megjelenítési felbontások: 1334 × 750, 1920 × 1080.

•	 Az alkalmazás a jobb teljesítmény érdekében előzetes értesítés nélkül megváltozhat.

Bejelentkezés
Először be kell jelentkeznie Samsung-fiókjával a SmartThings alkalmazásba. Új Samsung-fiók létrehozásához 
kövesse az alkalmazás utasításait. A fiók létrehozásához nincs szükség másik alkalmazásra.

MEGJEGYZÉS

Amennyiben van Samsung-fiókja, használja azt a belépéshez. Regisztrált Samsung-okostelefonfelhasználóként 
automatikusan bejelentkezik.
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A készülék regisztrálása a SmartThings alkalmazásban
1.	 Győződjön meg arról, hogy okostelefonja csatlakozik valamilyen vezeték nélküli hálózathoz. Amennyiben 

nem, lépjen a Settings (Beállítások) menübe, engedélyezze a vezeték nélküli csatlakozást, majd válasszon egy 
hozzáférési pontot (AP).

2.	 Nyissa meg okostelefonján a SmartThings alkalmazást.
3.	 Ha megjelenik az „A new device is found. (Új eszköz található.)” üzenet, válassza az Add (Hozzáadás) 

lehetőséget.
4.	 Ha nem jelenik meg üzenet, válassza a „+” jelet, majd az elérhető eszközök listáján válassza ki a készüléket. 

Ha a készülék nem található a listán, válassza a Device Type (Eszköztípus) > Specific Device Model (Konkrét 
eszköztípus) lehetőséget, majd adja hozzá kézzel a készüléket.

5.	 A regisztráció befejezéséhez kövesse a képernyőn megjelenő utasításokat.

A SmartThings alkalmazás áttekintése

Kategória Funkció Leírás

Ellenőrzés

Cycle Status (A program állapota)
Ellenőrizheti az éppen használt programot 
és annak beállításait, valamint a hátralevő 
időt.

Smart Control
Az AIRDRESSER a Smart Control állapotát 
jeleníti meg.

Energy Monitoring (Az energiafogyasztás 
nyomon követése)

Az energiafogyasztás mértékét 
ellenőrizheti.

Vezérlés
Start (Indítás)/Pause (Szünet)/Cancel 
(Törlés)

Válasszon ki egy programot és a szükséges 
beállításokat, majd az aktuális művelet 
elindításához, ideiglenes leállításához 
vagy törléséhez válasszon a Start 
(Indítás)/Pause (Szünet)/Cancel (Törlés) 
lehetőségek közül.

Értesítés Cycle Completed (A program befejeződött)
Értesíti az éppen használt program 
befejezéséről.
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Magyar28

Kategória Funkció Leírás

Az AIRDRESSER 
funkciói

Care Recipe (Ápolási recept)
Válassza ki az anyag típusát és a 
lehetőségeket, és kérjen javaslatot, hogy 
melyik a legmegfelelőbb program.

My Closet (Saját szekrény)

A ruhákra vonatkozó információk 
(például a szövet anyaga) megadásával 
hozzáadhatja ruháit az alkalmazáshoz, 
amely programokat ajánlhat, illetve 
megjelenítheti az ápolási előzményeket.

Special Cycle Management (Speciális 
programkezelés)

Legfeljebb 9 programot menthet, illetve 
törölheti vagy módosíthatja a programok 
sorrendjét.

HomeCare Manager (Otthoniápolás-kezelő)

Kérjen tanácsot arra vonatkozóan, hogyan 
tarthatja AIRDRESSER készülékét tökéletes 
állapotban. Ellenőrizze programhasználati 
szokásait, az energiafogyasztást, és kapjon 
a termék karbantartására vonatkozó 
értesítéseket.
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A nyílt forráskóddal kapcsolatos nyilatkozat
A termékhez tartozó szoftver nyílt forráskódú szoftverelemeket tartalmaz. A teljes idevonatkozó forráskódot a jelen 
termék utolsó kézhezvételétől számított hároméves időtartamon belül igényelheti, ha e-mailt ír az alábbi címre: 
mailto:oss.request@samsung.com.
Emellett a teljes vonatkozó forráskód fizikai adathordozón, pl. CD-ROM-on is beszerezhető; ez esetben minimális díj 
megfizetésére lesz szükség.
Az elérhető forráskód letöltési weblapját és a nyílt forráskód licencéhez kapcsolódó tudnivalókat az alábbi URL-
címen érheti el: http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_AT_051/seq/0. Ez az ajánlat mindenki 
számára elérhető, aki megkapta a jelen tájékoztatást.

MEGJEGYZÉS

A Samsung ezennel kijelenti, hogy a jelen rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek és az Egyesült 
Királyság vonatkozó törvényi követelményeinek. Az európai uniós megfelelőségi nyilatkozat és a brit 
megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető az alábbi internetes címen: A hivatalos megfelelőségi nyilatkozat 
megtekintéséhez látogasson el a http://www.samsung.com weblapra, majd a Terméktámogatás > Otthoni 
megoldási javaslatok menüpontban adja meg a termék típusát.
A wifi legnagyobb átviteli teljesítménye: 20 dBm 2,412–2,472 GHz-en
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Termékek és kiegészítők használata

Program használata

A

1.	 Győződjön meg arról, hogy a feltöltőtartály (A) fel van 
töltve vízzel.

B

2.	 Bizonyosodjon meg arról, hogy a szöszszűrő (B) tiszta.
3.	 Helyezze be a ruhákat A tartozékok használata című rész 

utasításainak megfelelően.
4.	 Érintse meg a  gombot.
5.	 Válasszon ki egy programot.

-- Érintse meg a Clothing Care (Ruhaápolás) vagy a 
Drying (Szárítás) gombot, majd a kívánt program 
kiválasztásához a  vagy  gombot.

6.	 Válasszon ki lehetőségeket is, ha szükséges.
-- Sanitize (Fertőtlenítés), Keep Fresh (Frissen tartás), 

Delay End (Késleltetett befejezés)
7.	 3 másodpercig tartsa lenyomva a  gombot.

Használati útmutató

Használat előtt
•	 A termék ruhadarabok tisztítására nem használható. A legjobb eredmény elérése érdekében mosson ki és 

szárítson meg minden ruhadarabot a termék használata előtt.
•	 Javasoljuk, hogy a termék használata előtt az erős szagú vagy hosszú ideig tárolt ruhadarabokat mossa ki.
•	 Válogassa szét a ruhadarabokat a szaguk erőssége alapján.
•	 A készülék használata előtt ellenőrizze az összes ruhadarabot és termékcímkét.
•	 Mielőtt ruhát helyezne a készülékbe, bizonyosodjon meg arról, hogy a ruha zsebei üresek.
•	 Ne használja a terméket tárolószekrényként.
•	 Előfordulhat, hogy a termék a kisállatok szőrét nem távolítja el.
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Használat közben
•	 Ügyeljen arra, hogy a ruhadarabok ne érjenek hozzá a termék aljához. Ha szükséges, a polc segítségével 

akadályozza meg, hogy a felakasztott ruhadarabok hozzáérjenek a termék aljához.
•	 Előfordulhat, hogy gőzölés közben sziszegő hang hallható.
•	 Ha le kell állítania egy programot, mielőtt az befejeződne, mindenképpen futtassa a Drying (Szárítás) 

programot.
•	 A működési idő a környezettől és a ruhadarabok típusától függ.
•	 Folyamatos használat esetén előfordulhat, hogy a termék a valóstól eltérő működési időt jelenít meg.
•	 A termék működése közben ne nyissa ki annak ajtaját.

Használat után
•	 Az eltávolított gyűrődések mennyisége az anyag típusától függően változhat.
•	 A program befejezése után azonnal távolítsa el a ruhadarabokat a készülékből. Ha nem tudja azonnal kivenni a 

ruhadarabokat, használja a Delay End (Késleltetett befejezés) vagy a Keep Fresh (Frissen tartás) funkciót.
•	 A ruhadarabok kivételekor a ruhadarabot és az akasztót is fogja.

A tartozékok használata

Vállfák
Használja a mellékelt vállfákat olyan ruhadarabokhoz, mint a kabátok, sportkabátok és blézerek.

MEGJEGYZÉS

•	 Ügyeljen arra, hogy az akasztók belseje és külseje tiszta, illetve idegen anyagtól mentes legyen.
•	 Ne használjon vállfát kötött ruhák, gyapjúruhák és fehérneműk esetében.
•	 A ruhadarabok maximális hossza felsőruházat esetében 110 cm, míg alsóruházat esetében 100 cm lehet.
•	 Az anyag típusától vagy méretétől függően nem kívánt gyűrődések jelenhetnek meg a ruházat nyakán.
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A vállfák használata
1.	 A ruhadarabokat azonos irányban akassza fel az 

akasztókra.
-- A ruhadarabok akasztókról való leesésének 

megakadályozása érdekében gomboljon be minden 
gombot, és húzzon fel minden cipzárt.

-- Győződjön meg arról, hogy minden ruhadarab 
laposan lóg. Ügyeljen arra, hogy az akasztók kapcsai 
ne türemkedjenek ki.

2.	 Csúsztassa a vállfákat a levegőnyílásokba, amíg kattanó 
hangot nem hall.
-- Ügyeljen arra, hogy az akasztók azonos irányba 

nézzenek.
-- Ha a vállfákat nem megfelelően helyezik be a 

levegőnyílásba, a készülék rezeghet, és zajok 
jelentkezhetnek.

MEGJEGYZÉS

A legjobb eredmény érdekében ne a középső nyílásba 
akassza a hosszabb ruhadarabokat.

Normálakasztó-készlet (csak egyes típusok esetén)
A normálakasztó-készlet a ruhadarabok normál akasztókkal való felakasztására szolgál. A legjobb eredmény 
elérése érdekében azonban azt javasoljuk, hogy inkább a vállfákat használja.

MEGJEGYZÉS

•	 Olyan akasztókat használjon, amelyeket nem deformálódnak el hő hatására.
•	 Ügyeljen arra, hogy az akasztók belseje és külseje tiszta, illetve idegen anyagtól mentes legyen.
•	 Ne használjon műanyag/szilikon/fa anyagú, illetve ragasztott akasztókat.
•	 Ne használjon olyan akasztókat, amelyek rozsdásodhatnak.

A normálakasztó-készlet használata
1.	 A ruhadarabokat azonos irányban akassza fel az 

akasztókra.
-- A ruhadarabok akasztókról való leesésének 

megakadályozása érdekében gomboljon be minden 
gombot, és húzzon fel minden cipzárt.

-- Győződjön meg arról, hogy minden ruhadarab 
laposan lóg. Ügyeljen arra, hogy az akasztók kapcsai 
ne türemkedjenek ki.
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2.	 Csúsztassa a normálakasztó-készletet a 
levegőnyílásokba, amíg kattanó hangot nem hall, majd 
akassza fel az akasztókat a normálakasztó-készletre.
-- Ügyeljen arra, hogy az akasztók azonos irányba 

nézzenek.
-- Ha a normálakasztó-készletet nem megfelelően 

helyezik be a levegőnyílásba, a készülék rezeghet, és 
zajok jelentkezhetnek.

MEGJEGYZÉS

A legjobb eredmény érdekében ne a középső nyílásba 
akassza a hosszabb ruhadarabokat.

Súlykészlet (csak egyes típusok esetén)

MEGJEGYZÉS

•	 Győződjön meg arról, hogy sem a nadrág, sem a súlykészlet nem ér hozzá a termék aljához.
•	 A nadrág maximális hossza 100 cm lehet.

A súlykészlet használata
1.	 Csíptesse a nadrág alját a vállfára.
2.	 Csíptesse a nadrág másik végére a súlykészletet.
3.	 Csúsztassa a vállfát a levegőnyílásokba, amíg kattanó 

hangot nem hall.

MEGJEGYZÉS

Makacsabb gyűrődések esetén húzza szét a nadrágot a 
kapcsokat kifelé mozdítva.
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Polc
A mellékelt polcot olyan ruhadarabokhoz használja, amelyek nem használhatók akasztókkal.

MEGJEGYZÉS

•	 Csak ruhákat vagy ruházati kiegészítőket helyezzen el rajta. Ne helyezzen rá nehéz ruhadarabokat, és ne 
használja a polcot tárgyak tárolására.

•	 Ügyeljen arra, hogy a gyerekek ne üljenek és ne másszanak fel a polcra.
•	 Ügyeljen arra, hogy a ruhadarabok ne lógjanak le a polc elején, hátulján vagy oldalán, és ne lógjanak ki a polc 

rácsain.
•	 Ne helyezzen egymásra több ruhadarabot.

A polc használata
1.	 A polctartók kifordításához nyomja meg az oldalfalakon a 

polctartók alsó részét.

2.	 Helyezze a polcot a polctartókra. Győződjön meg arról, 
hogy a polcon lévő hornyok megfelelően illeszkednek a 
tartókba.

MEGJEGYZÉS

Normális, ha a polc oldalai és az oldalfalak között rés látható.

Ha nem használja a polcot, tárolja az ajtón. Helyezze a polcot 
az alsó tartóra, majd akassza fel a felső tartókra.
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Feltöltőtartály

MEGJEGYZÉS

•	 A termék használata előtt ellenőrizze, hogy van-e víz a feltöltőtartályban.
•	 A termék az első használatakor több vizet fogyaszt.
•	 Javasoljuk, hogy szűrt vizet használjon.
•	 Ha hosszabb ideig nem kívánja használni a terméket, ürítse ki a feltöltőtartályt.
•	 A teljesen feltöltött feltöltőtartály körülbelül 4 programhoz elegendő vizet tartalmaz.
•	 Csak vízzel töltse fel a feltöltőtartályt. Problémát okozhat, ha más folyadékot (például mosószert vagy 

öblítőszert) tölt a tartályba.
•	 Ne használja a leeresztőtartályban lévő vizet a feltöltőtartály feltöltéséhez.

A feltöltőtartály feltöltése
1.	 Húzza ki a feltöltőtartályt.

MAX

2.	 Nyissa ki a hátsó fedelet, majd töltse fel a feltöltőtartályt 
a MAX vonalig.

3.	 Helyezze vissza a feltöltőtartályt.
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Leeresztőtartály
A termék használata előtt, vagy ha hosszabb ideig nem kívánja használni a terméket, ürítse ki a leeresztőtartályt.

A leeresztőtartály kiürítése
1.	 Húzza ki a leeresztőtartályt.
2.	 Ürítse ki a tartályt.
3.	 Helyezze vissza a leeresztőtartályt.

Fresh Finish™
A Fresh Finish™ rekesz segítségével ruháinak olyan illatot varázsolhat, mintha frissen vette volna ki őket a 
mosógépből.

MEGJEGYZÉS

•	 Helyezzen egy szárítólapot a Fresh Finish™ rekeszbe, vagy permetezzen be egy pamutpárnát 4–5-ször a kívánt 
illatszerrel, majd helyezze be a Fresh Finish™ rekeszbe. Az illat erőssége attól függően változik, hogy mit 
helyezett be, és előfordulhat, hogy az illat a program befejezése után is megmarad az AIRDRESSER készülék 
belsejében.

•	 A program befejezése után távolítsa el a szárítólapot vagy pamutpárnát, és dobja ki.

A Fresh Finish™ használata

1.	 Csúsztassa ki a Fresh Finish™ rekeszt az AIRDRESSER 
belsejéből.
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2.	 Helyezzen egy szárítólapot vagy illatosított pamutpárnát 
a Fresh Finish™ rekeszbe.

3.	 Csukja be a fedelet, amíg a helyére nem kattan.

4.	 Helyezze vissza a rekeszt az AIRDRESSER készülékbe, és 
futtassa a kiválasztott programot.

MEGJEGYZÉS

•	 Szárítólap vagy illatosított pamutpárna használata esetén előfordulhat, hogy az illat a program befejezése után 
is megmarad az AIRDRESSER készülék belsejében.

•	 Nem mellékelünk szárítólapokat és pamutpárnákat az AIRDRESSER készülékhez.
•	 A Fresh Finish™ hatékonysága nem garantálható, mivel a hatása függ attól, hogy mit helyeznek a Fresh Finish™ 

rekeszbe.
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Tisztítás és karbantartás
VIGYÁZAT

•	 Tisztítás előtt húzza ki a termék tápcsatlakozóját a fali aljzatból.
•	 Ne használjon súroló hatású vagy gyúlékony tisztítószereket.
•	 A termék tisztításakor ne permetezzen arra közvetlenül vizet.

Burkolat

Puha ruhával tisztítsa meg a készülék külsejét. Makacs foltok 
esetén használjon nedves ruhát, majd törölje szárazra.
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Víztartályok
Rendszeresen tisztítsa meg mindkét tartályt. A visszahelyezésük előtt teljesen szárítsa meg őket.

Nedves ruhával tisztítsa meg a készülék belsejét.

A készülék belsejének tisztításához használjon puha kefét.

A tartályok be- és kimenetének tisztításához használjon puha 
kefét.
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Víztálca

MEGJEGYZÉS

•	 Rendszeresen ürítse ki a víztálcát.
•	 A víz kiürítése után helyezze vissza a víztálcát.

Illessze be megfelelően a víztálcát az ábrákon látható módon.
•	 Ügyeljen arra, hogy a TOP jelölésű oldal felfelé nézzen.
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Levegőszűrő
Ha gyakran használja a terméket nehéz ruhadarabokhoz vagy olyan ruhadarabokhoz, amelyeken nagy mennyiségű 
por gyűlt össze, javasoljuk, hogy gyakran tisztítsa meg a légszűrőt.

A légszűrő tisztítása
1.	 Fogja meg a fedél alját, és húzza ki.

2.	 A szűrő felső részén található két kampót nyomva tartva 
húzza meg a szűrőt az eltávolításához.

3.	 A szűrő tisztításához használjon kefét és folyó vizet.
4.	 Szárítsa meg teljesen a szűrőt egy árnyékos helyen, majd 

helyezze vissza.
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5.	 Illessze be a fedél tetejét a termékbe, majd nyomja be a 
fedelet.

Szöszszűrő
•	 A legjobb eredmény elérése érdekében a termék használata előtt vagy után tisztítsa meg a szöszszűrőt.
•	 Ha a szöszszűrő sérült, cserélje ki egy újra.

A szöszszűrő tisztítása
1.	 Nyissa fel a fedelet.

2.	 Vegye ki a szöszszűrőt.
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3.	 A szöszszűrő tisztításához használjon kefét és folyó vizet. 
Szárítsa meg teljesen a szöszszűrőt egy árnyékos helyen.

4.	 Helyezze vissza a szöszszűrőt, majd csukja le a fedelet.

Lámpa (fényforrás)
Ez a termék egy <X> energiahatékonysági osztályú fényforrást tartalmaz.
A lámpákat és a kezelőszerveket nem javíthatja a felhasználó. A lámpák és a kezelőszervek cseréje érdekében 
forduljon a helyi Samsung-szervizközponthoz. A termékben lévő lámpák és a kezelőszervek cseréjére vonatkozó 
részletes útmutatóért keresse fel a Samsung webhelyét (http://www.samsung.com), lépjen a Support 
(Terméktámogatás) > Support home (A terméktámogatás főoldala) weblapra, majd írja be a típus nevét.
A lámpák és a kezelőszervek leszerelésére vonatkozó részletes utasításokért kövesse a fent leírt csereutasításokat.

Vízkő-eltávolítás
A gőzölési funkció használata esetén a víz kalciumtartalma miatt vízkő halmozódik fel és rakódik le a belső 
vízkeringető rendszerben. Ennek elkerülése végett végezzen rendszeresen vízkő-eltávolítást a termék 
teljesítményének növelése és élettartamának meghosszabbítása érdekében. Ha az értesítő üzenet megjelenése 
után nem végez vízkő-eltávolítást, előfordulhat, hogy egyes funkciók használatát korlátozza a rendszer, csökken a 
teljesítmény, vagy lerövidül a termék élettartama.
1.	 Amikor a kijelzőn megjelenik a Vízkőtlenítés szükséges. Ellenőrizze az útmutatót. üzenet, vegyen ki minden 

ruhadarabot a termékből, majd nyomja 3 másodpercig a Drying (Szárítás) és a Delay End (Késleltetett 
befejezés) gombot.

2.	 Ürítse ki a feltöltőtartályt és a leeresztőtartályt.
3.	 Elegyítsen vízkő-eltávolító szert vízzel a vízkő-eltávolító szer gyártója által ajánlott arányban.
4.	 Töltse fel a feltöltőtartályt hígított vízkő-eltávolító szerrel a MAX vonalig.

-- A feltöltőtartály teljes űrtartalma 1,4 liter.
5.	 A vízkő-eltávolítás elindításához érintse meg hosszan a  gombot.

-- Ha a vízkő-eltávolítás közben az Ürítse ki a leeresztőtartályt üzenet jelenik meg a kijelzőn, ürítse ki a 
leeresztőtartályt.

6.	 Ha a Ellenőrizze a feltöltőtartályt és a leeresztőtartályt üzenet jelenik meg a kijelzőn, a feltöltőtartályt és a 
leeresztőtartályt is ürítse ki, majd öblítse át őket alaposan.

7.	 Töltse fel a feltöltőtartályt tiszta vízzel a MAX vonalig, majd helyezze be a feltöltőtartályt és a leeresztőtartályt. 
Érintse meg a  gombot.
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8.	 A vízkő-eltávolítás befejezése után ürítse ki a leeresztőtartályt, és töltse fel a feltöltőtartályt vízzel.
-- Az összes lépés befejezése után újból használhatja az AIRDRESSER készüléket.

MEGJEGYZÉS

•	 A vízkő-eltávolítás közben rezgés és zaj jelentkezhet. Ez normális jelenség, nincs gond a termékkel.
•	 A vízkő-eltávolítás utáni első használat alkalmával előfordulhat, hogy megjelenik az Töltsön vizet a 

feltöltőtartályba üzenet. Ez normális jelenség. Töltse fel a feltöltőtartályt vízzel, majd érintse meg a  gombot 
a folytatáshoz.

•	 Ha a vízkő-eltávolító szert nem öblíti ki alaposan, buborékok képződhetnek. Vízkő-eltávolítás után 
mindenképpen öblítse át alaposan a feltöltőtartályt és a leeresztőtartályt.

•	 Kávéfőzőkhöz való vízkő-eltávolító szert használjon.
•	 Ne használjon más háztartási gépek, pl. mosógép tisztításához ajánlott vízkő-eltávolító szert.
•	 A vízkő-eltávolításhoz ne használjon mosószert vagy öblítőt.

A termék áthelyezése
•	 A termék alján két kerék található a termék mozgatásának elősegítése érdekében.
•	 A termék felborulásának elkerülése érdekében azt javasoljuk, hogy mozgatás közben a termék közepét tolja, ne 

a tetejét vagy az alját.
•	 A termék áthelyezése előtt ürítse ki a feltöltőtartályt és a leeresztőtartályt. Ha a tartályokat nem üríti ki, akkor a 

termék mozgatása közben a víz kifröccsenhet.
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Hibakeresés

Értesítő üzenetek

Üzenet Teendő

Töltsön vizet a feltöltőtartályba

•	 Ellenőrizze, hogy van-e elegendő víz a feltöltőtartályban.
-- Töltse fel vízzel a feltöltőtartályt a MAX vonalig, helyezze vissza, majd 

érintse meg a  gombot a készülék indításához.
•	 Ellenőrizze, hogy a feltöltőtartály megfelelően van-e behelyezve.

-- Helyezze be megfelelően a feltöltőtartályt, majd érintse meg a  
gombot a készülék indításához.

Ürítse ki a leeresztőtartályt

•	 Ellenőrizze, hogy megtelt-e a leeresztőtartály.
-- Ürítse ki a leeresztőtartályt, helyezze vissza, majd érintse meg a  

gombot a készülék indításához.
•	 Ellenőrizze, hogy a leeresztőtartály megfelelően van-e behelyezve.

-- Helyezze be megfelelően a leeresztőtartályt, majd érintse meg a  
gombot a készülék indításához.

Csukja be az ajtót, és kezdje 
újra

•	 Ellenőrizze, hogy az ajtó nyitva van-e.
-- Ellenőrizze, hogy az ajtó be van-e csukva, majd érintse meg a  

gombot a készülék indításához.

Ellenőrizze a készülék belsejét

•	 Ellenőrizze, hogy nyitva van-e az ajtó, és hogy a Gyermekzár  funkció 
be van-e kapcsolva.
-- Ellenőrizze, hogy az ajtó be van-e csukva, majd érintse meg a  

gombot a készülék indításához. Győződjön meg arról, hogy nincsenek 
gyermekek vagy állatok a termékben.

-- A Gyermekzár bekapcsolt állapotában a kezelőpult nem használható.
-- A Gyermekzár kikapcsolásához érintse meg 3 másodpercig a Delay End 

(Késleltetett befejezés) gombot.

Kapcsolódjon Wi-Fi hálozatra 
vagy ellenőrizze az útválasztót

•	 Ellenőrizze, hogy nincs-e kikapcsolva az útválasztó.
-- Kapcsolja be az útválasztót, majd csatlakozzon az internethez.

MEGJEGYZÉS

Ha valamelyik hibajelenség továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba a helyi Samsung-szervizközponttal.
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Ellenőrzési pont

Hibajelenség Teendő

A termék nem kapcsol be.

•	 A termék bekapcsolásához érintse meg a  gombot.
•	 Ellenőrizze, hogy a tápkábel megfelelően csatlakozik-e.
•	 Ellenőrizze, hogy nem oldott-e ki az áramkör-megszakító.
•	 Ellenőrizze, hogy a tápkábel a termékhez megfelelő hálózati aljzatba 

csatlakozik-e.

A termék nem működik.

•	 Ellenőrizze, hogy az ajtó be van-e csukva, majd érintse meg a  gombot.
•	 Ha folyó vagy forró víz hangját hallja, a termék gőzölési folyamatra készül 

fel. Ez normális jelenség.
•	 Győződjön meg arról, hogy ki van-e kapcsolva a Gyermekzár.
•	 Ha víztől eltérő folyadékot használt, előfordulhat, hogy a termék nem 

működik. Lépjen kapcsolatba a Samsung-szervizközponttal.

A termék hangokat ad ki.

•	 A termék a kompresszor működése közben hangot adhat ki. Ez normális 
jelenség.

•	 A termék a levegő keringetése közben hangot adhat ki. Ez normális 
jelenség.

•	 A termék a gőzölési folyamat előtt és közben hangot adhat ki. Ez normális 
jelenség.

•	 A termék a víz kiszivattyúzása és kieresztése közben hangot adhat ki. Ez 
normális jelenség.

•	 Az ajtó kinyitásakor előfordulhat, hogy hang hallható a feltöltőtartálytól, 
amikor a víz áramlik át a csövön. Ez normális jelenség.

•	 Ha a zaj hangosabbá válik, lépjen kapcsolatba a Samsung-
szervizközponttal.

A kezelőpult nem működik.

•	 A termék fali aljzatba csatlakoztatása után várjon egy kicsit, és próbálja 
meg újra. A kezelőpult a tápkábel csatlakoztatása után 10 másodperccel 
válaszol.

•	 Tisztítsa meg a kezelőpultot, és próbálja meg újra. Ha a hibajelenség 
továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba a Samsung-szervizközponttal.

A termék rezeg.
•	 Gondoskodjon arról, hogy a termék szilárd, vízszintes felületen legyen 

elhelyezve.
•	 Ügyeljen arra, hogy a termék vízszintben álljon.

A feltöltőtartály egy használat 
után kiürül.

•	 A termék az első használatakor több vizet fogyaszt. Ez normális jelenség.

Gőz vagy levegő jön ki az ajtón.
•	 Bizonyosodjon meg arról, hogy nem szorult be semmi az ajtóba.
•	 Ellenőrizze, hogy megfelelően be van-e csukva a berendezés ajtaja.

A működési idő folyamatosan 
nő.

•	 A nedves ruhadarabok szárítása hosszabb időt vehet igénybe. A működési 
idő a ruhadarabok mennyiségétől és nedvességszintjétől függően nőhet.
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Hibajelenség Teendő

A ruhadarabok egy program 
után nedvesek maradnak.

•	 Ellenőrizze, hogy a szöszszűrő tiszta-e, és megfelelően van-e behelyezve.
•	 Ellenőrizze, hogy nem sérült-e az ajtó tömítése, illetve nem szorult-e 

be semmi az ajtóba. Ha az ajtó tömítése sérült, húzza ki a tápkábelt, és 
forduljon a Samsung-szervizközponthoz.

A ruhadarabokat nem 
szagtalanítja a rendszer.

•	 Az erős szagú vagy hosszú ideig tárolt ruhadarabokat mossa ki.
•	 Az olajjal szennyezett ruhadarabokat mossa ki.
•	 Előfordulhat, hogy a nagyobb ruhadarabokat (például tollkabátokat) nem 

képes megfelelően szagtalanítani a rendszer. A nagyobb ruhadarabokat 
külön tegye be, és szükség esetén futtasson még egy programot.

•	 Ne tegyen erős szagú ruhadarabokat más ruhadarabok közé. Válogassa 
szét a ruhadarabokat a szaguk erőssége alapján.

•	 Győződjön meg arról, hogy a szöszszűrő és mindkét tartály tiszta.

A készülék nem távolítja el a 
gyűrődéseket.

•	 A hosszabb ideig tárolt ruhadarabokat vasalja ki.

Az ajtó kinyitásakor füst száll ki 
a termékből.

•	 Egyes programok során gőz keletkezik, amely füstnek tűnhet. Ez normális 
jelenség.
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Műszaki adatok

Készenléti fogyasztás

Fogyasztás

Kikapcsolt üzemmód 0,50 W

Hálózati készenléti mód 2,00 W

Idő hálózati készenléti módban (wifi) 10 perc

Műszaki adatlap
A * (csillag) eltérő típusokat jelöl, értéke pedig 0–9 vagy A–Z között változhat.

A

B

D

E

C

Típus
Ruhaápoló rendszer (AIRDRESSER)

DF60A8****G

Méretek (mm)

A. Magasság 1850

B. Szélesség 445

C. Mélység 632

D. Mélység nyitott ajtóval 1001

E. Szélesség nyitott ajtóval 618

Névleges teljesítmény
220–240 V / 50 Hz

1700–2000 W

Biztosíték (rögzített 
olvadóbiztosíték a fő 

áramköri lapon)

Csöves kialakítású
250 V / 12 ANagy árammegszakítási 

képességű típus

Tömeg (kg) 85,0
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KÉRDÉSEI VAGY MEGJEGYZÉSEI VANNAK?

ORSZÁG TELEFONSZÁM VAGY LÁTOGASSON EL WEBHELYÜNKRE

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline, toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only 
from land line

(+30) 210 6897691 from mobile and land 
line

www.samsung.com/gr/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33*

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

DC68-04297B-01
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